
   



வாழ்த்து. 

வாழ்க அந்தணர் வானவர் ஆன் இனம் 
வீழ்க தண்புனல் வேந்தனும் ஒங்குக 

ஆழ்க தீயதேல் லாம்அரன் காமமே 

சூழ்க வையக மூம்துயர் தீர்கவே.



a 

கடவுள் துணை. 

மூன்னூறை. 

ஸ்ரீ காஞ்சி காமகோடி. பீடாதஇிபஇ ஜகத்குரு ஸ்ரீ சங்கராசார்யஸ்வாமி 
கள் சாளது விஷ வருஷத்திய சாதுர்மாஸ்ய சமயத்தில் காகபட்டினம் 
மகோகாமில் கொடுத்த ஆக்ஞையின்படி இச்தால் வெளியிடப்படுறெது, அக்த 
ஆக்ஞை வருமாறு :--“ ஈமு காட்டின் மகரிஷிகளும், ஞானிகளும், மஹா 
கவிகளும் உலகத்இற்கு அளித்திருக்கும்அரிய பெரியழால்களின் பொருள்களை 
நம்மவர் அனுபவித்து மேன்மையடையக்கூடாத நிலைமையில் இக்காலக் 
கல்வி முறை அமைந்துள்ளது. கமக்கும் நம்முடைய ஸந்தஇகளுக்கும் 
இரத ௨ ழியில் இன்னும் விசேஷ ஈஷ்டமேத்படாமல் இருக்சகவேண்டுமானால் 
அவர்களுக்குத் தமிழிலும் ஸமஸ்கிருதத்திலும் ஒரு சிறிஅ அளவாவது பழக் 
சம் ஏற்படுமாறுசெய்யவேண்டும், அதற்கு ஒவ்வோர் ஊரிலும் ஆறுமாதசாலத் 

இல் பூர்த்தியாகும்படியான பாடஇிட்டத டன் இனம் அரைமணி கற்பிச்கச் 
கூடிய இராத்திரியில்கடைபெறும் பள்ளிச்கூடங்கள் அமையவேண்டும். கம்ப 
சாமாபணம், பெரியபுராணம், குகள் ஆகியதால்களிலிருக்௮ சுமார் 1[5பொடல் 

களையாவது பதவுரை, பொழிப்புரைகளுடன் கன்றாக மனப்பாடம் பண்ணு 

மாறு பழக்கப்படவேண்டும். 10 வய அழுதல் 60 வயதுவரையில் உள்ள ஆண் 
களம், 12 உயஅச்குட்பட்ட பெண் குழச்தைகளும் ese verse. Bos 
ளில் சேரலாம். மேலே சொன்ன மூன்று நூல்களையும் விலைக்கு வாங்கப் 
படிப்பகானால் பொருட்செலவு அதிகமாகும். ஆதலால், அவத்றிலிருக்து 
இற்சிலபருஇகளைக் தொகுக்.தப் பதவுரை, பொழிப்புரைகளுடன் ஒரு நூலை 
வெளியிடவேண்டும். இரொமங்களில் சிறிது முறையாகத் தமிழ் படி. ததவர்கள் 
இருந்தால் அவர்கள் கற்பிக்கும் பொறுப்பை ஏற்றுக்கொள்ளவேண்டும். 
இல்லாவிட்டால் சாமாணியமாசப்படி.த்தவர்களில் இருவர் முன்னே கற்பிக்க 
வேண்டிய பாடல்களை நன்ருகப் படி.த்தறிக்தகொண்டு பிறகு மத்தவர்களுக் 
குக் கற்பிக்கவேண்டும். அவ்வாறு படிப்பவர்களுக்கு இக்தூலை வழங்க 
வேண்டும். இம்முறையில் படிப்பவர் இச்.நாலைப் படிப்பதுடன் வருஷாதி 
வால் ஒன்றையும் விலைக்கு வாங்க வைத்துக்கொண்டு படித்து விஷயங்களைத் 
தெரிஈ்.துகொள்ளவேண்டும் '*. 

இக்த நாலைச் கற்பிக்கையில் மூ.தலில் கம்பராமாயணம், பெரிய புராணம் 
இவற்றிலுள்ள கதைப்பகுஇகளைப் படி.ப்பிதீஅப் பிறகு குறட் பகுதியைக் 
கற்பிக்கலாம், அல்லது காள் ஒன்றுக்கு ஒரு குறள், இரண்டு கதைப் 
பாடல்கள் வீதமாகப் பகுத்வுக்கொண்டும் கற்பிக்கலாம், 

ஸ்ரீ மடத்தின் ஆக்ஞையின்படி இர்தூலைத் தொகுத்து எழுதி அச்ியம் 
அதலாகிய எல்லாவற்றையும் பொறுப்புடன் செய்தவர் ஊற்றுக்காடு 
சாமிநாதையர் குமாரர் ஸ்ரீ. வேங்கடராமையர் ஆவர், அவர் செய் த உசுவி 
பெரிதும் கொண்டாடத்தக்க.து, அனகன் டாம் 

ஸ்ரீ ௪ங்கராசார்யர் ஸ்ரீ ] 

கும்பகோணம், 
16-11-41. ஸ்ரீ மடம் சர்வாதிகாரி.



ஸ்ரீசங்கார் மஹிமை, 

சம்புவே சங்கா ரானாலுஞ் சங்கரர் 

சம்பு தனிலதிகந் தாரணி௰ீர்--சம்புதன்பால் 

சேன்றோ ரருள்பேறுவர் தேசிககற் சங்கரரோ 
சென்றருள்வர் கோள்வீர் சிரம்,



பொருளடக்கம். 
etcetera, 

எண். போதள். 

1. திருக்குறள் 
2. கம்பராமாயணம் 

(1) அசி 
(8) ஸ்ரீ ராமஜனனம் 

(8) குகனும் பாதலும் 

(4) ஸ்ரீ ராம பட்டாபிஷேகம் 

3. பேரிய புராணம் 

(1) கடவுள் வணச்சம் 

8) மனுச்சோழன் 

(9) உருத்தெபசுபதியார் 
(4) காரைக்காலம்மையார் 

o 9 
பக்கம. 

1—14 

15—17 

18—36 

37-—62 

63—74 

15-16 

16-91 

98-102 

‘103-130



விநாயக வணக்கம். 

1. வாக்குண்டாம் நல்ல மனமுண்டாம் மாமலராள் 
நோக்குண்டாம் மேனி நடங்காது--பூக்கோண்டுூ 
துப்பார் திருமேனித் தும்பிக்கை யான்பாதம் 
தப்பாமற் சார்வார் தமக்கு, ஓளவையார், 

சாஸ்வதி துதி, 

2. ஆய கலைக எறுபத்து நான்கினையும் 
எய உணர்விக்கு மேன்னம்மை--தூய 
உருப்பளிங்கு போல்வாளேன் ஸுள்ளத்தி னுள்ளே 
இருப்பளிங்கு வாரா திடர். suit. 

தக்ஷ்ணழர்த்தி துதி, 
3. கல்லாலின் புடையமர்ந்து கான்மறையா 

றங்கமுதற் கற்ற கேள்வி 
வல்லார்க ணுல்வருக்கும் வாக்கிறந்த 

பூரணமாய் மறைக்கப் பாலாய் 
எல்லாமா யல்லதுமா யிருந்ததனை 

யிருந்தபடி யிருந்து காட்டிச் 
சோல்லாமற் சோன்னவரை நீனேயாம 

னினைந்துபவத் தோடக்கை வேல்வாம். 
- பரஞ்சோதி முனிவர், 

ராமப்நம்ம வணக்கம். 

4... அலங்கலிற் றோன்றும் போய்ம்மை யரவேனப் பூத மைந்தும் 
விலங்கிய விகாரப் பாட்டின் வேறுபா டற்ற வீக்கம் 
கலங்குவ தேவரைக் கண்டா லவரேன்பர் கைவி லேந்தி 
இலங்கையிற் போருதா ரன்றே மறைகளுக் கிறுதி யாவார். 

தும்பர், 
  

1. மலராள்-இலக்குமி, அப்பு-பவழம், 

2. கலைகள் அறுபத்துகான்கு-அறுபத்துகான்கு கலைஞானங்கள்.. 

8. வல்லார்கள் கால்வர்-ஸநகர், ஸஈந்தனர், ஸ௩ச்குமாரர், ஸநத்ஸுஜாதர். 
சொல்லாமல் சொல்லல்-மோனமுத்திரைச்கையினால் மாணாக்கர்களுக்கு ஞான 
ஒளி நிமையச்செய்தல். நினையாமல் கினைத்தல்-பிரபஞ்சத்தை கோச்காமல் 
சிவத்தையே கோக்குதல், 

4, கருத்துரை :--பஞ்சபூதங்களும் தம்முட்சலர்சு பஞ்சோணப்பட்டு 
வேரறாகத்தோன்றுகின்௦ ஸ்தூலப் பிரபஞ்சம்,--எந்தப் பரமாத்மாவின் 
சொரூபத்தை உணர்ச்தால் பழுதையிற் பாம்பெனத்தோன்றுன்2 மயக்கம் 
போல,--இல்லையாகுமோ அந்தப் பரமாத்மாவே வேதாந்தத்தில் விளங்கு 
பவரும் கையில் வில்லையே. இலங்கையி போர்செய்தவரு மாவர்.



௨ 

கடவுள் துணை. 

முநீ.நாற்றிரட்டு. 

1. திருக்குறள். 
[ திருக்குறள், இருவள்ளுவசால் இயற்றப்பட்டது; அறம், 

பொருள், இன்பம், வீடு என்ற நான்கு புருஷார்த்தங்களையும் 

முப்பால்களில் விளக்கக் கூறுவது ; ஆயிரத்துமுக்_நா ற்றுமுப்பது 

குறட்பாக்களையுடையது ; மனிதவாழ்க்கையில் சைக்கொண்டொழுக 

வேண்டிய பலவகை நீஇகளையும் சுருங்கச்சொல்லி விளங்கவைப்ப.து. 

திருவள்ளுவர், ௫. பி. முதல்தாற்றுண்டில் மயிலாப்பூரிலே 
தோன்றி இல்லறம் கடத்தியவர் ; தமது ஓப்பற்த இருக்குறளை 

மதுசைத் தமிழ்ச்சக்கத்திலே அரங்கேற்றி உலகம்போற்றும் 

உயர்புகம்பெற்றவர். ] 

1. அகர முதல வெழுக்தெல்லா மாதி 
பகவன் முதற்ே பூலகு. 

பதவுரை :-எழுத்தெல்லாம்-எழுத்.துக்களெல்லாம், அகரமுதல-௮௪7 

மாகிய முதலையுடையன ; (அதுபோல) உலகு-உலகமானது, ஆதிபகவன் 

மூதற்று--த.திபகவானாகிய முதலையுடைத்சது. 

கருச் :--எழுத்துக்களெல்லாம் அகரத்தை முதலாகவுடையன ; ௮௮ 

போல, உலகம் கடவுளை முதலாகவுடைய௮. (1) 

2. கீற்றதனா லாய பயனென்கொல் வாலறிவன் 

க£ம்மு டொழா௮ செனின். 

பத:--வாலறிவன்-மெய்யதிவினையுடையவனது, நற்ருள்-ஈல்லஅடி.கீளை, 

தொழாரெனின்-வணங்காராயின், க.த்ததனால்-(எல்லா ஆால்களையும் கதற 

வர்க்கு) அச்சல்வியறிவினால், ஆய-உண்டாகய, பயன்-பிரயோசனம், என்- 

யாது? ய 

கருத்து ;--மெய்யறிவினையுடைய கடவுளை வணங்காராஇல் &0 5650 

பயனில்லை. (2).



2 முக்நாற்றிரட்டு. 

9. சிறப்பினுஞ் செல்வமு மீனு மறத்தினூஉல் - 
கரக்க மெவனோ வுயிர்க்கு. 

பத;--இதறப்பு-மோக்ஷத்தையும், ஈனும்-கொடுக்கும், செல்வழமும்-(சுவர்ச்க 

முதலாயெ) செல்வத்தையும், ஈனும்-கொடுக்கும், (ஆதலால்) உயிர்க்கு-(மணி 

தர்) உயிர்க்கு, அதத்தினூங்கு-தருமத்தின் மேற்பட்ட, ஆச்கம்-பெருக்கத்தைத் 

தருவ, எவன்-யாது ? 

கருத்த :--மக்களாயிர்க்குத் தருமத்தின் மேத்பட்ட இல்லை. (8) 

4. அ/றத்தினாஉங் காக்கமு மில்லை யதனை 
மதத்தலி னூங்கில்லை கேடு. 

பத:--- (ஒருவனுக்கு) அறத்தினூங்கு - தருமம் (செய்தலின்) மேஜ் 

பட்ட, ஆக்கமும் - பெருக்கத்தைத் (தருவதும்) , இல்லை---; அதனை - அத் 
தீருமத்தை, மறத்தலினூங்கு-(மயச்கத்தால்) மறச்அவிடுதலின்மேற்பட்ட, 
கேடு-கேட்டைத்தருவதும், இல்லை-இல்லையாம். 

கருத்து தருமத்தின் மேற்பட்ட செல்வமுமில்லை. அத்தருமத்தை 

wns gsSer மேத்பட்ட கேடுமில்லை, (4) 

5. அழுக்கா வாவெகுளி யின்னாச்சொ Csr Gib 

Qipésr Aucrm spt. 

பத:---அழுக்காறு-(பிதருயர்ச்சியில், பொழுமையும், அவா-(ஐம்புலன் 

கள் மே்செல்லுகின்5) ஆசையும், வெகுளி-(அவை காரணமாகப் பிதர்மே 

ஓண்டாசின்ற) கோபமும், இன்னாச்சொல்-(அ.துப,த்நிவமுகன் 2) கடுஞ்சொல் 

௮ம், சகான்கும்-ஆ௫ய இச்சான் னையும், இழுக்கா-கடிச்.த, இயன்௨.த-(ஓழி 

வில்லாமல்) ஈடச்ச.ஐ, அறம்-தருமமாகும். 

கருத :--பொழுமை ஆசை கோபம் கடுஞ்சொல் என்னும் இச்கான் 
குங்கடிச்து கடக்ததே தருமம், (5) 

6. அ/றத்தா றிதுவென வேண்டா இவிகை 
பொனுத்தானோ டூர்ஈ்தா னிடை. 

பீதி அதத்தாறு-தருமத்தின்பயன், இதுவென-இதுவென்று (ஆகம 
அளலையால்) அஜிவிக்க, வேண்டா-வேண்டிய இல்லை; சிவிகை-தண்டி,கையை, 
பொறுத்தானோடு-சுமப்பவஜனோடு, ஊர்ந்தானிடை-செலச்தவோளிடச் 
அ(ச்சாட்சியளலையினாலேயே) அறியப்படும். ஆகமம்- சாஸ்திரம். அளவை- 
பிரமாணம், காட்ச-பிரதயட்சம். 

கருத்து :-தருமத்தின் பயன் இவிகை தூச்குபவணிடத்திலும் ஏறுபவ 
னிடத்திலும் பிரத்யட்சமாகக் காணப்படும். (6)
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ப் இல்வாழ்வா னென்பா ஸியல்புடைய கூ£வர்க்கும் 

நல்லாற்றி னின்ற தூணை. 

ப.த:--இல்லாழ்வானென்பான்-இல்லஉத்தோடு கூடிவாழ்பவனென்று 

சொல்லப்படுவோன், இயல்புடைய-(அதத்) தன்மையுடைய, ஸமூவர்க்கும்- 

(மத்றை) மூவர்க்கும், கல்லாற்றில்-(அவர.த) ஈல் (லொழுச்ச) வழிகளில், 

கின்ஐ-நிலைபெற்.ஐ, _துணை- துணையாவான். 

கருத்து ;--இல்லறத்தில் வாழ்பவன் பிரமசாரி வானப்பிரஸ்தன் சங்கி 
யாசி யென்னும் மூவர்க்கு் தஅணையாவான். (2) 

8. தென்புலத்தார் தெய்வம் விருந்தொக்க ரூனென்றாவ் 

கைம்புலத்தா ரோம்ப றலை. 

பத;--தென்புலத்தார்-பிதிரரும், தெய்வம்-தேவரும், விருச்,த-அஇதி 
யரும், ஓக்கல்-சத்றத்தாரும், தான்-தானும், என்று-என் ௮அசொல்லப்பட்ட, 

ஐம்புலத்.த-ஐஈ இட த.தஞ்செய்யப்படுகின்.2, ஆறு (௮2) வழியை, ஓம்பல்-வழு 

வாமற்செய்தல், தலை-(இல்வாழ்வானுக்குச்) சமப்புடைய அறமாம், 

கருத்.து :--பிதிரர்க்கும் தெய்வத்திற்கும் விருக்திற்கும் இனத்திற்கும் 
கினக்கும் தருமஞ்செய்தல் தலைமையான தருமமாம். (8) 

9. பெண்ணிற் பெருந்தக்க யாவுள கற்பென்னும் 

,திண்மையுண் டாகப் பெதின், 

பத் :-க்பென்னுக்இிண்மை-கற்பென்னுங் கலங்கா நிலைமை, உண்டா 

கப்பெறின்-(அவளிட.த்தே) உண்டாயிருக்கப் பெற்முல், (ஒருவன் பெறுதற் 

குரிய பொருள்களுள்) பெண்ணின்-மனையாளினும், பெருந்தக்க-உயர்வாகிய 

பொருள்கள், யா-௪வை, உள-இருக்கன் றன ? 

கருத்து:--ஒருவன் பெறும் பேறுகளுள் கற்புடைய மனைவியைப் 

பார்க்லெம் உயர்ச்த பொருள்கள் எவையிருக்கின் றன ? (9) 

10. தெய்வக் தொழாஅள் கொழுகற் ஜொழுதெழுவாள் 

பெய்யெனப் பெய்யு மழை. 

பத:--தெய்வம்-(பி5) தெய்வத்தை, தொழாள்-வண்ங்காளாச, கொழு 

ஈன்-(சன.து தெய்வமாகிய) கணவனை, தொழுஅ-வணங்காகின்று, எழுவாள்- 

(நித்திரைவிட்) டெழுந்திருப்பவள், பெய்யென-பெய்யென்றுசொல்ல, 

ம்ழை-மழையானறு, பெய்யும்--. ் 

கருத்த :--பிறதெய்வத்தை வணங்காளாகிக் கணவனைத் தொழுதெழு 

பவள் பெய்யென்று சொல்ல் மழைபெய்யும். — (10)



4 முந்நாந்றிரட்டு. 

11, பெறுமவற்றுள் யாமறிவ இல்லை யறிவறிக்த் 

மக்கட்பே றல்ல பிற. 

பத: பெறுமவற்றுள் (ஒழுவன்) பெறும் பேறுகளுள், அறிவதிக்த- 

அறியவேண்டுமவைகளை ௮றிதத்குரிய,  மச்சட்பேறல்ல-புதல்வரைப் 
பெதறுதலையல்லது, பி.2-மத்றைப்பேறுகளை யாம்--,அறிவதில்லை-மஇப்பதில்லை. 

கருத்து :--ஒருவன் பெறும் பேறுகளுச்குள் அறியவேண்டியவைகளை 
யறிச்த மக்கட்பேற்றை யல்லது பிசபேற்றை யாம் மதிப்பதில்லை. (11) 

ட தந்தை மகற்காற்று நன்றி யவையத்து 

முக்தி யிருப்பச் செயல். 

பத :-- தந் தை-தகப்பனானவன், மக்கு-புதல்வனுக்கு, ஆத்௮ும்-செய்யக் 

தகும், ஈன்றி-சன்மையாவது, அவையத்அ-(கற்தவரத) சபையிணிடத்து, 

முக்தியிருப்ப-(அவரினும்) மேஜ்பட்டிருக்க, செயல்-(கல்வியையுடையல) 
னாக்குதலாம், 

கருத்து :--பிதா பிள்ளைக்குச் செய்யும் உதவியானஅ சபையில் கல்வியில் 

வல்லவனென முஜ்பட்டிருக்கச் செயல், (12) 

18, மசன்றந்தைக் காற்று ipsa Waren pions 

என்னோற்றான் கொல்லெனுஞ் சொல். 

பத :--தர்தைக்கு-(சன்னைக் கல்வியுடையவனாக்கிய) தகப்பனுக்கு, 

மகன்... ஆற்றும்-செய்யும், உதவி-எஇர்சன்றியானது, (தன்னறிவையும் ஒழுக் 

சத்தையும் சண்டவர்) இவன்-இவன௮, தம்த-தகப்பன், (இவனைப்பெது 

தற்கு) என்-என்னதவத்தை, கோக்முன்கொல்-செய்தானோ, என்னும்- 

eran, சொல்-சொல்லை (உண்டாக்கு தலாம்), ் 

கருத்து :-பிள்ளை பிதாவுக்குச்செய்யும் உதவியானது இவன் பிதா 

இவளைப்பெறுதற் சென்னதவஞ் செய்தானோ வென்று பிகர் சொல்லுஞ் 

சொல்லை புண்டாக்குதல், (13) 

14, அன்பிலா ரெல்லாக் தமக்குரிய சன்புடையார் 
என்பு முரியர் பிதர்க்கு. 

பத :--அன்பிலார்--(பிதர்க்குப் பயன்படாமையால்), எல்லாம்-எல்லாப் 

பொருள்களாலும், தமக்கு-சமக்கே, உரியர்; அன்புடையார்... (அவைக 

ளாலே மாத்திரமல்லாமல்) என்பும்-(தம்)முடம்பாலும், பிதர்க்கு--, உரியர்- 
உரியவராவர், 

கருத்து :--அன்பில்லாதவர் எல்லாப் பொருளாலுக் தமக்கேஉரியவராவர். 

அன்புடையவர் பிதர்க்கு எலும்பையும் கொடுக்க உரியவரரவர். (14)
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15, என்பி லதனை வெயில்போலக் காயுமே 

அன்பி லதனை யம். 

பத:--என்பிலதனை-எலும்பில்லாக உடம்பை, வெயில்போல-வெயிலா 

ன௮ சுடுதல்போல, அன்பிலதனை-அன்பில்லாத உயிரை, அறம்-அதக்கடவுள்; 

காயும்-சடுவான். 

கருத்து :--என்பில்லாப் புழுக்களைச் சூரியன் சுடுதல்போல அன்பில் 

லாத் உயிர்களை அறக் கடவுள் ௪டும். (15) 

16. விருந்து புறத்ததாத் தானுண்டல் சாவா 

மருந்செனினும் வேண்டற்பாற் தன்று, 

பத :-(உண்ணப்படும்பொருள்) சாவா மருச்தெனினும்-அமிர்தமா 

யினும், விருக்.அ-(தன்னை கோக்வெந்த) விருக்தினர், பு௮த்ததா-(தன்.வீ. ட்டின்) 

புதத்திருக்ச, தானுண்டல்-கானே யதனை யுண்ணுதல், வேண்டத்பாத்கன்று- 

விரும்பப்படு முறைமையை யுடையதன்கும். 

கருத்து:- தன்னை நோச்டி வந்த விருச்தினரைப் புறத் துவைத்து 
தான் தேவாமிர்தமாயினும் உண்ணுதல் கூடாது. (16) 

17. இன்சொ லினிதீன்றல் காண்பா னெவன்கொலோ 

வன்சொல் வழங்கு வது. 

பத:--இன்சொல் (பிதர்சொல்லிய) இனியசொத்களான்வை, இனிதஇன் 

ஐல்-(தனக்கு) இன்பந்தருதலை, காண்பான்-அனுபவித்தறினெ.றவன், (அது 

Ops) வன்சொல்-கடுஞ்சொற்களை, வழ்ல்குவ௮-(பிதரிடத்தேசொல்லுவது, 
எவன்-என்னபயனைக் குறித்து ? 

கருத்து :--இன்சொல் இன்பச் தருதலைச் காண்பவன் வன்சொற் சொல் 

ஓவது என்ன ௧௬௫7 [19 

18. இனிய வுளவாக வின்னா கூறல் 

கனியிருப்பக் காய்கவர்க் தற்று, 

பத ;--இனி௰-(அறத்தைபுண்டாச்கும்) இன்சொக்களும்,உளவாக-(தன் 

னிடத்தே) உண்டாயிருக்க, (அவற்றைச்சொல்லாமல்) இன்னாத-((பாவத்தை 

யுண்டாக்கும்) கடுஞ்சொல்களை, கூறல்-(ஒருவன்) சொல்லுசல், கணி-(இனி௰) 

கணிகளும், இருப்ப-(தன்னிடத்தே) உண்டாயிருக்க, (அவ.ற்றைத்தின்னாமல்) 

காமய்-(இனிமையில்லாத) காய்களை, சவர்க்தம்று-தின்பதனோடொக்கும். 

கருத.து:--ஒருவன் இன்சொலிருச்ச வன்சொ, த் சொல்லுதல் இனிய 

சனியிருக்க அதைத் இன்னாது இன்னாத காயைத் தின்றாற்போலும். (18)
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19. நன்றி மறப்பது ஈன்றன்று ஈன் றல்ல 

தன்றே மறப்பது நன்று. 

பத :--சன்றி-(ஒருவன்முன்செய்்த) சன்மையை, மறப்பது---,ஈன்.றன்று- 

(ஒருவனுக்கு) அதனாகமாட்டாது; ஈன்றல்லது-(அவன்செய்,த) தீமையை, 

அன்தே-செய்தகபொழுதே, மறப்பது, தன்று-அறமாம். 

கருத்து --பிறர்செய்த தன்றியைமறப்ப.து தருமமாகாது. பிதர் செய்த 

இமையை மறப்பது தருமமாகும். (19) 

20. எக்கன்றி கொன்ளார்க்கு முய்வுண்டா முய்வில்லை 

செய்ந்நன்றி கொன்ற மகற்கு. 

பத:--எச்சன்றி-எப்படிப்பட்ட பெரிய அறங்களை, கொன்றூர்ச் 

கும்-கெடுத்தவர்க்கும், உய்வு-பாவத்தினீங்கும்வழி, உண்டாம்--;* செய்ச் 

நன்றி-(ஒருவ்ன்) செய்தஉபகாரத்தை, கொளன்தமகற்கு-கெடுத்தமனிதனுக்கு, 

உய்வு-அப்பாவத்தினீங்கும்வழி, இல்லை-இல்லையாம். 

கருத்து :-ஏவ்வகைத்தருமங்களை அழித்தவர்களுக்கும் ஈடேறும் வழி 

உண்டாம். செய்க்சன்றியைக் கெடுத்தவர்களுக்கு ஈடேறும் வழியில்லை. (20) 

21, சமன்செய்து சர்.தாக்குங் கோல்போ லமைக்தொருபாத் 

கோடாமை சான்றோர்க் கணி. 

பத :--சமன்செய்து-(முன்னேதன்னைச்) சமனாகச்செய்து, சர்தாக்கும்- 

(பின்னே தன்னிடத்.து வைக்கப்பட்ட. பாரத்தை) அளவுசெய்வதாகய, கோல் 

போல்-துலாம்போல், அமைச்த-(இலக்சணங்களாலே) கிறைக்அு, ஒருபால்- 

ஒருபச்சத்திலே, கோடாமை-சாயாமையானது, சான்றோர்க்கு-(அறிவால்) 

கிறைந்தோருக்கு, அணி-அழகாம். 

கருத்து :--நடுவுிலைமையைவிட்டு ஒருவர் பச்சமூம் சாயாமையே 
பெரியோர்க்கு அழகாம். (21) 

92. அடக்க மமரரு ளூய்க்கு மடங்காமை 

ஆரிரு ளுய்த்து விடும். 

பத---- (ஒருவனை) அடச்கம்-அடக்கமாகிய அறமான.௮, அமாருள்-(பின்) 

சேவருலகத்தில், உய்க்கும்-கொண்டுபோய்விடும் ; அடங்காமை-அடங்காமை 

யாயெ பாவமானது, ஆரிருள்-பொறுத்தச்கரியகரகத்தில், உய்த் அவிடும்- 

செலுத்இவிடும். 

கருத்து:--ஒருவனை அடகச்சமானது தேவருலகத்திம், செலுத்தும். 

அடங்காமையானது ஈரகத்திற்செலுத்தும், (22)
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98. ஒருமையு ளாமைபோ லைத்தடக்க லாற்றின் 

எழுமைய மேமாப் புடைத்து. 

பத :--(ஒருவன்) ஒருமையுள்-ஒருபிறப்பின் கண்ணே, ஆமையபோல்-.., 

ஐக்.து-ஜம்பொறிகளையும், அடக்கலாத்றின்-அடச்ச வல்லவனாகில் (அவ் 

வல்லமை அவனுக்கு) எழுமையும்-ஏழுபிறப்பின்சண்ணும், ஏமாப்புடைத்.து- 

காவலாதலை புடையதாம். 

கருத்து :--ஒருவன் ஐம்பொறிகளையும் அடக்க வல்லவனாயின் அவனுக்கு 

அவ்வடச்கம் ஏழுபிறப்பிலுக் துணையாம். (23) 

24, யாகாவா ராயினு நாகாக்க காவாக்காற் 

சோகாப்பர் சொல்லிழுக்குப் பட்டு. 

பத;--யா-(காச்கவேண்டுமவையாவையும், காவாராயினும்-காக்கமாட் 

டாராயினும், கா-காவொன்றையும், காக்க-காக்சக்சகடவர்; காவாக்கால்-(அத 

னைக) காச்சமாட்டாராயின், சொல்லிழுக்குப்பட்டு-சொற்குத்தத்திலே அசப் 

பட்டு, சோசாப்பர்-(சாமே) அன்பப்படுவர், ் 

கருத்து ;:--காவைக்காவாதவர் சொத்குத்தத்தனையடைந்து துன் 

புறுவர். (24) 

25. இயினாத் சுட்டபு ஹுள்ளாறு மாருதே 

நாவினாற் சுட்ட வடு. 

பத:-- (ஒருவனை யொருவன்) தீயினால் சுட்ட--,புண்-புண்ணான த, 

(உடம்பினிடத்தே யிருக்தாலும்) உள்-மனதினிடத்தே, ஆ௮ம்-(அப்போதே) 

ஆறும்; (அப்படியல்லாமல்) காவினால்-(தியசொத்களையுடைய) காவினாலே, 

சுட்ட--, வடு-வவொனது, (அதனிடத்தும் எப்போதும்) ஆழு.அு, 

கருத்து :--ஒருவனுரைத்த கடுஞ்சொல் அதனைக்கொண்டவன் மனத்தே 

ஏன்றும் மாருதிருக்கும். (25) 

96. ஒழுக்கம் விழுப்பக் தரலா னொழுக்கம் 
உயிரினு மோம்பப் படும், - 

பத:-ஒழுக்கம்-தசாரமானஅ, விழுப்பம்-சிதப்பை, தரலான்-(எல்லா 

ருக்கும், கொடுத்தலால், ஒழுக்கம்-அவ்வாசாரமானஅ, உயிரினும்-உயிரைப் 

பார்க்கிலும், ஓம்பப்படும்-காப்பாற்தப்படும், 

கருத்து:--ஆசாரமானது உயிரிலும் சிறந்ததாம், (26) 

21, மறப்பினு மோத்துக் கொளலாகும் பார்ப்பான் 

பிறப்பொழுக்கங் குன்றக் கெடும். :
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பத 1— 95 5-522) வேதத்தை, மறப்பினும்-மதந்தானாயினும், கொள 

லாகும்-(வருணங்கெடாமையினாலே பின்னும்) ஓஇிக்கொள்ளலாம்; பார்ப்பான்- 

பிராமணனஅ, பிறப்பு-உயர்ச்தவருணமானத,  ஒழுச்கங்குன்௦-ஆசாரங் 

குதைய, கெடும்-கெட்டுவிடும், 

கருத்து :--ஒருவனஅ அசாரங் குறைக்தால் அவன் குலம் கெடும், (27) 

26. இன்றிக்கு.வித்தாகு ஈல்லொழுக்கந் தியொழுக்கம் 

என்று மிடும்பை தரும். 

பத: (ஒருவனுக்கு) கல்லொழுகச்கம்-கல்ல ஆசாரமான, நன்றிக்கு- 
அதத்துக்கு, 'வித்தாகும்-காரணமாகும்; தியொழுக்கம்-தியஆசாரமான௮, 
என்றும்-இருமைகளிலும், இடும்பை-அன்பத்தை, தரும்-கொடுக்கும், 

கருத் :--ஈல்லொழுக்கம் தருமத்திம்கும் இ யொரமுக்கம் gor gh) 
கும் காரணமாம், (28) 

89. அகழ்வாரைத் தாங்கு கிலம்போலத் தம்மை 

.... இகழ்வார்ப் பொறுத்த றலை. 

பத :--அகழ்வாரை-தன்னை வெட்டுவோரை, தாங்கும்-(வீழாமற்) சுமப்ப 
தாகிய, சிலம்போல-கிலத்தைப்போல, தம்மை இகழ்வார்-தம்மை நித்இப் 
பவரை, பொறுத்தல், தலை-முதலான அமாம். 

கருத்து தம்மைப் பழிப்பதைப் பொறுத்துக் கொள்ளுசலே தலைமை 
யான தருமமாம். 

(29) 

30. Qos gris கொருகாளை யின்பம் பொறத்தார்க்குப் 

பொன்றும் அணையும் புகழ். 

பத:--ஒறுத்தார்க்கு-(தமக்குத் தீங்கு செய்தவனை) வருத்தினவர்க்கு, 
(உண்டாவ.௮) ஒருசாளை இன்பம்-அவ்வொருசாளை யின்பமே; பொது த்தார்ச்கு- 
(அதனைப்) பொறுத்தவர்க்கு, பொன்றுக் துணை யும்-(உலக)மழியுமளவும், புகழ்- 
ர்த்தி உண்டாம், . 

கருத்து தமக்குத் திமை செய்தவனைச் தண்டித்தவர்க் கொருகாளை 
இன்பமும் அதனைப்பொறனுத்தவர்க்கு உலகமழியுமளவும் புகழுமுண்டாம். (80) 

21. அ/முச்சா ஜெனவொரு பாவி தஇருச்செற்றுத் 
தியுமி யுய்த்து விடும், 

பத:--அழுச்சாறென வொருபாவி-பொழுமை யென்று சொல்லப்பட்ட 
ஒப்பில்லாக பாவியானவன், (தன்னைபுடையவனை) தஇருச்செ.த்று-(இம்மை 
யிலே அவனு) செல்வத்தைக் கெடுத்து, தியுழிஉய்த்து விடும்-(மஅுமையிலே) 
கரகத்தினிடத்துச் செலுச்இி விடுவான், ் 

கருத்து :--பொருமையானது தன்னை புடையவனைக் கெடுத்து காகத் 
(திலே தள்ரரம், (31)
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32. இலகென்.௮ வெலஃகுதல் செய்யார் புலம்வென்ற 

புன்மையில் காட்டி யவர். 

பத உ-புலம்வென் 2-ஐல்புலனகளையும் வென்று, புன்மையில்-குற்தமில் 

லாத, காட்சியவர்-அதிவையு/டையவர்,. இலமென்று- வறியேமென்று 

கினைத்து, வெலஃகுதல்செய்யார்-(அது திர்தக்பொருட்டுப் பிதர்பொருளை) 

விரும்புதல் செய்யார், 

கருத்து: ஐம்புலன்களையும் வென்,௪ அறிவுடையவர் வறியோமென்று 

பிறர்பொருளை விரும்பார். (92) 

99. பூதங்கூறிப் பொய்ததுயிர் வாழ்தலிற் சாதல் 

அறங்கூ.று மாக்கந் தரும். 

பத: புதங்கூறி-பிதனைக்காணாத விடத்தே இகழ்க்துபேசி, பொய்த்து- 

கண்டவிடத்தே அவனைப்புகழ்க்து, உயிர்வாழ்தலின்-(ஒருவன்) உயிர்வாழ்த 

லினும், சாதல்-(அதுசெய்யாமல்) உயிர்விடுதல், (அவனுக்கு) அறங்கூறும்- 

திருமநூல்களினாலே சொல்லப்பட்ட, ஆக்கம்- பயனை, தரும்- கொடுக்கும், 

கருத்௮:- ஒருவன் பிகனை முன்புகழ்சதம் பின் இகழ்க தஅம்பே௫ி உயிர் 

வாழ்தலினும் இ௫த்தலே சலம், (83) 

94. பயனில்சொற் பாசாட்டு வானை மகனெனல் 

மக்கட் பதடி யெனல். 

பத:--பயனில்சொல்-பயனில்லாத சொற்களை, பாராட்டுவானை-(பலதர 

மும், சொல்லுவோளை, மகனெனல்-மனிகனென்று சொல்லாதே: மக்சட் 

பதடி, எனல்-மணிதருக்குள்ளே பதரென்ன சொல்லக்கடவாய், 

கருத்து :--பயன்படாச். சொற்களைச் சொல்லுனெ்.றவன் மக்களுக் 

குள்ளே பதராவான். (64) 

95. மறக்தும் பிறன்கேடு சூழத்க சூழின் 
அதஞ்சூழுஞ் சூழ்க தவன் கேடு. 

பத:--(ஒருவன்) பிதன்-பிதனுக்கு, கேடு-கேட்டைத்தரறும் வினையை, 

Unb Gh—, சூழற்க-எண்ணாதிருச்கக்கடவன் ; சூழின்- எண் ணுவாளயின் 

சூழ்க்தவன்-அவ்வெண்ணினவனுக்கு, கேடு-கேட்டைத்தரும்வினையை, அறம். 

அறச்கடவுள், சூழும்-எண்ணுவான். , 

கருத்து :--ஒருவன் மறந்தும் பிறனுக்குக் கேட்டை கினையாதிருச்சச் 

கடவன் ; நினைப்பானாகில் அவனுக்குத் தருமச் சுடவுள் கேட்டைத்தரும் 

வினையை நினைக்கும். (85) 
9°
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36. Qs5 SHar guiiaripancr when putes 

செத்தாருள் வைக்கப் படும். 

பத :--ஓத்ததறிவான்-உலகநடையை அறிக்துசெய்பவன், உயிர்வாழ் 

வான்-உயிரோடுகூடிவாழ்பவனாவான் ; மத்றையான்-அதனை அறிச்து செய்யா 

தவன், (உயிருடையவனாயிருந்தாலும் செத்தாருள்-இறக்தவர்களுக்குள், 

லைக்கப்படும்-(ஒருவனாக) வைத்து எண்ணப்படுவான். 

கருத்த :--உலகஈடையை யறியாதான் இறந்தவர்களுக்குள் வைத்து 

எண்ணப்படுவான். (66) 

87. ஒப்புவி னால்வருங் கேடெனி னஃதொருவன் 

விற்றுக்கோட் டக்க துடைத்து. 

பத :--ஒப்புரவினால்-உபசாரஞ்செய்தலினாலே, வருங்கேடெனின்-(ஒருவ 

னுக்குப்பொருட்) சேடு வருமென்பவ ருண்டாயின், அஃது-அக்சேடானத 

ஒருவன்---, விற்று-(தன்னை) வித்றாயினும், கோட்டச்சதுடைத்து-வாக்குச் 

தகுதியை யுடையதாகும், 

கருத்து :--உதவிசெய்தலாற் பொருட்கேடு வருமென்முலும் அக்கேட் 

ler யொருவன் தன்னை வித்ராயினுங் கொள்ளக்கடவன், (87) 

38. Saar Cool amn Osrord a Cugivab 

இல்லெணினு மீதலே ஈன்று, 

பத:--கொளல்-(பிஉர்கொடுத்தலைவாங்கெ கொள்ளுதல், ஈல்லாறெனி 

னும்-(மேலுலகத்துக்கு) ஈல்லவழியென்பவர் உண்டாயினும், (.து) F B- 

குற்தமாம் : (கொடுத்தவர்க்கு) மேலுலகம்-அந்தமேலுலகத்தையடைதல், இல் 

லெனிலும்-இல்லையென்பவர்உண்டாயினும், ஈதலே-கொடுத்தலே, சன்ற- 

BOO FD. 

கருத்து :--யா௫த்தல் மேலுலகமடைதற்கு நல்லவழி யென்முலும் அது 

செய்யலாகாது; முத்தியில்லை யென்றுலும் பிதருக்குக் கொடுத்தலே கல் 

லது, (88) 

39. Wi@ rPuG தீர்த், லஃதொருவன் 
பெற்றான் பொருள்வைப் புழி. 

பத:--அற்முர்-வறியவ7.த, அழிபசி-மிகுக்தபசியை, இர்த்தல்-(அதனோக் 
இத்) தீர்க்கக்கடவன் ; (ஏனெனில்) ௮ஃத-அவ்வதம், பொருள் பெத்ருனொரு 

வன்-பொருளைப்பெத்தவொருவன், வைப்புழி-(அப்பொருளைத் தனக்கு உதவ) 

வைக்குமிடம் ஆதலால். 

கருத்து :- பொருள் பெத்தவன் அப்பொருளை வைக்குமிடம் வறியவர் 

ப௫யைத் தீர்த்சலேயாம், (89)
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40. ஒன்றா வுலகச் அயர்ந்த புகழல்லாம்: 

பொன்றாது கிற்பதொன் நில். 

பத:--ஒன்று-தனக்கு இணையில்லையாக, உயர்ந்த-ஒங்கெய, புகழல்லால்- 

கீர்த்தியல்லாமல், உலகத்து-உலகத் திலே, பொன்றாது-அழியாமல், மிற்பது- 

நிலைபெறுவது, ஒன்று-வேரொென்று, இல்-இல்லை. 

கருத்து :--உலகத்தில் அழியாது நிற்பது புகழ் ஒன்றே ஆகும். (40) 

41. தோன்றிற் புகழொடு தோன்றுக வஃதிலார் 

சோன்றலிற் ரோன்றாமை நன்று, 

பத: -தோன்றின்-(மனிதராய்ப்)  பிதர்தால், புகழொடு-புகழுக்கு 

எதுவாகியஞகுணத்தோடு, தோன்றுக-பிறச்சச்சடவர்; அஃதஇிலார்-அக்குணமில் 

லாதவர், தோன்றலின்-(மனிதராய்ப்) பிறத்தலினும், தோன்றாமை-பிஉவாமை 

யானது, நன்று-நல்லது, 

கருத்து:--ஒருவர் புகழின்றிப் பிறத்தலினும் பிறவாமையே 

கல்லது. (41) 

49. அருளிலார்க் கல்வுலக மில்லைப் பொருளிலார்ச் 

இவ்வுலக மில்லா இியாங்கு. 

பத:--பொருளிலார்க்கு--, இவ்வுலகம்-இவ்வுலகத்தின் இன்பம், இல்லா 

தியாங்கு-இல்லையானா ம்போல், அருளிலார்க்கு-(உயிர்களின்ே மல்) அருளில்லா 

தார்ச்கு, அவ்வுலகம்-முத்.தியுலகத்தின் இன்பம், இல்லை... 

கருத்து :--பொருளில்லாதவர்க்கு இவ்வுலக இன்பமில்லையானளுற்போல் 

அருளில்லாதவர்க்கு மு;த்தியின்பமில்லை, (42) 

43. கொல்லான் புலாலை மறுத்தானைக் கைகூப்பி 

எல்லா வுயிருக் கொழும். 

பத :--கொல்லான்-(ஒருயிரையுல்ிகொல்லாதவனுமாய், புலாலை மநத் 

தானை-புலாலைபுமுண்ணாதவனை, எல்லாவுயிரும்-சகலபிராணிகளும், சைகூப்பி- 

கைகுவித்து, தொழும்-வணங்கும். 

கருத்து :--ஊன் உண்ணாதவனை எல்லா உயிரும் வணங்கும், (48) 

44. உற்றநோய் கோன்ற லுயிர்க்குறுகண் செய்யாமை 

அற்றே தவத்திற் கர. 
பத: தவத்திற்கு-தவத்தினுக்கு, உர௫ு-வடிவமானு,  உற்றகோய்- 

(உண்டிசுருக்குதல் ர,சலானவைகளால் தம்முயிர்க்கு) வரும் துன்பங்களை, 

கோன்றல்-பொறுத்தலும், உயிர்க்கு-(பிஐ) உயிர்க்கு, உறுசண்செய்யாமை- 

அன்பஞ்செய்யாமையும் ஆகிய, அற்றே-அவ்வளவினதேயாம், 

கருத்து;--தவத்தின்வடிவாவது விரசமேத்கொண்டு பிதவுயிர்க்குத் 
அன்பம் செய்யாமையேயாம், (44)
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45. வேண்டிய வேண்டியால் கெய்தலாழ் செய்தவம் 

ஈண்டு மூயலப் படும். 

பத :--வேண்டி௰-(முயன்றால், , பெறவேண்டியபயன்களை, வேண் 

டியாங்கு-வேண்டியபடியே, எய்தலால்-(மறமையிலேதாம்) பெறலாமாதலால் 

செய்தவம்-செய்யத்தகுவசா௫ய தவமானஅு, ஈண்டு-இம்மையில், முூயலப் 

படும்-(அறிவுடையோராலே) முயன்று செய்யப்படும், 

கருத்து ;- மறுமையில் : வேண்டியபயன்களை அடைவதற்கு இம்மை 

யிலே சவமானது அறிவுடையோரால் செய்யப்படும், (45) 

46. வானுயர் தோற்ற மெவன்செய்யுக் சன்னெஞ்சக் 

தானதி குற்றப் படின். ் 

பத; தான். அறி-அறிந்த,  குத்றம்-கு.ததத்திலே, தன்னெஞ்சம்- 
தனதுமனம், படின்-தாழுமாயின், (ஒருவனுக்கு) வானுமர்-வான்போலுயர்க்த, 

தோத்தம்-சவவேடமானஅ௮, எவண்-என்னபயனை, செய்யும்-.., 

கருத்து -குற்தமென்றறிக்ச விஷயத்தில் செல்லும் மனமுடைய 

வனது தவவேடமானது யாதுபயனைச்செய்யும் ? (46) 

47. தவமறைர் தல்லவை செய்தல் புதன்மறைந்து 

வேட்டுவன் புட்சிமிழ்த் தற்று. 

பத:--(வல்லமையில்லாத நிலைமையான்) தவம்-சவவேடத்திலே, 
மறைகச்.து-மறைந்துகின்று, அல்லவை-தவமல்லாதவைகளை, செய்தல்-செய் 
வது, வேட்டுவன்-வேடன், புதல்-புதலிலே, மழைக்து-ஒளிக்துரின்று, புள்- 

பவைகளை, சிமிழ்த்தற்று-பிடி த்தாற்போலும். 
கருத்து :-ஒழுவன் தவவேடத்தில் மறைந்து நின்ற பாவகாரியங்களைச் 

செய்தல் வேடன் புசலில் மறைந்து நின்று பறவைகளைப் பிடிப்பது 
போலாம், (47) 

48, உள்ளத்தா லுள்ள அக் தீதே பிறன்பொருளைக் 
கள்ளத்தாற் கள்வே மெனல். 

பத:--(குத்தங்களை) உள்ளத்தால்---(தமஅ) கெஞ்சினொாலே, உள்ளலும்- 
கினைத்தலும், திதே-(அுதந்தார்க்குப்) பாவமேயாகும் ; (த தலால்) பிதன்- 
பின, பொருளை--, கள்ளத்தால்-அவனறியாத வகையினாலே, கள்வேம்- 
வஞ்சித்துக்கொள்வோம், எனல்-என்று கினையாதிருக்கக்சகடவார். 

கருத்து:--கு.த்தல்களை எண்ணுதலும் இதாயிருத்தலால் அறிவுடை 
யோன் பிதன்பொருளைத் திருட எண்ணாதிருக்சச்சடவன், - (48)
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49. தன்னெஞ் ச௪றிவனு பொய்யற்க பொய்த்தபின் 

சன்னெஞ்சே தன்னைச் சுடும். 

பத :--(ஒருவன்) தன்னெஞ்சு-தன.தகெஞ்சிலே, அறிவது-அறியப்படுவ 

தொன்றை, பொய்யத்க-(பிதர். அறிச்திலரென்று) பொய்யாதொழியச் 

கடவன் ; பொய்த்தபின்-பொய்த்தானாயின், தன்னெஞ்சே-(அதனை அறிக்த) 

சனதுகெஞ்சே (அப்பாவத்துக்குச்சாக்ஷியாய்கின் ௮) சன்னை- சுடும்-தபிக்கும் ; 

அப்பாவத்தின் பயனாகிய துன்பத்தை அடைவிக்கும், 

கருத்து :--ஒருவன் மனம் அறியப் பொய்பேசினால் அம்மனமே அவனை 

வருத்தும். (49) 

50. தன்னைத்தான் காக்கற் சனங்காக்க காவாக்காற் 

றன்னையே கொல்லுஞ் சனம், 

ப :--தன்னை-(ஒருவன்) தன்னை, தான்காகஇின்-தான் (அன்பம் அடை 

யாமல்) காக்க நினைத்தாளாகில், செம்-(தன்மனத்திலே) கோபம் (வாராமல்), 

காக்க-காக்கச்சகடவன் : காவாக்கால்-சாவானாயின், னெம்-அக்கோபமான ௮, 

தன்னையே. கொல்லும்--கெடுக்கும் கடுக்துன்பங்களை அடைவிக்கும். 

கருத்து :--ஒருவன் தன்னைத்தான் சாக்கவேண்டின் கோபத்துக் டெச் 

தராதிருக்கக் கடவன், (50) 

51. இன்னா செய்தாரை யொறுத்த லவர்காண 
ஈன்னயஞ் செய்து விடல். 

பத:-- (தமக்கு) இன்னா-அன்பச்சருபவைகளை, செய்தாரை-செய்தவர் 

களை, ஒறுத்தல்-((த.௰$தோர்) தண்டித்தலாவது, அவர்சாண-அவர் (தாமே) 

காணும்படி, (அவருக்கு) சன்னயம்-இணிமையான மஒழ்ச்சிகளை, செய்து 

விடல்-(அவ்விரண்டையும் மதத்தலாம், 

கருத்து :--அுன்பஞ் செய்தார்ச்கு இன்பஞ் செய்தால் அதுவே அவர்க் 

குத் தண்டனையாம், (61) 

52, பற்றுக பத்றற்முன் பற்றினை யப்பற்றைப் 

பற்றுக பற்று விடற்கு. . 

பத; -பத்தற்முன்-(எல்லாப்பொருள்களையம் பத்றிரின்[த) பத்தில் 

லாத கடவுள் (அருளிய), பற்றினை-முத்திவழியை, பற்றுக-(இதுவே ஈல்ல 

வழியென்று) மனத்திற் கொள்ளச்கடவர் ; பற்று-(விடாதுவக்த) பத்து, 

விடத்கு-விடுதக்கு, அப்பற்றை-அதற்குரிய உபாயத்தை, பற்றுக-(அம்மனத் 
கினாலே) செய்யக்கடவர். 

கருத்து :--யான் என என்னும் இருவகைப்பற்றும் ஒழியும் பொருட்டு 

மூத்தியடையும் வழியைப்பற்றித் தியான ௪மாஇகளைச் செய்யக்கடவர். (52)
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53. பொருளல் லவற்றைப் பொருளென் அணரும் 

மருளானா மாணாப் பிறப்பு, 

பச: பொருளல்லவற்தை-மெய்ப்பொருள்சசால்லாதவைகளை, பொரு 

ளென்று-மெய்ப்பொருள்களென்று, உணரும்-அறினெ.ற, மருளான்-விபிரீ த 

ஞானத்தினாுலே, மாணாப்பிதப்பு-மாட்சிமைப்படாத பி2வி (இன்பமில்லாத 

பிறவி), ஆம்-உண்டாகும். 

கருத்து :--பொருளல்லாதவைகளைப் பொருளென்று எண்ணுவதால் 

பிறப்பு உண்டாகின்றது. (58) 

54. பிறப்பென்னும் பேதைமை நீங்கச் இறப்பென்னுஞ் 

செம்பொருள் காண்ப தறிவு. 

பத: பிறப்பென்னும்-பிறவிக்கு முதக்காணமான, பேதைமை-அஞ் 

ஞானமானது, நீங்க-கெட்டொழிய, சறப்பென்னும்-மோக்ஷத்திற்கு நிமித்த 

காரணமான,  செம்பொருள்-செல்லியபொருளை,  காண்பது-சாண்பதே, 

அறிவு-(ஒருவனுக்கு) மெய்யுணர்வாம். 

கருத்து :--பிதவிக்குக் காரணமான அஞ்ஞானங்கெட உண்மைப் 

பொருளை உணர்வதே அறிவாகும், (54) 

5d. அ/வாவென்ப வெல்லா வுயிர்க்குமெஞ் ஞான்றுக் 

தவாப். பிறப்பீனும் வித்து. 

பத:--எல்லாவுயிர்ச்கும்--, எஞ்ஞான்றும்-எக்காலத்திலும், திவா. 

கெடாது வருகன்ற, பிறப்பு-பிறவியை, ஈனும்-விளைப்பதா௫ய, வித்து- 

விதை, ௮அவா-ஆசையாகும், என்ப-என்னு நூலோர் சொல்லுவர், 

கருத்து :--தசையானது கெடாதுவரும் பிறப்புக்கு விதையாகும், (56) 

56. ஆரா வியற்கை யவாகீப்பி னந்கிலையே 
பேரா வியற்கை -தரும். 

பத;:--ரா இயத்கை-(ஒருபோதும்) கிரம்பாத இயல்பினையுடைய, 

அவா-ஆசையை, நீப்பின்-(ஒருவன்) விட௫வாஞாயின், (அவனுக்கு அப்படி. விடு 

as) அக்கிலையே-அப்பொழுதே, பேரா இயற்கை-எப்போகும் ஒரு கிலமை 

யனாகும் ஜீவனமுக்த நிலைமையை, தரும்-கொடுக்கும். 

கருத்து :--ஒருவன் ஆசையை விடுவானாயின் ௮ஃது அவனுக்குச் வேன் 

முக்த நிலைமையைக் கொடுக்கும். (56) 

 



2. sbuyrmrwicew id. 

(1) அதி. 
கம்பர், சோழவளகாட்டிலே இருவழுக்தூரிலே உவச்சர்குல,த் 

திலே ஆதித்தர் என்பவருக்குப் பு.தல்வராகப் பிறக் சவர் ; திருவெண் 

ணெய்கல்லூரச் சடையப்பவள்ளலால் ஆதரிக்கப்பட்டவர் ; கவிச்சக் 

கரவர்த்தி என்ற சிறப்புப்பெயர் பெற்றவர். * கம்பன் விட்டுக் கட் 

டுத்தறியும் கவிபாடும் , * கல்வியிற் பெரியவன் கம்பன் £ என்பன 

இவரைப்பற்றிய பழமொழிகள். இவர் இ, பி, ஒன்பதாம் நாற்றாண் 

டின் பிற்பகுஇயில் இருந்தவர்; ராமபக்தி மிக்கவர்; விஸ்தாரமாகக் 

சுவி பாடுவதில் வல்லவர், 

கடவுள் வணக்கம், 

1. உலகம் யாலையுக் காமூள வாக்கலும் 

நிலைபெ ௮த்தலு நிக்கலு நீல்கலா 

௮லகி லாவிளை யாட்டுடை யாசெவர் 

தலைவ ரன்னவர்க் கேசர ணாங்களே. 

பதவுரை :--உலகம் யாலையும்-எல்லா உலகங்களையும், தாம்-தாமே, உள 

ஆக்கலும்-படைத்தலும், நிலைபெறுத்தலும்-காத்தலும், நீக்சலும்-அழித்தலும், 

(ஆய மூன்றையும்) நீங்கலா-நீங்காத, அலகு இலா விளையாட்டு-முடி வில்லாத் 

விளையாட்டுக்களை, உடையார்-உடையவர், எவர்-எவரோ (அவரே), தலைவர்- 

(இவ்வுலகங்களுக்கெல்லாம்) தலைவரான கடவுளாவர்; அன்னவர்ச்சே-அப்படிப் 

பட்ட கடவளுக்கே, சாங்கள் ௪ரண்-சாங்கள் அடைச்சலம். 

பொழிப்புரை :--எல்லா உலகங்களையும் தாமே படைத்தலும் காத்தலும் 

அழித்தலும் ஆய மூன்றையும் நீங்காத முடிவில்லாத விளையாட்டுக்களை 

உடையவர் எவரோ அவசே இவ்வுலகங்களாக்கெல்லாம் தலைவரான கடன் 

ளாவர் ; அப்படிப்பட்ட சடவுளுக்சே காங்கள் அடைச்கலம். (1) 

அனுமான் துதி, 

9. அஞ்சிலே யொன்று பெற்றா னஞ்சிலே யொன்றைத் தாவி 

அஞ்சிலே யொன்றா ரக வாரியற் காக வேடு 

அஞ்சிலே யொன்று பெற்ற வணங்கைக்கண் டயலா சூரில் 

அஞ்சிலே யொன்றை வைத்தா னவனெம்மை யளித்துச் சாப் 

| பான்,
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பத :-- அஞ்சிலே ஓன்றுபெத்றான்-பஞ்சபூசங்களுள் ஒன்று. வாயு 

தேவனார் பெறப்பட்டு, அஞ்சிலேஒன்று ஆறு ஆக-பஞ்சபூதங்களுள் ஒன்றாக 

ஆகாயத்தின் வழியாக, அஞ்சிலே ஒன்றைதாவி-பஞ்சபூதங்களுள் ஒன்றாக 
அப்பு-சமுத்திரத்சைச்சகடக்த, ஆரியற்கு ஆச எ௫-இராமபிரான்பொருட்டு 

(இலங்கைக்கு)ப்போய், அஞ்”ிலே ஒன்றுபெற்த அணங்கைக் சண்டு-பஞ்ச 

பூதங்கஞுள் ஒன்ருகய பூமிதேவி பெற்ற தெய்வப்பெண்ணாகய தோபிராட் 
ஒயைக்சண்டு (வண௱ுூச் செய்.திசொல்லி), அயலார் ஊரில்-௪த்அறுச்சளான 

அரச்கருடைய ஊராகிய இலங்கையிலே, அஞ்சிலே ஒன்றைவைத்தான்-பஞ்௪ 

இதங்களுள் ஒன்ரு நேநப்பை வைத்துச் (சென்றவனான), அவன்-அச்த 
மேன்மைபொருக்திய அனுமான், எம்மை-எங்களை, அளித்.த-கருணைசெய்து, 

காப்பான்-பாதுகாப்பான், 

பொழி :--பஞ்சபூதங்களுள் ஒன்றாகிய வா:புதேவனாத் பெழப்பட்டுப் 

பஞ்சபூசங்களள் ஒன்றாகிய ஆகாயத்தின்வழியாகப் பஞ்சபூதங்களாள் ஒன்றா 

இய சமுத்திரத்தைக்கடச்.அ, இராமபிரான்பொருட்டு இலங்கைக்குப்போய்ப் 
பஞ்சபூதங்களுள் ஒன்னாகிய பூமிதேவி பெற்ற தெய்வப்பெண்ணா௫ய சதா 

பிராட்டியைச்கண்டு வணங்கிச் செய்திசொல்லிச் சத் அருக்களான அரச்ச 

ருடைய ஊராகிய இலங்கையிலே பஞ்சபூதங்களுள் ஒன்றாகிய நெருப்பை 

வைத்துச் 'சென்தவனான அந்த மேன்மைபொருக்திய அனுமான் எங்களைக் 

கருணைசெய்து பாஅகாப்பான், (2) 

ராம காம மகிமை, 
3. கன்மையுஞ் செல்வமு காளு கல்குமே 

,தின்மையும் பாவமுஞ் சிதைக்கு சேயமே 

சென்மமு மரணமு மின்றித் தீருமே 

இம்மையே ரசாமவென் றிசண்டெ ழுத்இனுல். 

பத:--ராம என்ற இரண்டு எழுத்தினால்-ராம என்ட இரண்டு craps 

அச்களை உச்சரிப்பதனால் (அ.த.ற்குஉரியவனான ஸ்ரீராமன்), இம்மையே-இந்தப் 

பிறவியிலேயே, காளும்-எப்போதும், ஈன்மையும்-(எல்லா) கன்மைகளையும், 

செல்வமும்-(அவற்றித்குக் காரணமான) செல்வத்தையும், சல்கும்-கொடுச் 

தருள்வான் ; (அன்றியும் அவ்வாறு உச்சரிப்பவர்க்கு) இன்மைபும்-தயசெய 

லும், பாவரும்-(அதன் பயனான) தீவினையும், சதைக் தேயும்-அழிக்துகெடும்; 

சென்மமும் மரணமுமம்-பிறப்பும் இறப்பும், இன்றி தீரும்-இனிமேல் உண் 

டாகாமல் தீர்க தவிடும், 

பொழி :--ராம என்கற இரண்டு எழுத க்களை உச்சரிப்பதனால், YSHG 
உரியவனான ஸ்ரீராமன் இச்தப்பிசலியிலேயே எப்போதும் எல்லா ஈன்மை 

களையும் அவற்றிற்குக் காரணமான செல்வத்தையும் சொடுத்தருள்வான் ; 

அன்றியும், அவ்வாறு உச்சறிப்பவர்க்குத் இயசெயலும் அதன்பயனான இிவினை 

யும் அழிக்துகெடும்; பிறப்பும் இறப்பும் இணிமேல் உண்டாகாமல் தீர்ந்து 

விடும், (8)
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நூற்பயன்; 

4. நாடிய பொருள்கை கூடு ஞானமும் புகழு முண்டாம் 

விடியல் வதிய தாக்கும் வேரியங் கமலை கோக்கும் 

கீடிய வாக்கர் சேனை, கீறுபட் டழிய வாகை 

சூடிய சிலையி மாமன் ரோள்வலி கூறு வோர்ககே. 

பத:-..நீழிய அரச்சர்சேனை-மிகுதியான இராட்சசசேனை, நீறுபட்டு 
அழிய-சாம்பராய் அழிக்துபோக, வாகைகசூடிய-வெத்றிமாலையை அணிந்த, 

இலை-(கோதண்டம் என்னும்) வில்லையேக்கிய, இராமன்-இராமபிரான.௮ு, 

தோள்வலி-புய வலிமையை, கூறுவோர்க்கு-பாராட்டிப் பேசுவோர்க்கு, 

சாடிய-(அவர்) வேண்டிய பொருள்-(கல்வி, செல்வம்: முதலிய எல்லாப்) 

பொருள்களும், கை கூடும்-கைவசமாகும்; ஞானமும்-மன சதெளிவும், புகழும்- 

கீர்த்தியும், உண்டாம்-சததிக்கும் ; வீடு இயல்-மோக்ஷத்தை அடைதற்கு ஏத்த, 

வழியது-வழியை, ஆக்கும்-உண்டாக்குகின் ஐ, வேரி ௮ம் கமலை-கறுமணமுள்ள 

தாமரையில்வாழ்பவளான இலக்குமியும், கோக்கும்-கடாட்சிப்பாள், 

பொழி :--மிகுதியான இராட்சசசேனை சாம்பராய் அழிந் தபோக 

வெத்றிமாலையை அணிக்த கோகண்டம் என்னும் வில்லையேக்திய இராமபிரா 

னது புயவலிமையைப் பாராட்டிப்பேசுவோர்க்கு அவர் வேண்டி௰ கல்வி, 

செல்வம் மூதலிய எல்லாப்பொருள்களும் கைவசமாகும் ; மனத்தெளிவும் 

இர்த்தியும் இத்திக்கும் ; மோக்ஷத்தை அடைதற்கு ஏற்றவழியை உண்டாக்கு 

இன்௪ ஈறுமணமுள்ள தாமரையில் வாழ்பவளான இலக்குமியும் சடாட்டுப் 

பாள். (4)
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( திருவவதாரப் படலம்.) 

| ஸ்ரீவைகுண்டகாத.ராயெ விஷ்ணுஜூர்,சஇ, இசாவணாதஇயால் 

தங்களுக்கு உண்டாகும் அன்பங்களைப். போக்கி௮ருளுமாறு வேண் 

டிய தேவர்களுக்கு இரங்கித் அஷ்டகிக்கொசுமும் சஷ்டபரிபாலனமும் 
செய்ய அயோத்தியில் ௪௪ரத சக்கரவர்தஇக்குப் பு.கஇரர்களரக அவ 

தரிக்கச் இருவுளம்ப.ற்றினார் ; தேவர்களை வானசம் மூ.தலிய விலங்கு 
களாகப் பிறக்குமாறு கட்டளையிட்டார். தேவர்கள் கங்களுடைய 
அன்பல்கள் நீங்கும் என்று மஇழ்க்தார்கள். இந்நிலையில், அயோத்தி 
மன்னனாகிய தச௪ரதசக்கரவர்தஇி, தனக்குப் புத்திரப்பேகில்லாக் 
குறையைக் குலகுருவாகிய : வ௫ஷ்டமுனிவரிடம் தெரிவித்துக் 
கொள்ளலானான். அவர், முன்னம் நிகழ்க்த செய்இகளைக் தமத 

ஞானக்கண்ணால் ' உணர்ந்து கலைக்கோட்டுமுனிவர்வக். யாகம் 

வூர்திதியானால் புத்திரர்கள் தோன்றுவார்கள் என்றனர். தசரதன் 

அழைக்கக் கலைக்கோட்டுமுனிவர் தமது :பத்தினியுடன் அயோச் 
இக்கு வரலானார். மன்னர் மன்னனாகிய seo son, வ௫ிஷ்டமூனிவர் 

முதலானவர்களுடன் எதிர்சென்னு அர்த முனிவரை அரண்மனைக்கு 
அழைத்துவந்து உயரிய Bras Hn spats து மறைப்படி உபசர 
ரங்களைச் செய்தான். [ 

1. சான்றவர் சான்றவ தரும மாதவம் ' 

போன்றொளிர் புனிதகின் னருளிழ் பூத்தவென் 

ஆன் றதொல் குலமினி யரசன் வைகுமால் 

யான் றவ முடைமையு மிழப்பின் ரூமரோ. 

பத: சான்றவர் சான்றவ-(கல்வி, கேள்வி, அறிவு, ஒழுக்கம் என்,ஐவழ் 
மூல்) நிறைச்த மேலோர்க்கும் மேலோனே, தருமம் மாசவம்போன்௮ ஒளிர் 
புனித-தருமத்தையும் சிறக்க தவத்தினையும் போன்று Serge Gero wher gs 
தனே, கின் அருளின் பூத்த- உனது கருணையைப்பெற்றதனால் பொலி 
WOES, என் ஆன்௨ தொல் குலம்-எனது பெருமைவாய்க்த பழமையான 
வமி௫மான௮, இணி-இணிமேல், அரசின் வைகும்-(தொடர்ச்சிஅற்றுப் போகா 
மல்) அரசாட்டுயில் கிலைபெறும்; யான் தவம் உடைமைபயும்-யான் முற்பிதப்பித் 
செய்த ஈல்ல தவத்தை உடையவனான தன்மையும், இழப்பு இன்று ஆம்-பய 

னில்லாகதாகதகாது (பயனுடையதாகவே ஆகும்), 

- பொழி:--க்ல்வி கேள்வி அறிவு ஒழுக்கம் aor pape நிறைத்த 
மேலோர்க்கும் மேலோனே, தருமத்தையும் ௪௦௪௫ தவத்தையும்போன்று 

விளங்குகின் 2 பரிசுத்தனே, உனது ககுணையைப்பெத்ததனாம் பொலிவடைக்த
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எனது பெருமைவாய்.ந்த பழமையான வமிசமானது இனிமேல் தொடர்ச்சி 

அ.ற்றுப்போகாமல் அரசாட்சியில் நிலைபெறும் ; யான் மூத்பிதப்பித்செய்த 

ஈல்லசவத்தை உடையவனான தன்மையும் பயனில்லாததாக ஆகாது, பய 
னுடையதாகவே ஆகும். (1) 

2. என்னலும் முனிவா ஸணினிதி னோக்குரு 

மன்னவர் மன்னசேள் வட்ட. னென்னுமோர் 

கன்னெடுக் சவன் அணை ஈவையில் செய்கைகீ 

நின்னையிவ் வுலகினி ஸிருபர் கேர்வசோ. 

பத:--என்னலும்-என்று (தசரதன்) சொன்ன அளவிலே, முனிவரன்- 

கலைக்கோட்டுமூனிவன்--. இனிதின் கோக்கரு-(தசரதனை4) குளிரப் 

பார்த்து, மன்னவர்மன்ன-அரசர்ச்சரசனே, கேள்-கேட்பாயாக; கீ, விஷ் 

டன் என்னும ஓர் கல் நெடும்தவன் அுணை-வசஷ்டன் என்று இப்பித்துச் 

சொல்லுகின்.௦ கல்ல பெருரச்தவமுடைய ஒப்பற்ற முனிவனை உதவியாகப் 

'பெற்றிருக்கிறொய் ; (அன்றியும்), சவையில் செய்கை-கு.த்தமற்ற செய்ககயை 

யுடையாய் ; (ஆதலால்), கின்னை-உன்னை, இ உலூனில் கிருபர்-இவ்வுலகத்தி 

அள்ள அரசர், கேர்வரோ-ஒப்பாவரோ ? (ஒவ்வார்.) 

பொழி: என்று தசரதன் சொன்ன அளவிலே கலைக்கோட்டுமுனிவன் 

'தசரதனைச் குளிரப்பார்த்.அு அரசர்க்காசனே, கேட்பாயாசு ; நீ வ௫ஷ்டன் 

ன்று இறப்பித்துச்சொல்லுகின். ௪ கல்ல பெருந்தவமுடைய ஓப்பத்த 

முனிவனை உதவியாகப் பெற்றிருக்கிறாய் ; அன்றியும், குற்றமத்க செய் 

கையை யுடையாய்; ஆதலால், உன்னை இவ்வுலகச்திலுள்ள அரசர் 

இப்பாவரோ? ஓவ்வார். (2) 

9. என்றன பற்பல வினிமை கூறிஈத் 

குன்றுறழ் வரிசிலைசக் குவவு.ச் தோளிஞனய் 

Bear dar «hus ஈடத்த வெண்ணியோ 

இன்றெனை யழைத்ததில் இயம்பு வாயென்றான். 

பத:-- என்றன பற்பல இனிமை கூறி-என்று சொல்லப்பட்டனவும் 

மற்றும் பலவகைப்பட்டனவுமாகய் இணியசொற்களைச் சொல்லி, (பின்பு), 

“நல் குன்று உறழ் வரி சிலை குவவு தோளிஞனய்-அழகய பெரிய மலையை 

யொத்தனவும் கட்டமைந்த வில்லையேக்தினவுமான இரட்சிபொருக்திய 

தோள்களையுடைய த௪ரதனே, இன்று எனை இங்கு அழைத்தது-இப் 

பொழுது என்னை இவ்விடத்தில் (8) வாவழைத்தது, கன்றி கொள் அரிமகம் 

கடத்த எண்ணியோ-(தன்னிடத்தே பல) சன்மைகளைக்கொண்ட. அசுவமேத 

யாகத்தை (என்னைக்சொண்டு) நடப்பித்தற்குக் கருதியோ? இயம்புவாய் 

சொல்லுவாயாக', என்றான்-என்று வினாவினான்;
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பொழி என்று சொல்லப்பட்டனவும் மற்றும் பலவகைப்பட்டனவும் 

ஆய இனிய சொழ்களைச்சொல்லிப் பின்பு, “அழூய பெரியமலையை ஒத்தன 

வும் கட்டமைக்சு வில்லையேச்தினவுமான இரட்சிபொருக்கிய தோள்களை 

யுடைய தசரதனே, இப்பொழுது என்னை நீ இவ்விடத்தில் வரவழைத்தது 

தன்னிடத்தே பல ஈன்மைகளைக்கொண்ட அசுவமேதயாகத்தை என்னைச் 

கொண்டு நடப்பித்தற்குக் கருதியோ? சொல்லுவாயாக ' என்று: வினா 

Sener. (3) 
4, உலப்பில்பல் லாண்டெலா மூறுக antler Su 

தலப்பொதை யாற்றினென் றனயர் வக்இலர் 

அலப்புநீ ௬டுத்தபா சனிக்கு மைந்தரை 

நலப்புகம் பெறவினி ௩ல்க வேண்டுமால். 

ப.த:-- உலப்பு இல் பல் ஆண்டு எலாம்-முடி.வில்லாத அசேகவறாஷ 

காலம், உறுசண் இன்றி- யாதொரு அன்பமும் உண்டாகாமல், தலம் பொறை 

ஆத்தினென்-பூமிபாரத்தைத் தாங்கனேன் ற; தனயர் வத்திலர்-(என்காலத் 

அக்குப்பிசகு பூமிபாரத்தைக் தாங்கும்படி) புத்திர். பிதந்தாரில்லை ; 
(ஆதலால்), இனி, அலப்பு நீர் உடுத்த பார் அளிக்கும் மைக்தரை-அலை வீசு 

இன்ற நீர் நிறைத்த கடலாத் சூழப்பட்ட கிலவுலகத்தைக் காக்குந்தன்மை 

யுன்ள புசல்வரை, கலம் புகழ்பெ.௪-க்த கீர்த்தியை (கான்) அடையும்படி, 

சல்கவேண்டும்-அருள்புறிதல்வேண்டும். 

பொழி :--முடிவில்லாத அனேகவருஷகாலம் யாதொரு அன்பமும் 

உண்டாகாமல் பூமிபாரத்தைச் தாங்கினேன் ; என்காலத்திற்குப்பிறகு பூமி 

பாரத்தைத்தாங்கும்படி. புத்திரர் பிறக்தாரில்லை ; ஆதலால், இணி, அலை வீசு 

இன்ற நீர் நிறைந்த கடலாற்குழப்பட்ட நிலவுலகத்தைக் காக்கும் தன்மை 

யுள்ளபுதல்வரை, கான் சிறத்த£ர்த்தியை அடையும்படி. எனக்கு அறுள்புரிதல் 

வேண்டும், (4) 

5. என்றலு மாசநீ யிரங்க லிவ்வுல 

சொன்றுமோ வுலகமீ மேழு மோம்பிடும் 

வன். ஜிறன் மைக்கை யனிக்கு மரமகம் 

இன்றுநி யியற்றுதற் கெழுக விண்டென்றான். 

பத: என்தலும்- என்ன (௪ச்கரவர்த்இ) சொன்னவளவில், (கலைச் 

கோட்டு முனிவன் தசரதனை கோக்க), * அரச-அரசனே, நீ, இரங்கல்... 

மனவருத்தப்படாதே; இ உலகு ஒன்றுமோ-இச்தப்பூலோகமொன்றை 

மாத்திரமோ, உலகம் ஈர் ஏழும்-பதினான்ரு உலகங்களையும், ஓம்பிடும்- 

காப்பதத்குஉரிய, வல் இதல் மைந்தரை-மிக்கவல்்லமையையுடைய குமாரர் 

களை, அளிக்கும்-கொடுக்கவல்ல, மா மகம்-பெரிய யாகத்தை, ' இன்று- 

இப்பொழுது, ஈண்டு-இவ்விடத்தில், இயத்அதக்கு-செய்தக்கு, 8, எழுக 

மூமயல்வாயாக ' என்னான்-என்று சொன்னான்.
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பொழி: என்று சக்கரவர்த்தி சொன்ன அளவில், கலைக்கோட்டு 
முனிவன் தசரதனை நோக்க, “அரசனே, மீ மனவருத்தப்படாதே ; இந்தப் 
பூலோகம் ஒன்ைமாத்தாமோ ? பதினான்கு உலகங்களையும் கரப்பதத்கு உரிய 

மிக்க வல்லமையையுடைய குமாரர்களைக் கொடுக்கவல்ல பெரிய யாகத்தை 

இப்பொழு இவ்விடத்தில் செய்வதற்கு € மூயல்வாயாக *? என்று 

சொன்னான். (5) 

6. ஆயதற் குரியன கலப்பை யாவையும் 

ஏயெனச் கொணார்க்தனர் கிருபர்க் கேக்தலுக் 

MUSH புனல்படீஇச் சுருதி நான்முறை 

சாய்வறத் இருத்திய சாலை புக்கனன். 

பத :--அயதத்கு உரியன-அவ்யாகத்துக்குரியனவாகிய, கலப்பை 

யாவையும்-கருவிகளெல்லாவற்றையும், ஏயென-விரைவாக, கொணர்க்தனர்- 

(ரசன்கட்டளையால் ஏவலாளர்கள்) கொண்டுவக்தார்கள் ;  கிருபர்க்கு 

ஏக்தலும்-அரசர்ச்கரசளுகிய தசரத௫க்கரவர்தஇியும், தூய கல் புனல் படீஇ- 

பரிசுத்தியைய/டைய நல்ல (சரயூகதியின்) தர்த்தத்திலே ஈீராடி, சுருதி நூல் 

மூறை-வேதசாஸ் தரங்களில் கூறிய முறைப்படியே, சாய்வு ௮2 இருத்திய- 

குத்தமில்லாகபடி. இருத்தமாக அமைச்சப்பட்டுள்ள, சாலை-யாகசாலையில், 

புக்கனன் -போய்ச்சேர்க்தான். 

பொழி:--அந்த யாகத்துக்கு உரியனவாகய கருவிகள் adhere 

தையும் விரைவாக அரசன் கட்டளையால் ஏவலாளர்கள் கொண்டுவந்தார் 

கள்; அரசர்க்காசனாகிய த௪ரத சக்கரவர்த் இயும் பரிசுத்தியையுடைய நல்ல 

சரயூகதியின் தீர்த்தத்திலே நீராடி வேதசாஸ் இரங்களில் கூறிய முறைப் 

படியே குற்றமில்லாதபடி இருத்தமாக அமைக்கப்பட்டுள்ள யாகசாலையில் 

போய்ச்சேர்ந்தான். (6) 

7. மூழழங்கழன் மூம்மையு முடுகி யாகுஇ 

வழங்கியே யீசறு இங்கள் வாய்த்தபின் 

றழங்கெ அக்துமி தாவில் வானகம் 

விழுக்கனர் விண்ணவர் வெளியின் ஜென்னவே. 

ப :--(கலைக்கோட்டுமூணிவன்) முழங்கு அழல் முமம்மையும்-ஆரவா 
ரித்து எழுகின்ற ஆகவனீ௰ம், காருகபத்தியம், சகதிணாக்ெி என்.ஐ மூன்று 

வகை அக்னியையும், முடுக-விரைவாக வளர்த்து, ஆகுதி வழங்க-ஆகுஇகளை 

ஓமஞ்செய்ய, சர் அறு.திங்கள் வாய்த்தபின்-(இங்கனம்) பன்னிரண்டுமாதங்கள் 

சென்றபின்பு, அம்.துமி-சேவவாத்தியங்கள், தழங்னெ-ஒலித்தன : விண்ணவர்- 
தேவர்கள், கெளி இன்று என்ன-வெத்றிடம் சிதி தமில்லையென்னும்படி , 

sr இல் வானகம்-கெடுசவில்லாத ஆகாயத்தை, விழுங்லெர்- மறைத்துச் 

கொண்டு கெருங்்இஞர்கள்.
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பொழி 3 -கலைக்கோட்டுமுனிவன் ஆரவாரித்து எழுகின்ற ஆகவ 

னீய௰ம், காருகபத்தியம், தக்ஷிணாக்னி என்ற மூன்றுவகை அக்னியையும் 

வினாவாக வளர்த்து ஆகுஇகளை ஓமஞ்செய்யப் பன்னிரண்டுமாதங்கள் சென்ற 

பின்பு தேவவாத்தியங்கள் ஒலித்தன ; தேவர்கள் வெத்திடம் சிறிதும் இல்லை 

என்னும்படி கெடுதலில்லாச ஆகாயத்தை மறைத்துக்கொண்டு நெருக் 

இஞர்கள். (7) 

8. மூகமல மொனளிர்கர மொய்த்து வானுளோர் 

அகுவிளை கறுமலர் தூவி யார்த்தெழக் 

தகவுடை மூணியுமத் சதழலி னாப்பணே 

மகவரு ளாகுஇி வழங்கி னானரோ. 

பத :--வான்உளோர்-மேலுலக த அள்ளதேவர்கள், முகம் மலர் ஒளிர்தர- 

(திருமாலின்அவதாரகாலம் சமீபித்ததென்.ஐ ம௫ழ்ச்சியால் தமத) தாமரைமலர் 

போன்றமுகம் விளக்கம்பெ௫, மொய்த்து-கெருங்க, விரை அகம் ஈறுமலர் 

அவி-வாசனையைத் தன்னிடத்தேபுடைய நல்லகற்பகமலர்களைப் பொழிக்.அ, 

ர்த்து எழ-பேரொலிசெய்து அுள்ள--.. தகவு உடை ழுனியும்-தகுந்த 

கற்குணங்களையுடைய கலைக்கோட்டுமூனிவனும், ௮ தழலின் சாப்பணே-அத்த 

அக்கிணியினிடையிலே, மகவு அருள் ஆகுதி-புத்திரரைக் கொடுத்தத்குரிய 

ஆகுஇிகளை, வழங்கினான்-ஓமஞ்செய் தான். 

பொழி :--மேலுலசத்துள்ள தேவர்கள் இருமாலின் அவதாரகாலம் 

சமீபித்ததென்ம மடழ்ச்சியால் தங்கள தாமரைபோண்ற முகம் விளக்கம் 

பெற கெருங்கி வாசனையைச் தன்னிடத்தேகொண்ட கல்ல கற்பகமலர்களைப் 

பொழிக்து பேரொலிசெய்து germs EGGS ஈற்குணங்களையுடைய 

கலைக்கோட்டுமூணிவனும் அகத அக்ிணியினிடையிலே புத்தாரைச் கொடுத 

சற்கு உரிய ஆகு.இகளை ஓமஞ்செய்தான். (8) 

9. ஆயிடைக் கனலினின் ஐம்பொத் நட்டமீத் 

அ£யகத் சுதைநிகர் பிண்ட மொன் சூழ் 

இயெரிப் பங்கியுஞ் சிவந்த கண்ணுமாய் 

ஏயெனப் பூகமொன் தெழுந்த தேக்இயே. 

பத:--௧ இடை-அந்தச்சமயத்தில், சூழ் தீ எரி பங்இியும்-சூழ்க்ெெெரிடுற 

அச்ினிபோலச் சிவச் ௮அவிளங்குக் தலைமயிரையும்,: சிவந்த கண்ணும் ஆய்- 

செர்நிதமுடைய கண்களையு முடையதாக, பூதம் ஒன்று-ஒருபூதமான௮, ௮ம் 

பொன் தட்டம் மீ-அழகிய பொன்மயமான தட்டின்மேலே, அய கல் சுதை 

கிகர் பிண்டம் ஒன்று-பரிசுத்தமான இனிய அமிர்தத்தையொத்த ஒரு 

பிண்டத்தை, ஏர்தி-காங்கக்கொண்டு, கனவில் நின்ஐ- “ஒமரசடிணனியிலிரும்கு, 

ஏயென-விரைவாக, எழுக்கது-மேலே வந்தது,
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பொழி -அத்தச்சமயத்தில் சூழ்ச்அ TIE” அச்$ினிபோலச் சவகு 

விளங்கும் தலைமயிரையும் செர்நிதமுடைய கண்களையும் உடையதாக ஒரு 

பூதமான௮, அழகிய பொன்மயமான தட்டின்மேலே பரிசுத்தமான இணனி௰ 

அமிர் சத்தை ஒத்த ஒரு பிண்டத்தைச் தாம்சச்சொண்டு pion cele GES 

விரைவாக மேலே வந்த௮, (9) 

10. வைத்தது தரைமிசை மறித்து மவ்வழித், 
தைத்தது பூகமத் தவனும் வேக்கனை 

உய்த்தல் லமிர்இனை யுரிய மாதர்கட் 
கக்ககு மரபினா லளிக்இி யாலென்றான். 

பத ;--பூதம்-அக்தப் பூதமானது, திரைமிசை வைத்தது-(தான் 

கொணர்ந்த அழுதத்தட்டினைப்) பூமியிலே வைத்துவிட்டு, மறித்தும்-மீண் 

டும், அ வழி தைத்தது- -அவ்வோமாக்கனியினிடத்திலேதானே பாய்க்து சென் 

(உடனே), ௮ தவனும் தவத்தையுடைய HOSE கலைக்கோட்டுமுனிவ 

னும், வேந்தனை-தசரதனை கோக்க, , * உய்த்த நல் அமிர்தினை-(பூதத்தாத்) 

கொணர்ந்து கொடுக்கப்பட்ட sere அமிர்தம்போலிணிய உணவை, ' உரிய 

மாதர்கட்கு- (உனக்கு) உரிய மனைவிமார்கட்கு, ௮ தகு மாபினால்-தகு.கியான 

அம்மூறைப்படி யே, அளித்தி-கொடுப்பாயாக,” எனருன்-என்று கூறினான். 

பொழி :--அக்தப்பூசமானது தான் கொணர்ந்த அமுதத்தட்டினைப் 

பூமியிலே வைத்துவிட்டு மீண்டும் அந்த ஓமாக்னியினிடத்திலே தானே 
பாய்க்துசென்ற த ; உடனே தவத்தையுடைய அக்தக் கலைக்கோட்டுமுணிவ 

னும் தசரதனை கோக்க, “பூதத்தாற் கொணர்க்து கொடுக்கப்பட்ட seed 
அமிர்தம்போல் இனிய உணவை, உனக்கு உரிய மனைவிமார்களுக்குத் 

தகுதியான அம்முறைப்படியே கொடுப்பாயாக ”' என்று கூறினான். (19) 

11, மாமூணி யருள்வழி மன்னர் மன்னவன் 

அ£ரமமென் சுரிகுழற் மொண்டைத் தூயவாய்க் 

காமசரொண் கெளசலை கரத்தி னோர்பஇர் 
தாமுற வளிக்கனன் சங்க மார்த்தெழ. 

பத:--மா மூனி அருள் வழி-ச௮க்த சலைக்கோட்டுமுனிவன் கட்டளை 

யிட்டருளியபடியே, மன்னர் மன்னவன்-அரசர்கிசரசனாயெ தசரத 

சக்கரவர்த்தி, தூமம் “மென் சரி குழல் தொண்டை. தூய் வாய் காமர் 

ஒண் கெளசலை-புகைபோற்சரிய “மெல்லிய கடைகுழன்ற கூக்தலையும் 

'கொவ்வைப்பழம்போஜ் Gass தூய்மையான வாயையுமுடைய அழயெ ஒளி 

பொருக்திய் கெளசல்யாதேவியின், 'கரத்தின்-கையில், ஓர் பசர்-ஒருபாகத்தை 
அங்கம் girbe p ISB எழ்-ச௪ம்கவாத்தியங்கள் மிகுஇியாக வொலிக்க , அளித் 

தனஷ்-கொடுத்தான்.
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பொழி :-.இறெக்த கலைக்கோட்டுமுனிவன் கட்டளையிட்டருளியபடியே 

அரசர்க்சரசனாயய தசரத சக்கரவரத்இ, புகைபோற்கரிய மெல்லிய கடை 

GLa 2 கூந்தலையும் கொவ்வைப்பழம்போம் இவக்ச காய்மையான வாயையு 

முடைய அழயெ ஓஒளிபொருச்திய கெளசல்யாதேவியின் கையில் ஒரு 

பாகத்தைச் சங்கவாத்தியங்கள் மிகுதியாக ஒலிக்கச் கொடுத்தான். (11) 

12. கைகயன் றனயைதன் கரத்து மம்முறைச் 

செய்சையி னளிக்சனன் றேவ ரார்ச்தெழப் 

பொய்சையு கதிகளும் பொழிலு மோதிமம் 

வைகுறு கோசல மன்னர் மன்னனே. 

பத:--(பின்பு,, பொய்கையும் நதிகளும் பொழிலும்-குளங்களிலும் 

ஆனுகளிலும் சோலைகளிலும், ஓதிமம் வைகுறு-அன்னப்பறவைகள் தங்கப் 

பெற்று, கோசலம்-(உத்தர) கோசலகசாட்டையாளாடன் த, மன்னர் மன்னன்- 

தீசாசசக்கரவர்த்தி...... கைகயன் தனயைசன் கரத்தும்-கேசயதேசச் 

சாசனதுமகளாகே கைகேயியின்கையிலும், ௮ முறை செய்கையின்- ௮௪ 

Ye penn Bu செய்கையின்படியே--கெளசலைக்குக் கொடுத்தபடியே 

கையிலுள்ளதில் ஒருபாகத்தை, தேவர் ஆர்த்து எழ-தேவர்கள் (மூழ்ச்சியால்) 

ஆரவாரஞ்செய்யும்படி, அளித்தனன்--. 

பொழி :--பின்பு, குளங்களிலும் ஆறுகளிலும் சோலைகளிலும் அன்னப் 

பறவைகள் தங்கப்பெற்ற உத்தாகோசலகாட்டை அளுகன்௪ அரசர்க்கர௪ 

னாய தசரத சக்கரவர்த்தி, சேகயதேசத்தரசனது மகளாகிய கைகேயியின் 
கையிலும் wes முூறைமையாஇய செய்கையின்படியே--கெளசலைக்குக் 

கொடுத்தபடியே கையிலுள்ளதில் ஒருபாகத்தைத் தேவர்கள் மூழ்ச்சியால் 

ஆரவாரஞ்செய்யும்படி. அளித்தனன். (12) 

13. நுமித்திரர் நடுக்குறு ஈகலங்கொண் மொய்ம்புடை 

நிமிக்திரு மரபுளான் முன்னர் நீர்மையின் 

சுமித்திரைக் களிக்சனன் சரர்க்கு வேக்தினிச் 

சமித்ததென் பகையெனக் தமசொ டார்ப்பவே. 

பத3--நமித்திரர் சடுக்கு உறு சலம் கொள் மொய்ம்பு உடை-பகைவர் 

கள் (அச்௪த்தால்) ஈடுக்கமடைதக்குக்காரணமான சன்மையைக்கொண்ட. 

வலிமையைபுடைய, கிமி இரு மரபு உளான்-நிமியென்னுஞ்சச்கரவர்த்கியின் 

௫.ச்தவமிசத்திலேபிறச் அள்ளவனான த௪ரசன்--- ஆர்க்கு வேர்து இணி என் 

'பகை சமித்தது என தமரொடு ஆர்ப்ப-தேவர்கட்காசனான இந்திரன் 

இனிமேல் எனதுபதை யொழிக்த தென்று (மூழ்ச்சிகொண்டு). தன் 

னினத்தவருடனே ஆரவாரிக்கும்படி, முன்னர் நீர்மையின்-நூன் (இரண்டு 

பட்டமூஷியர்ககும், கொடுத்தமுறைப்படியே கையிலிருர்ச சுதையை, 

சுமித்திரைக்கு-சுமித்திராதேவிக்கு, அளித்தனன்...
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பொழி:--பசைவர்கள் அச்சத்தால் கடுச்சமடைதற்குச்சாரணமான 

கன்மையைக்கொண்ட வலிமையையுடைய கிமி என்னும் சக்கரவர்த்தியின் 

இறக்க வமி௪த்திலே பிறர். தள்ளவனான தசரதன், தேவர்களுக்கு அரசனான 
இக்இரன் “ இனிமேல் எனது பகை ஒழித்தது ' என்று மகிழ்ச்சிகொண்டு 

தன்னினத்தவருடனே ஆரவாரிக்கும்படி. முன் இரண்டு தேவிமார்க்கும் 

கொடுத்தபடியே கையிலிருக்த சுதையைச் சுமித்திராதேவிக்கு அளித் 
தான், (13) 

14. பின்னைப் பெருக்தகை பிதிர்க்து விழ்க்கத 

தன்னையுஞ் சுமித்திரை தனக்கு கல்கனொன் 
ஒன்னலர்க் இடமாம்வே ௮லகி னோக்கிய 

மன்னுயிர் தமக்குகிள் வலமுக் தள்ளவே. 

பத:---பின்னும்--., ௮ பெரு தகை-பெருமைவாய்க்க அந்தச்சக்கா 
வர்த்தி, ஒன்னலர்க்கு-பகைவர்க்கு, இடமும்-இடப்பாகமும், வேறு உலகன் 

ஓங்கெ மன் உயிர் தமக்கு-(அவர்களினும்) வேறாடுப் பகைவர்களாக இராமல் 

உலகமெக்குஞ் சறச்துள்ள நிலைபெத்த பிராணிகட்கு, நீள்வலமும்-சிறத்த 
வலப்பாகமும், அள்ள-அடிக்கும்படி, பிதிர்க்று வீழ்சக்தத தன்னையும்-(பகு.த் 

g& கொடுக்கும்போது தட்டிலே) ர்திவீழ்க்தவற்றையும், சுமித்திரை 

தனக்கு-சுமித்திராதேவிக்கு, கல்கனொன்-கொடுத்தான். 

பொழி பின்னும் பெருமைவாய்ந்த அந்தச்சக்கரவர்தது, பகைவர்க்கு 
இடப்பாகமும், அவர்களினும் வேறாகப் பகைவர்களாக இராமல் உலக 

மெங்குஞ் இெக்துள்ள நிலைபெற்ற பிராணிகட்குச் இறந்த வலப்பாகமும் 

அடிச்கும்படி பகுத் துச்கொடுக்கும்போது தட்டிலே ்திவீழ்5தவற்றையும் 

சுமித்திராதேவிக்குச் கொடுத்தான், (14) 

15. வாம்பரி வேள்வியு மகாசை நல்குவ 
தாம்புளை யாவுதி பிறவு மக்கணன் 

ஓம்பிட முடிந்தபி னுலகு காவலன் 

ஏம்பலோ டெழுக்தன னியாரு மேத்தவே. 

பத:--வாம் பரி வேள்வியும்-தாவுன்௨ குதிரையைச்கொண்டு செய் 

இன்ற அசுவமேதத்தையும், மகாரை நல்குவது ஆம் புரை ஆவுதி பிதவும்- 
புத்திரரைத்தருவதற்கு இடமாகிய. -புத்திரகாமயாகத் தக்கு உரிய மங்கள் 

பிறவற்றையும், அர்தணன்-சலைக்கோட்டுமூனிவன், ஓம்பிட-ஈன்குசெய்ய, 

முடிந்த பின்-அந்தயாகங்கள் முடிச்தபின்பு, ' உலகு -சாவலன்-உலகழமுழுவதை 

யும் தாத்தலில்வல்ல த௪ரதசக்கரவர்ததி, யாரும் எத்த-யாவரும் அ.இக்க, 

ஏம்பலோடு-மஇழ்ச்சியடனே, ' எழுந்தனன்-(யாகசாலையை 'விட்டுப்) புறப் 

பட்டனன், 
4



26 முக்காற் திரட்டு 
பொழி:--தாவுன்2 குதிரையைக்கொண்டு செய்கன்ற அசுவமேதத் 

தையும், புத்திரரைத்தருவதம்கு இடமாகயெ-புச்சிகாமயாகத்திற்குஉரிய 

ஓமங்கள் பிதவள்றையும் சலைக்கோட்டுமுனிவன் நன்கு செய்ய அந்த 

யாகங்கள் முடிந்தபின்பு உலகமுழுவதையும் காத்தலில்வல்ல தசா ௪க்கர 

வர்த்தி யாவரும் ௮இக்க ம௫ழ்ச்சியடனே யாகசாலையைவிட்டுப் புறப் 

பட்டான். (15) 

16, முருடரு பல்லிய முழங்கி யார்்த்தன 

இருடரு முூலகமு மி௨சி னீங்னெ 

தெருடரு வேள்வியின் கடன்க மர்க்துழி 

அருடரு மயையின்வக் ௧௭7௪ னெய்இனான். 

பத:--தெருள் த௬-(வேதங்களால்) தெரிவிக்சப்பட்டுள்ள, வேள்வியின் 

கடன்கள்-யாகத்திற்குஉரிய கடமைகள், Biss உழி-நிஹைவேறின 

பொழுஅ, மூருடி அரு பல்இயம் முழங் ஆர்த்தன-மத்தளமும் அருமை 

யான வேஅபலவாத்தியங்களும் மிகவும் பேரொலி செய்தன ; இருள் தரும் 

உலகமும்-(அரக்கர் கொடுமையால்) துன்பமடைகந்துடெக்ற உலகத்தார் 

யாவரும், இடரின் நீஸ்னெ-(தமத) அன்பம் நீங்கப்பெத்தளர் ; அரச்ன்- 
திசரதசக்கரவர்த்தி, அருள் தரும் அவையின் வந்து எம்.திஞன்-(யாவர்க்கும்) 

கருணைசெய்தற்கு இடமான சபாமண்டபத்தை வந்தடைந்தான். 

பொழி :--வேதங்களால் தெரிவிக்சப்பட்டுள்ள யாகத்திற்கு உரிய 

கடமைகள் கிறைவேறினபொழு.து மத்தளமும் அருமையான வேறு பல 

வாத்தியங்களும் மிகவும் பேரொவி செய்தன ; அரக்கர் கொடுமையால் துன்ப 
மடைச்து இடெக்றெ உலகத்தார் யாவரும் தமது அுன்பம் நீங்கப்பெத்தனர் ; 
தசரத சக்கரவர்த்தி, யாவர்க்கும் கருணை செய்தற்கு இடமான sur 

மண்டபத்தை வச்சுடைச்தான். (16) 

17, செய்ம்முறை கடன்முறை இறம்ப லின்றியே 
மெய்ம்முறை கடவுளுக் இக்து விண்ணுளோச்க் 

கம்முறை யளித்துகி டந்த ணாளர்க்குல் 

கைம்முறை யளிக்தனன் கனக மாரியே. 

பத:-- (சக்கரவர்த்தி, செய் முறை-செய்யவேண்டியகடமைகளை, 

கடன் மூலை இயம்பல் இன்றி-அக்கடமைகளைக்கூறும் நூலுக்கு மாறுபா 

டில்லாமல், மெய் முஹை கடவுளுக்கு ஈந்து- உண்மையான (தனது) குல 

தெய்வமாகிய திருமாலுக்கு அளித்து, விண்உளோர்க்கு ௮ முறை அளித்து- 

ம்றஹைத்தேவர்கட்கும் அக்தாலில் கூறியபடியே கொடுக்கவேண்டிய ஹவிர்ப் 

பாகத்தைக் கொடுத்து யாகம்முடிக்தவுடன், நீடு அக்தணுளர்க்கும்-பெருமை 

பொருக்திய பிராமணர்கட்கும், கை-கைகளால், முஜை-முதைப்படி., கனகம் 

மாரி-பொன்மழையை, வழங்கனொன்-பொழிந்தான்.
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பொழி:--சக்கரவர்த்தி. செய்யவேண்டி௰ கடமைகளை, அக்கடமை 

களைக் கூறும் நூலுக்கு மாறுபாடில்லாமல் உண்மையான தனது குலதெய்வ 

மாயெ இருமாலுக்கு அளித்து, மற்றைத்தேவர்களுக்கும் அக்தாலித் கூறிய 

படியே கொடுக்கவேண்டிய ஹவிர்ப்பாகத்தைக்கொடுத்து யாகம் முடிந்த 

வடன் பெருமைபொருக்திய ' பிராமணர்களுக்கும் கைகளால் முஷைப்படி 

பொன்னை மழைபொழிவதபோலச் தகமிணையாகக் கொடுத்தான். (17) 

18. வேக்தர்கட் க£சொடு வெறுக்கை தேர்பரி 
வாய்க்கஈற் றகலொடு வரிசைக் கேற்பன 

ஈந்தனன் பல்லியம் துவைப்ப வே௫கிர் 
தகோய்க்சனன் ச௪ரயுகற் ுறைக்க ணெய்தியே. 

பதி:--(தசாதன்)  வேந்தர்கட்கு-அரசர்கட்கு, அரசொடு-அரசாட்டி 

புடனே, வெறுக்கை-செல்வமும், தேர்-இரதங்களும், பரி-குதிரைகளும், 

வாய்க்த ஈல் தலொடு-அழகு அமைந்த செக்த ஆடைகளும் (என்இன்ற 

இவத்றுள்), வரிசைக்கு ஏறத்பன-(அவரவர்) தகு.இக்குத் தக்கவற்தை, ௪6 தனன்- 

கொடுத்த, பல் இயம் துவைப்ப-பலவகை வாசிசியங்களும் ஒலிப்ப, ஏூ- 

சென்று, சரயு கல் துறைக்கண் எய்தி-சாயூகதியின.து ஈல்லதுறையிலே 

சேர்க்கு, நீர் தோய்க்தனன்-ரீராடினான், அவமிருதஸ்கானம் செய்தான், 

பொழி: தசரதன், அரசர்களுக்கு அரசாட்சியுடனே.. செல்வமும் 
இரதங்களும் குதிரைகளும் அழகுஅமைந்த சிறந்த ஆடைகளும் என்கின்ற 
இவ,த்றள் அவரவர் தகு.இிக்குத் தசககவற்றைக்கொடுத்துப் பலவகை வாத்தியங் 

களும் ஒலிப்பச்சென்று சாரயூகதியினஅ கல்ல அதையிலேசேர்க்து அவபிருத 

ஸ்கானம் செய்தான். (18) 

19. மூரசினக் கதக்கிட முத்த வெண்குடை 

விரசிமே னிழற்கிட. வேந்தர் சூழ்தர 

அரசவை யடைந்துழி யயனு காணுற 

உரைசெறி முனிவன்ருள் வணங்கி யோஸ்கனொான். 

பத$--(சச்சரவர்த்இ), 'மூரசு இனம் கதங்டெ-பேரிகைகளின்தொகு தி 

ஒலிக்கவும், முத்தம் வெண்குடை மேல் விரசி நிழத்றிட-முத்அுச்சளாலாயெ 

வெள்ளைக்குடை.. மேலேகெருங் அிழலைச்செய்யவும், வேக்தர் சூழ்தா-அரசர் 

பலரும் (தன்னைச்) சூழ்கது வரவும், அரசு அவை அடைத்த உழி-இராச 

சபையித் சேர்ந்தபொழுத, அயனும் காணு உரைசெறி முனிவன் தாள் 

வணங்கி-பிரமதேவனும் வெட்கமடையும்படி (வேத) வாக்கியங்கள் நிறைந்த 

வூட்டமுனிவனுடைய இருவடிகளை வணங்கி, ஒங்கனான்-அபெற்றுச் 
இறந்தான், ்
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பொழி :--சச்காவர்த்தி பேரிகைகளின் தொகுதி ஒவிக்கவும், முத்துக்க 

ளாலாகய வெண்குடை மேலே கெருப்9 கிழலைச்செய்யவும் வேந்தர் பலரும் 
தன்னைச் சூழ்ச்துவசவும் இராசசபையித் சேர்க்தபொழுது பிரமதேவனும் 

வெட்கமடையும்படி. வேதவாக்யெங்கள் நிறைந்த வசிஷ்டமுனிவனுடைய 

இருவடிகளை வணங்கு ஆ௫பெற்றுச் இறந்தான். (19) 

20. .அரியகற் ஐவமுடை வ௫ட்ட னாணையால் 

இசலைகற் இருங்கமா விறைவன் முடொழா 

உரியபற் பலவுளை பயிற்றி யுய்க்கனன் . 

பெபெரியகற் றவவினிப் பெறுவ இயாதென்ருன். 

பத: (பின்பு தசரதன்), அரிய நல் தவம் உடை விட்டன் ஆணை 

யால்-அரிய இறந்த தவத்தையுடைய வூட்டமுனிவனது கட்டளையின்படி, 

இரலை கல் இருங்கம் மா இறைவன் தாள் தொழா-கலைமானின் அழகிய 

கொம்பை(த் தலையிலேயுடைய சிறந்சமூனிவனுடைய பாதங்களில் வீழ்ச்து 

வணங்கு, உரிய பல்பல உரை பயிற்றி-(சொல்லுதற்கு) உரிய மிகப்பலவான 

இனியசொ.க்களைச் சொல்லி, “ பெரிய நல்தவ-ூ2ஐநத ஈல்ல தவத்தையுடைய 
வனே, உய்ச்தனன்-(அடியனேன் உனது கருணையினால்) ஈடேறினேன் ; இணி 

பெறுவது யாது-(இதைக்காட்டிலும் யான்) இணிமேல் பெறத்தச்கபேறு 

யாதுஉளகு ?' என்முன்-என்றுகூ றினான். 

பொழி :--பின்பு தசரதன் அரிய சிறந்த தவத்தையுடைய வூஷ்ட, 

முணனிவனது கட்டளையின்படி. கலைமானின் அழயெே கொம்பைத் தலையிலே 

உடைய மூனிவனுடைய பாதங்களில் வீழ்ச்து வணங்கிச் சொல்லுவதக்கு 

உரிய மிசப்பலவான இனிய சொத்களைச் சொல்லி, “இறந்த ஈல்ல தவச்தை 
யுடையவனே, அடியேன் உனது கருணையினால் சடேறினேன் ; இதைக் 
காட்டிலும் யான் இணிமேல் பெறத்தக்க பேது யாது உளது?” என்று கூறி 

ஞான, (20) 

| கலைக்கோட்டுமுனிவர் தசரதனை வாழ்த்திப் பத்தினியோடும் 

தம்முடன் வந்த முனிவர்களோடும் சென்றார்; ser sor 
சுசுமாக இருந்தான் ; பன்னிஈண்டு மாதங்கள் சென்றன ; 

தேவிமார்களுக்குப் பிரசவகாலம் வந்தது. ] 

21. அர்யிடைப் பருவம்வக் தடைக்த வெல்லையின் 

மாயிரு புவிமசகண் ம௫ழ்வி னோங்டெ 

வேய்புனர் பூசமும் விண்ண ளோரர்புகம் 

தாயகர்க் கடகமு மெழுக்து அள்ளவே. 

22. சித்தரு மியக்கருந் தெரிவை மார்களும் 

வித்தக முனிவரும் விண்ணு ளோர்களும் 

நி.த்தரு முறைமுறை நெருங்கி யார்ப்புதத் 

தீத்து லொழிக்துகி டரும மோக்கவே.
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25. ஒருபக ௮லகெலா முதரச் தட்பொதிக் 

திருமறைக் குணா்வரு மவனை யஞ்சனக் 

கருமுகற் கொழுக்தெழில் காட்டுஞ் சோதியைத் 

இருவுறப் பயந்தன டி.றற்கொள் கோசலை. 

Usi—gy இடை-அவ்விடதீது (தேவிமார்களுக்கு), பருவம் வந்து 

அடைத்த எல்லையில்-பிரசவகாலம் வத்தடைந்தபொழுத, மா இரு புவி மகள் 

ம௫ழ்வின் ஒங்டெ-மிகப்பெரிய பூமிதேவி மகிழ்ச்சியாம் பூரிக்சவும், வேய்புனர் 

பூசமும் விண்ணளோர் புகழ் தாய கர்ச்கடகமும் எழுக்து துள்ளு 

வேயென்று சொல்லப்படும் புனர்வசுகட்சத்திரமும் , தேவர்கள்புகழ்டென்௦ 

பரிசுத்தமான கர்க்கடகலக்கினமும் கு.இச்துத தள்ளவும், சித்தரும் இயக்க 

ரும் தெரிவைமார்களும் வித்தகம் முனிவரும் விண்ணுளோர்களும் நகித்தரும் 

மூறைமுறைகெருங்கி ஆர்ப்புஉ௰-சித்தர்களும் இயக்கர்களும் (அவர்களுடைய) 

மனைவிமார்களாம் தத்.தவஞானிசளான மூணிவர்களும் தேவர்களும் நித்திய 

சூரிகளும் வரிசைவரிசையாய்கெருங்கு ம௫ழ்ச்சியினா லாரவாரிககவும், : நீள் 
தருமம் தத் துறல் ஒழிக்து ஒங்க-சறக்ததருமதேவதை மனத்தடுமா த்ஐம்நீங்இ 

மகிழ்ச்சிமிசவும்,--இ௰ம் கொள்கோசலை-சற்குணங்கள்கிகைச்2 கெளசல்யா 
சேவி, ஒருபகல் உலகு எலாம் உதரத்துள்பொதக்து அருமறைக்கு உணர்வு 

அரும் அவனை-ஒருகாலத்தில், பிரளயத்தில் எல்லாவுலகங்களையும் (தன.ஐ) 

இருஒயிக்றினுள்ளே மழறைத்துவைத்து அருமையான வேதங்களாலும் 

அறிதற்கு அருமையானவனும், அஞ்சனம் கரு மூடல் கொழுக்து எழில் 

காட்டும் சோதியை-மை கரியமேகம் என்னும் இவற்றின் அழகை (த் தன்னி 

டதத) ச்சாட்டுகன் உ தேஜோருபியுமான இருமாலை, இரு ௨,௦-யாவர்க்கும் 

எல்லாச் செல்வங்களும் மிகும்படி, பயர்தனள்-பெற்றுள், 

பொழி :--தேவிமார்களுக்குப் பிரசவகாலம் வக்தடைச்தபொழுது 

மிசப்பெரிய பூமிதேவி மகிழ்ச்சியாய் பூரிச்சவும்; வேய் என்று சொல்லப் 

படும் புனர்வசு௩ட்சத்திரமும் தேவர்கள் புகழ்கின்௨ பரிசுத்தமான கர்ச்கடக 

லக்னமும் குஇத்.துத்துள்ளவும் ; சித்தர்களும் இயக்கர்களும் அவர்களுடைய 

மனைவிமார்களும் தத்.தவ ஞாணிகளான முனிவர்களும் தேவர்களும் நித.திய 
சூரிகளும் வரிசை வரிசையாய் நெருங்கி மூழ்ச்சிபினால் ஆரவாரிக்கவும் ; 

இறந்த தருமதேவதை மனத்தடுமா,த்தம் நீங்க மஒழ்ச்சிமிகவும் ஈற்குணங்கள் 

நிஹ்ந்த கெளசல்யாதேவி, பிரளயத்தில் எல்லாவுலகங்களையும் தனது 

இருவயிற்றினுள்ளே மறைத்துவைத்தவனும், அருமையான வேதங்களாலும் 
அறிதற்கு அருமையானவனும், மை கரியமேகம் என்னும் இவற்றின் 

அழகைத் தன்னிடத்துக்சாட்டுகின் 2 சோதிரூபியுமான இருமாலை யாவர்க்கும் 

எல்லாச் செல்வங்களும் மிகும்படி. பெற்றாள். (21-28)
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24, ஆத்சையும் விசும்புகின் தம. ரார்த்தெழ 

வாசவன் மூதலினோர் வணங்கி வாழ்த் அறப் 

Bap மீனமும் பொலிய ஈல்இனாள் 
மாசறு கேசுயன் மாது மைந்தனை. 

பத :--ஆசையும்-எல்லாத்திக்குக்களிலும், விசும்பும்-ஆகா(பத்திலும், 

கின்று- “வரது கின்று, அமரர்-தேவர்கள், ஆர்த்து எழ-ஆரவாரித் அப் பொங்க 

வும், வாசவன் மூதலினோர்-இர்தான் முதலான தேவர்கள், வணங்இ- 

தொழுக, வாழ்த தற-வாழ்த்தவும், பூசமும் மீனமும் பொலிய-புஷ்யஈட்சத் 

தரமும் மீனலக்னெழும் விளங்கவும், மாசு அறு சேசுயன் மாகு-கு.ற்றமில்லாத 
கேகயராசன் மகளான கைகேயி, மைந்தனை கல்கனொள்-புத்தரனைப்பெத்றாள், 

பொழி :--எல்லாத்திக்குக்களிலும் ஆகாயத்திலும் வக கின்று தேவர் 

கள் ஆரவாரித்துப் பொங்கவும், இக்திரன் முதலான தேவர்கள் தொழுது 

வாழ்த்தவும், புஷ்யநக்ஷத்திரமும் மினலக்கனெழமும் விளங்கவும் கு.ற்.ஐமில்லாத 

கேகயராசன் மகளான சைகேயி புத்தானைப் பெற்றாள். (24) 

25. தளையவிழ் தருவுடைக் சயில கோபனுல் 
களையுமக் தரமிசைக் கெழுமி யார்த்தெழ 

அளைபுகு மாவினோ டலவன் வாழ்வுற 

இளையவத் பயக்சன ளிளைய 'மென்சொடி. 

பத :--தளை அவிழ் தரு உடை-(அரும்புகள்) GHEGa As guet Gero 
(கற்பக) விருட்சங்களையுடைய, சயிலகோபனும்-மலைகளைக்கோபித்துச் 
சித்த இச்சனும், சளையும்-(அவன.௮) சு,த்றமான மத்தைத் தேவர்களும், 
அக்தரம் மிசை கெழுமி-ஆகாயத்திலே நெருங்கி, ஆர்த்து எழ- ஆரவாரிச்ச 
வும், அளை புகும் அரவினோடு-பு.ற்றிலே நழையும் இயல்புள்ள பாம்புடனே..... 

ஆயிலியஈட்சத்தாத்துடனே, அலவன்-சண்டும்--கர்க்கடசகலக்னெழும், வாழ்வு 
உத-வாழ்வையடையவும், இளைய மென்கொடி-இளையவளான மென்மை 
வாய்ச்த பூந்கொடிபோன்ற சுமித்திரை, இளையவன் பயந்தனள்-இளைய 
குமாரனைப்பெந்முள். 

பொழி :---அரும்புகள் முறுக்குவிரிக்அ மலர்சன் ௪ கத்பகவிருட்சங்கிள 
யுடைய மலைகளைச் கோபித்துச் vag ss இர்திரனும் அவன சுக்றமான 
மதற்றைத்தேவர்களும் ஆகாயத்திலே நெருங்க ஆரவாரிக்கவும், புற்றிலே 
அழையும் இயல்புள்ள பாம்புடனே-..-ஆயிலியாக்ஷத்திரத் துடனே ஈண்டும்... 
கர்க்சடக லக்கினமும் வாழ்வையடையவும் இளையவளான மென்மைவாய்ந்த 
பூர்கொடிபோன்ற சுமித்திரை இளையகுமாரனைப் பெற்றாள், (25)



கம்பசாமாயணம். 31. 

26. படங்ளெர் பஃதலைப் பார்த ளேக்அபார் 

நடங்கெர் த.ரமறை நவில காடகம் 

மடங்கலு மகமுமே வாழ்வி னோங்டெ 

,விடலங்கிளர் விழியினாண் மீட்டு மீன்றனள். 

பத:--படம் இளர்-படம் விளங்குன்௪, பல தலை-பல தலைகளையுடைய, 

பாந்தள்-ஆ.இிசேஷன், எந்து;தாங்குசன்.௰, பார்-பூமிதேவி, கடம் இளர்தர- 

ஆனந்தச் கூத்தாடவும், மறை-வேதங்கள், சாடகம் கவில-ஈடனஞ் செய்யவும், 

மடங்கலும்-சங்கராசியும், மகழும்-மககட்சத்தரமும், வாழ்வின் தங்கெ- 

(உயர்ந்து) வாழ்வுபெறவும், விடம் இளர் விழியினாள்-விஷம்போல விளங்கு 

இன்.௰ கண்களையுடைய அச்சுமித்திரை, மீட்டும் ஈன் சனள்-மறுபடியும் (ஒரு 

புத்துரனைப்) பெற்றாள். 

பொழி :--படம்விளங்குகன்ஐ௦ பலதலைகளையுடைய ஆதிசேஷன் தாங்கு 

கஇன்,ஐ பூமிதேவி ஆனந்தக்கூ த்தாடவும், வேதங்கள் ஈடனஞ்செய்யவும் சிங்க 

சாசியும் மக௩ட்௪த்திரழும் உயர்ந்து வாழ்வுபெறவும் விஷம்போல விளங்கு 

இன்ற கண்களை உடைய அச்தச்சமிச்கிரை மறுபடியும் ஒரு புத்திரனைப்” 

பெற்றாள். (26) 

21. ஆடின சரம்பைய முத வேழிசை 
பாடினர் இன்னர் துவைத்த பல்லியம் 

வீடின ரரக்கரென் அுவக்கும் விம்மலால். 

ஓடின ரலவின ரும்பர் மு.ற்றுமே. 

பத: (அப்போது) அரச்சகர் வீடினர் என்று உவக்கும் விம்மலால்- 

* அரக்கர்கள் அழிந்தார்கள் £ என்று மடிழ்ஹறெ பூரிப்பினால், அரம்பையர்- 

தேவமாதர்கள்,ஆடினர்-(வானத்திற்) கூத்தாடினார்கள் ; இன்னரர்-கின்னரர்கள் 

அமுதம் ஏழ் இசை-அமிர்தம்போலினிய சப்தகூரங்களை, பாடினர்-பாடி.ஞர் 

கள்; பல்இயம்-பல வாத்தியங்கள், அவை தத-ஒலித்தன ; உம்பர்-தேவர்கள், 

(மற்றும் ஓடினர் உலவினர்-எங்கும் ஓடியுலாவினார்கள். 

பொழி:--அப்போது * அரக்கர்கள் அழித்தார்கள்” என்று மஇழ்ற 

பூரிப்பினால் தேவமாதர்கள் வானத்தில் கூத்தாடினார்கள்; இன்னாரர்கள் 

அமிர்தம்போல் இணிய எப்தசகரங்களைப் பாடினார்கள் ; பலவாத்தியங்கள் 
ஒலித்தன ; தேவர்கள் எங்கும் ஓடி. உலாவிஞர்கள், (27) 

98. ஓடின .ரரசன்மாட். டுவகை கூறிநின் 
் மூடினர் சிலதிய ரந்த ஞைர்கள் 

கூடினர் நாளொடு கோளு கின் றமை 

காடின ர௬லூனி ஈவையின் Oper peri.
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பத:--இலஇயர்-(தேவிமாரின்) தோழியர்கள், அரசன்மாட்டு-தசரத 

னிடத்து ஓடினர்-(உடனே) விரைக்துசென்று, உவகைகூறி-(புத்திரர்பிறக்த) 

சந்தோஷசமாசாரத்தைச் சொல்லி, நின்று ஆடினர்-அனச்தச்கூத்தாடி 

நின்றார்கள் ; ௮நச்தணாளர்கள் (சோஇடம்கூறும்) பிராமணர்கள், கூடினர்- 

வக, காளொடு-ஈட்சத்திரங்களும், கோளும்-ரெகங்களும், மின்றமை-மின்ற 
கிலைமைகளை, காடினர்-ஆராய்க்துபார்த்அ, இணி உலகு கனவை இன்௮ என் 

அனர்-' இனிமேல்:உலகம் இீமையில்லாத்தாம் ” என்று சொன்னார்கள். 

பொழி:--தேவிமார்களின் தோழியர்கள் தசரதனிடம் விரைந்து 

சென்று புத்திரர் பிறந்த சந்தோஷ . சமாசாரத்தைச் சொல்லி ஆனந்தக், 

கூத்தாடி நின்றார்கள். சோதிடம் கூறும் பிராமணர்கள் வந்து ஈட்சத்திரங் 

களும் இரெகங்களும் நின்ஐ நிலைமைகளை தஆராய்க்துபார்ச்து “இனிமேல் 

உலகம் தீமை இல்லாததாம் ”” என்று சொன்னார்கள். (28) 

29. மாமுனி தன்னொடு மன்னர் மன்னவன் 

ஏழுஐப் புனல்படீஇ வித்தொ டின்பொருள் 
காமு வழங்கவெண் சங்க மாரப்புறக் 

கோமகார் இருமுகங் குறுகி நோக்கினான். 

பத :-.(குமாரர்கள்தோன்றிய செய்தியைக் கேட்டவுடனே), மன்னர் 

மன்னவன்-அரசர்க்கசரசசனாயெ தசரதன், எம் உற புனல் படீஇ-இன்பம் 

மிக (ச்சாயூரதியின்) தீர்ச்சத்திலே ஸ்.சானஞ்செய்.து, வித்தொடு இன்பொருள் 

தாம் உற வழங்-விதைகளையும் இனிய பொராளையும் மிகுதியாகத் தானஞ் 

செய்து, வெண் சங்கம் ஆர்ப்பு உற மா முனிதன் ஓடு குறு-வெண்மையான 

மங்கலச் சங்கங்கள் முழங்கப் பெருமைபொருந்திய வூிட்டமுனிவ 

னுடனே .அருகிற்போய், கோமகார் இருமுகம் கோக்கினொான்-தக்.த குமாரர்ச 

ளுடைய அழ$ய முசங்களைப் பார்த்தான், 

பொழி :--குமாரர்கள் தோன்றிய செய்தியைக் கேட்டவுடனே அரசர்க் 

கரசனாகயயெ தசரதன் இன்பம் மிகச் சரயூகதியின் தீர்த்தத்திலே ஸ்கானஞ் 

செய்து, விதைகளையும் இனிய பொருளையும் மிகுதியாகத் தானஞ்செய்து, 

வெண்மையான மங்கலச்சங்கங்கள் முழங்கப் பெருமைபொருந்திய வசிஷ்ட. 

மூனிவனுடனே அருகற்போய்ச் சறச்தி குமாரர்களுடைய அழகிய முகங் 

களைப் பார்த்தான். : (29) 

80. ஆர்த்தனர் முறைமுறை யன்பி னாடைல் 

போர்த்தன புளகம்வேர பொடித்த நீணிதி 

தூர்த்தன செதிசெதிர் சொல்லி னார்க்செலாக் 

இர்த்தனென் ஐறிந்ததோ வவர்தஞ் சந்தையே.
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5கரத்துச்சனங்களெல்லோரும்), முறைமுறை-வரிசைவரிசையாக, அன்பி 

னான்-அன்பின்மிகுதியால், ஆர்த்தனர்-ஆரவாரித்தார்கள் ; உடல்-அவர்க 

ஞ..ம்பை, புளகம் போர்த்தன-புளகங்கள் மஜைத்தன ; வேர் பொடித்த- 

வியர்வைகநீர்த துளிகள் அரும்பின ; எ.ிர் எ.இர்-எஇரிலே (வஈ௮), சொல்லி 

ஞார்க்கு எலாம்-(இக்தச்சுபசெய்தியைச்) சொன்னவர்களுச்செல்லாம், நீன் நிதி 

தூர்த்தனர்-மிகுக்ததிரவியத்தைச் சொரிந்தார்கள் ; (இங்கனம் அவர்கள் 

செய்ததற்குக்காரணம்) , அவர்தம் சர்தை-அவர்களஅு மனம், தீர்த்தன் என்று 

அறிந்ததோ-பரிசுக்தனை இருமாலே (குமாரர்களாச அவதரித்தான்) என்று 

அறிர்துகொண்டமைபோலும். 

பொழி:--சச்காவர்த்இக்குப் புத்திரா்கள் பிறக்த செய்தியை உணர்த்த 

நகரத்துச் சனங்கள் எல்லோரும் வரிசை வரிசையாக அன்பின் மிகுதியால் 

ஆரவாரித்தார்கள் ; அவர்களுடம்பைப் புளகங்கள் போர்த்தன ; வியர்வைநீர்த் 
அளிகள் அரும்பின ; , எதிரிலேவக்த இந்தச் சபசெய்தியைச் சொன்னவர் 

களுச்கெல்லாம் மிகுந்த இரவியத்கைச் சொரிந்தார்கள். இங்கனம் அவர் 

எள் செய்கதற்குச் சாணம் அவர்களது மனம் பரிசகுத்தனான திருமாலே குமா 

சர்களாக அவதரித்தான் என்௮ு அறிர்துகொண்டமைபோலும். (80) 

8. இத்தகை மாக ரீரறு காளும் 

சித்த மு௮ங்களி யோடு இறெர்தே 

திகிகமை யொன்று முணர்ந்இல காவா 

மெய்த்தவ னாமம் விதிப்ப மதித்தான். 

பத:--இ தகை-இவ்வாறு, மா தகர்-சி௫ந்த அப்பட்டண துச்சனங்கள், 

ஈர் ௮று காளும்-பன்னிரண்கொளளவும், சித்தம் உறும் களியோடு-மன த்தில் 

மிக்க ஆனக்தத்துடனே, இறச்.த-தெப்புற்று, -தத்தமை ஒன்றும் உணர்க இல- 

(பரவசப்பட்டதனால்) தங்கள் தங்களைச் சிறிதும் அறிக்தார்களில்லை ; (பதின் 

மூன்றாம்காளில், தாவா மெய் தவன்-அழியாத உண்மையான தவத்தை 
யுடைய விட்டன். சாமம் விதிப்ப-(அக்குமாரர்களுக்குப்) பேரிடுதற்கு, 

மதித்தான்- அலோத்தான், ் ் 

பொழி-இவவாறு சத்த அப்பட்டணத்து ஜனங்கள் பன்னிரண்டு 

நாளளவும் மனத்தில் மிக்க ஆனந்தச் டனே தெப்புத்றுப் பரவசப்பட்ட 

தனால் தங்கள் தங்களைச் சிறிதும் அறிக்தார்களில்லை ; பதின்மூன்றாம்காளில் 
அழியாத உண்மையான தவத்தையுடைய வசிஷ்டன் அந்தக்குமாரர்களுக்குப் 

பேரிதெற்கு ஆலோடத்தான். (81) 

5



34 முக்தாற்றிரட்டு, 

92. கராமலை யத்தளர் கைக்கரி யெய்க்தே 
அ௮.சாவணை யி.ற்றுயில் வோயென வக்காள் 

Bsr யளித தருண் மெய்ப்பொரு ஞக்கே 

இ.சாம னெனப்பெய ரீந்தன னன்றே. 

பத:--(வஷ்டன்) கரா மலைய களர் கை கரி-முதலைபோர்செய்சலால் 

தளர்ச்சியுடைச்ச தஅதிக்கையையுடைய கஜேர்இரன் என்னும் யானையானது, 

எய்த்து-(கடவளின் தன்மையை) அறிது, அரா அணையில் துயில்வோய் என- 

“ ஆதிசேடனா௫ய சயனத்தித் பள்ளிகொண்டருள்கின்ற ஆதிமூலமே,” என்று 

அழைக்க, ௮ ராள்- அப்பொழுதே, விராவி-(அங்கு) வக, அளிச்தருள்- 

(அதனைக் காத்தருளின, மெய் பொருளுக்கு-உண்மைப்பொருளாயெ ஸ்ரீமக் 

நாராயணனுக்கு, இராமன் என பெயர் ஈக்தனன்-இராமன் என்று பெயர் 

வைத்தான், 

பொழி: -வூஷ்டன். முதலை போர் செய்தலால் சளர்ச்சியடைக்த 

அதிக்கையைய/டைய கஜேச்இரன் என்னும் யானையானது கடவுளின் 

தன்மையை அறித்து 

இன்த ஆதிருூலமே,”” என்று அழைக்க, அப்பொழுதே அங்கு வர அதனைக் 

சாத்தருளின உண்மைப்பொருளாகிய ஸ்ரிமக்சாராயணனுக்கு இராமன் 

க் * ஆதிசேஷணாயெ சயனத்திற் பள்ளிசகொண்டருள் 

என்று பெயர் வைத்தான். (32) 

25. கரதல மு.ற்றொளிர் கெல்லி கடுப்ப 
விரத மறைப்பொருண் மெய்க்கெறி கண்ட 

வரக னுதித்துடு மல்றைய வொளியைப் 

ப ரதனெனப் பெயர் பன்னின னன்றே. 

பத:--கரதலம் உற்று ஒளிர் செல்வி கடுப்பகையினிடத்தித்பொருக்கி 

விளங்குகன்,௨ நெல்லிப்பழத்தைப்போல, விரதம் மறை பொருள் மெய் நெறி 

சண்ட-(பலவகை) விரதங்களைக்கூறுகன்ற வேதங்களின் உண்மைப்பொருளை 
(ஐயக்திரிபத ஈன்கு) அறிக்த, வாதன்-(தன்சவவலிமையால் வேண்டுவார்க்கு 

வேண்டிய) வரங்களைக் கொடுக்கவல்ல வடூட்டன், உதஇத்திடும் மற்றைய 

ஒளியை-(இராமனுக்குப்) பின் பிறந்த சோதிமயமான குழந்தையை, பரதன் 

என பெயர் பன்னினன்-பரதன் என்று பெயரிட்டழைத்தான் ; 

பொழி :--கையினிட த்திற்பொருக்தி விளங்குன்௮ நெல்லிப்பழத்ை தப் 

போலப் பலைகைவிரதங்களைக் கூறுகின்.௨ வேதங்களின் உண்மைப்பொருளை 
ஐயச்திரிபற ஈன்கு அறிச்தவனும், தனது தவவலிமையால் வேண்டுவார்க்கு 

வேண்டிய வரங்களைக் கொடுச்கவல்லவனுமாகிய வ௫ஷ்டன் இராமனுக்குப் 

பின் பிறந்த சோதிமயமான குழச்தையைப் பாதன் என்று பெயரிட்டு 

அழைத்தான் ; (88)
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54. உலக்குகர் வஞ்சக ரும்பரு முய்ந்தார் 

நிலக்கொடி யுக்அயர் நித்தன ஸனிந்த 

விலக்கரு மொய்ம்பின் விளங்கொளி காமம் 

இலக்குல னென்ன விசை சன னன்றே. 

பத :--(இச்குழச்தை பிதந்ததனால், வஞ்சகர் உலக்குகர்-வஞ்சகர் 

களாகிய இராக்கதர்கள் அழிவர்கள் ; (அதனால்), உம்பரும் உய்க்தார்-தேவர் 

களும் பிழைத்தார்கள் ; நிலம் கொடியும் அயர் நீத்தனள்-பூமிதேவியும் 
அன்பமொழிந்தாள் ; விலக்கு ௮௫௬ மொய்ம்பின் இந்த விளங்கு ஒளி காமம்- 
(எவராலும்) விலக்கு,த்கு மூடியாச வலிமையைய/டைய விளங்குகன் ற 
சோதிமயமான இம் மசவுக்குப் பெயர், இலக்குவன்-ல௯க்மணன் என்ப 

தாம், என்ன இசைத்தனன்-என்று கூறினான் ; 

பொழி :--இக்குழர்தை பிறக்ததனால் வஞ்௪கர்களாகய இராக்கதர்கள் 

அழிவார்கள் ; அதனால் தேவர்களும் பிழைத்தார்கள் ; பூமிதேவியும் அன்பம் 

ஒழிக்தான் ; எவராலும் விலக்குதம்குமுடியாத வலிமையையுடைய விளங்கு 

கன்று சோதஇிமயமான இம்மசவுக்குப் பெயர் லக்ஷாமணன் என்பதாம் என்று 

சொன்னான் ; ் (84) 

55. மூத்துருக் சொண்டுசெம் முளரிய லர்ந்தால் 
ஓத்திருக் கும்மெழி லுடையவிவ் வொளியால் 

எத்திருக் குங்கெடு மென்பதை யெண்ணாச் 

சத்துருக் சன்னெனச் சாத்தின னாமம். 

பத.” முத்து-முத்துக்கள், உரு கொண்டு-(ஒருகுழக்தை) வடிவத்தை 
யெடுத்துக்கொண்டு, செம் முளரி அலர்க்தால்-செக்தாமரைமலர்கள் மலரப் 

பெத்றால், (அதனை), ஒத்திருக்கும்-ஒத்திருக்கன்௨, எழில் உடைய-அழகை 
புடைய, இ ஒளியால்-இச்தச் சோதிசொருபத்தால், எ இருக்கும் .கெடும்- 

எல்லாப்பகைகளும் ஒழியும்,” என்பதை--. எண்ணா-ஆலோத்தறிக்து, 

சத்துருக்கன் என காமம் சாத்தினன்-௪த்துருக்ென் என்று பேரிட்டான். 

பொழி :- முத்துக்கள் ஒரு குழந்தை வடிவத்தை எடுத்துக்கொண்டு 
செந்தாமரைமலர்கள் மலரப்பெற்றால் அதனை ஒத்திருக்கும் அழகை 

உடைய இத்தச் சோதிசொருபத்தால் எல்லாப் பகைகளும் ஒழியும் என்பதை 

ஆலோசித்தறிக்து சத் அருக்ளென் என்று பெயரிட்டான். (35) 

86. பொய்வழி யின்மூனி புகறரு மழையால் 

இவ்வழி பெயர்க ஸிசைத்துழி யிறைவன் 
கைவழி நகிகியெனு ஈதிகலை மறையோர் 

மெய்வழி யுவரி நிறைத்தன மென்மேல்.
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பத:--பொய் வழி இல் முனி-பொய்யானவழி!பில் செல்லாத வட்ட 

மூணிவன், புகல்தரு மறையால்-(சதப்பித்தச்) சொல்லப்படுக௰ வேதமத்திரங் 

களைக் கொண்டு, இ வழி பெயர்கள் இசைத்த உழி-இவ்வாறு பேர்களை 

பிட்டருளினபோது, இதஜைவன் கை வழி நிதி எனும் நஇ-௪க்கரவர்த்தி 

யினுடைய சைகளினின்று பெருனெ திரவியங்களாகிய ஆறுகள், கலைமணை 

யோர் மெய் வழி உவரி-வேதசாஸ்இரங்களைக்கள்ற பிராமணர்களின் மெய்ப் 

பொருள் நிலைக்த மனமாகிய கடலை, மெல் மேல் நிஜஹைத்தன-மிகுஇியாக 

நிரப்பின. 

பொழி :--பொய்யானவழியிற் செல்லாக ௨௫ஷ்டமுணிவன் இழெப்பித் 

அச் சொல்லப்படுகின்உ வேதமக்திரங்களைக்கொண்டு இவ்வாறு பெயர்களை 

யிட்டருளிபபோது சக்கரவர்த்திபினுடைய சைகளினின்று பெருெ 

இரவியங்களாகிய ஆறுகள், வேதசாஸ்இரங்களைக் கத்த பிராமணர்களின் 

மெய்ப்பொருள்கிறைந்த மனமாயெ சமுத்திரத்தை மிகுஇியாக நிரப்பின. (86) 

37. கரவியு மொளிர்தரு சமலமு மெனவே 

ஓவிய வெழிலுடை. யொருவனை யலதோர் 

ஆவிய மூடலமு .மிலசகென வருளின் 

மேவின னுலகுடை வேக்தர்தம் வேந்தன். 

பத:-- காவியும் ஒளிர்தரு கமலமும்' எனவே-ரீலோற்பல மலர்களும் 

(அவற்றினிடையே விளங்குன்.௦ செக்தாமரைமலர்களுமென்று சொல் 

லும்படியாக, ஓவியம் எழில் உடை-இத்திரித்ததுபோன்ு அழகையுடைய, 

ஒருவனை அலது-ஒப்பத்த ஸ்ரீராமபிரானையல்லாமல், ஓர் ஆவியும் உடலமும் 

இல.த என-(தனக்கு) ஓருயிரும் உடம்பும் வேறில்லையென்னாம்படி., உலகு 

உடை வேத்தர்தம் வேச்தன்-உலக முழுவதையும் தனது ஆளாகையிலுடைய 

தசரத சக்கரவர்த்தி, அருளின் மேவினன்-கருணையோடு வாழ்க்கவரலாளான், 

பொழி :--நீலோற்பலமலர்களும் அவ௰்றினிடையே விளங்குகின்ற 

செந்தாமரைமலர்களும் என்று சொல்லும்படியாகச் சத்திரித்ததபோன்ற 

அழகையுடைய ஓப்பற்த ஸ்ரீராமபிரானை அல்லாமல் தனக்கு ஒருயிரும் 

உடம்பும் வேறு இல்லை என்னும்படி, உலசமூழுவதையும் தனத ஆளுகையி 

ஓடைய தசரதசக்கரவர்த்தி கருணையோடு வாழ்க்து வரலானான், (87) 

| இராஜகுமாரரர்களுக்கு உரிய காலங்களில் செளளம், உப 

நயனம் முதலியன செய்விக்கப்பட்டன. வூஷ்டமுனி 

வரின் உபதேசத்தால் இராமன் முதலிய நான்கு குமாரர் , 

களும் வித்தைகளில் வல்லவர்களானார்கள். |
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[ தசரத சக்கரவர்த்தி, தமது மூத்த குமாரனாகிய ஸ்ரீ ராமனைக் 

கெளூகரிடம் ஒப்படைசத்துச் கா. ராமனாகக் கண்டதனால் பெருமகிழ் 

QHD, அவனைப் பட்டாபிராமனாகவும் பார்க்க விரும்பினார் ; குலகுரு 

வாகிய வ௫ஷ்டமுனிவர், சுமந்இரர் முகலான மக்திரிமார், கூடிமக் 

கள் ஆ௫யெவர்களிடம் தமது கருத்தை வெளியிட்டார். எல்லாரும் 

ஒரு மனதாக விரும்பியபடி ஸ்ரீராமனுக்கு முடிளூட்ட காள் குறிக் 

கப்பட்டது. ஈரம் அலங்கரிக்கப்படுவதைக்சண்டு செய்தியைத் 

தெரிந்துகொண்ட. கூணி என்னும் மக்சரையால் கலைக்கப்பட்ட 

கைகேயி, தன்னிடம் வந்த சக்கரவர்த்கஇியிடம் பெற்ற வாரங்களில் 

ஒன்றால் இராமனைப் பதினான்கு வருஷங்கள் வன திலே வக௫ிக்கு 

மாறு ஏவினாள். மிக ம௫ழ்ச்சிகொண்டவனாகிய இ.ராமன் தாயான 

கெளசலை, சமித்திசை முசலானவர்களிடம் விடைபெற்று இலக்கு 

வன், தை என்ற இருவருடன் புறப்பட்டான் ; கங்கையைக் குகன் 

துணையால் கடந்து, பரத்துவாஜமுனிவருடைய ஆசீர்வாத ததைப் 

பெற்றுச் இக்ரகூட பருவதத்தில் வகிக்கலானான். இராமன் வனச் 

இற்குள் சென்ற செய்தியை உணர்ந்து த௪ரதன் al oir soa Lo a, 

வூஷ்டமுனிலால் கேகயதேசத்திலிருக்க பரதன் வரவழைக்கப் 

பட்டான். அயோத்தியை அடைந்த பரதன் உண்மையை உணர்ந்து 

தாக்கொணாத் அன்பத்தை அடைந்து தந்தைக்குச் செய்யவேண்டிய 

உத் தரக்கரியைகளை முடித்தான்; ஸ்ரீராமனை அயோத்திக்குவுழைத 
வந். இருமுடி.சூட்ட விரும்பி வனத்திற்குச் செல்ல்லுத்றான், 

4 

1. பூவிரி பொலன்கழற் பொருவி முனையான் 
கரவிரி நராடன்ன கழனி நாடொரீஇத் 

தாவ ௪ங்கம மென்னும் தன்மைய 

யாவையு மி.ரங்கெக் கங்கை யெய்இனான். 

பத :--பூ-அழகு,  விரி-மிச்,, பொலன்-பொன்னாலாகஇிய, கழல்வீரச் 

கழலையும், பொரு இல்-ஒப்பில்லாத, தானையான்-சேனையையமுடைய 

பரதன், காவிரி காடு-காவிரிகதிபாயுஞ் சோமகாட்டை, அன்ன-ஓத்த, கழணி- 

கழணிகளையுடைய, காடு-(தன.த) கோசல தேசத்தை, ஓரீஇ-விட்டுரீங்கி, 

தாவரம்-அசையாப்பொருள், சங்கமம்-அசையும்பொருள், என்னும்-என் ௮, 

தன்மைய-தன்மையையுடைய, யாவையும் எல்லாவுயிர்களும், இரங்டெ- 

(கனது நிலைமையை நோக்டஇப்) பரிதவிக்க, கங்கை-கங்காகதியின்வடகரையை, 

எய் தினான்- அடைந்தான்.
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பொழி:---அழகுமிச்ச பொன்னாலாகிய வீரக்கழலையும் ஒப்பில்லாத 

சேனையையுமுடைய பரதன், காவிரிகஇபாயும் சோழகாட்டைஒத்த கழனிகளை 

யுடைய தனது கோசலசேசத்தைவிட்டு நீங்கு அசையும்பொருள் அசையாப் 

பொருள் என்கற தன்மையையுடைய எல்லா உயிர்களும் தனது நிலைமையை 

கோக்டுப் பரிதவிச்சச் சங்காகதியின் வ௨.சரையை அடைந்தான். (1) 

9. அப்படை கங்கையை யடைந்த வாயிடைத் 

அப்புடைக் கடலினீர் சுமந்த மேகத்தை 

ஓப்புடை யண்ணலோ டுடற்ற வேகொலாம் 

இப்படை யெடுத்ததென் றெடுத்,த சற்ற கான். 

பத ௮ படை-அக்தச்சேனை, கங்கையை-கங்காகதியை, அடைந்த. 

சேர்க்த, ௮ இடை-அச்சமயத்தில் (அதனைக்கண்டு), “அப்பு உடை- 

வலிமையையுடைய, கடலின்-கடலினது, நீர்-நீிரை, சுமந்த-தரித்துச் குல் 

கொண்ட,  மேகத்தை-காளமேகத்தை, ஒப்பு உடை-உவமையாகவுடைய 

அண்ணலோடு-பெருமைவாய்க்த ஸ்ரீ.ராமபிரானுடனே, உடற்றதவே கொல் 

ஆம்-போர்செய்தத்காகவேயோ, இ படை-இக்தச்சேனை, எடுத்தது-எழுர் 

5H, என்று-என்று எண்ணி, எடுத்த-மிகுதியாசகக்கொண்ட, சீத்றத்தான்- 

கோபத்தையுடையவனா௫ ; 

பொழி :--அந்தச்சேனை கங்காகதியைச்சேர்க்த அச்சமயத்தில் அதனைக் 

கண்டு வலிமையைய/டைய கடவினது நீரைத்தரித்துள் சூல்கொண்ட 

காளமேகத்தை உவமையாகவுடைய பெருமைவாய்ந்த ஸ்ரீ ராமபிரானுடனே 

போர்செய்தற்காகவேயோ இநர்தச்சேனை எழுக்த.து ' என்று எண்ணி மிகுதி 

யாகக்கெொண்ட கோபத்தையுடையவனா௫ ;....- (2) 

8. மூசனெனப் பெயரிய கூற்றி னாற்றலான் 

தொகைமுசட் சேனையைத் துகஸி னோக்குவான் 

நகைமிகக் கண்க காற கா௫ுயில் 

புகையறக் குனிப்புறும் புரூவப் போர்விலான். 

பத :--முகன் என-குகனென்று, டெயரிய-பெயரையுடைய, கூற்றின்- 

யமன்போலும், ஆற்றலான்-வன்மைவாய்ந்த வேடர் தலைவன், தொகை: 

தொகு ,தியாசவுள்ள மேரஸ்-வலிமையையுடைய, சேனையை-அச்சேனையை, 

அகளின்-புழுதியால், கோக்குவான்-9ஊஇத்தறிக்து, சகை-ிரிப்பு, மிச-அஇகப் 

பட, கண்கள்-சண்களினின்னு, தீ-தீப்பொறி, காத-தோன்ற, நா௫ியில்- 

மூக்கிணின்று, புகை உ௱-ெம்ப, குணிப்புறும்-வளைத்த, புருவம்-புருவ 

மாய, போர் விலான்-போர்செய்யும் வில்லைய/டையவனும் ;
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பொழி:--குகன் என்ற பெயரையுடைய யமன்போலும் வன்மை 

வாய்க்த வேடர்தலைவன், தொகுஇியாகவுள்ள வவிமையையுடைய அச்சேனை 

யைப் புழுதியால் ஊடத்தறிக்து இரிப்பு அதிகப்படக் கண்களினின்று 

இப்பொறிதோன்ற மூக்கினின்று புகைஏளெம்ப வளைத்த புருவமாகிய போர் 

செய்யும் வில்லையடையவனும் :-- (8) 

4. மையுற வுயிசெலா மிறுஇி வாங்குவான் 
கையறு கவரயில் பிடிச்ச காலன்றான் 

ஜயைக்தா முயிர முருவ மாயின 

மெய்யுறு தானையான் வில்லின் கல்வியான். 

பத: மை-குத்றம், உ2-உண்டாக, உயிர் எலாம்-பிராணன்களை 

யெல்லாம், இறு .இ-முடி.வு உண்டாகும்படி, வாங்குவான்-உடலினின்றும் 

நீக்கு.தற்கு, கை-கசையிலே, உறு-பொருந்திய, கவர்-(மூன்று தலையாகப்) பிளவு 

பட்டுள்ள, அமில்-வேற்படையை, பிடித்த--. காலன்தான்-யமன்சானே 

ஐ-அழகயெ, ஐகநாறு ஆயிரம்-ஐஈஅலக்ஷம், உருவம்-வடிவை, ஆயின-எடுத்தா 

லொத்த, மெமய்-உடலை, உறு-பொருக்திய, தானையான்-சேனையையுடைய 

வனும், வில்லின் கல்வியான்-வில்வித்தையில் வல்லவனும்; 

பொழி:--குத்றம் உண்டாகப் பிராணன்களையெல்லாம் மூடி.வு உண்டா 

கும்படி. உடலிணின்றும் நீக்குதற்குக் கையிலே பொருந்திய மூன்று 
தலையாகப் பிளவுபட்டுள்ள வேற்படையைப்பிடித்த யமன் தானே அழகிய 

ஐக் அலக்ஷம் வடிவை எடுத்தால் ஒத்த உடலைப்பொருக்திய சேனையையுடைய 

வனும், வில்வித்தையில் வல்லவனும் :-- (4) 

5. கட்டிய சுரிகையன் கடித்த வாயினன் 

வெட்டிய மொழியினன் விழிக்கட் டீயினன் 

கொட்டிய துடியினன் குறிக்குங் கொம்பினன் 

இட்டிய தமரெனக் இளர்ச்,ச தோளினான். 

பத:--கட்டிய-(அரைப்பட்டிகையிதி கட்டின, சுரிகையன்- உடைவாளை 

யுடையவனும், கடித்த-(பல்லினாக்) கடித்துக்கொண்டுள்ள. வாயினன்- 

உதட்டைபுடையவனும், வெட்டிய-கடிக்துபேச௫ு, மொழியினன்-சொத் 
களையுடையவனும், விழி கண்-விழிக்கின்ற சண்களினின்று, தீயினன்- தட்" 

பொதிதோன் றப்பெற்தவனும், கொட்டி௰-அடித்த,  அடியினன்-உடுக்கை 

யென்னும் பறஜையையுடையவனும், குறிக்கும்-ஒலிக்கற, கொம்பினன்-ஊ்து 

கொம்பையுடையவனும், * அமர்-போர், கஇிட்டியது-சமீபித்தது -என-என்று, 

இளர்ந்த-பூரித்த, தோளினான்-தோள்களையுடையவனும் ;
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. பொழி: அரைப்பட்டிகையிற் கட்டின உடைவாளையுடையவனும், 

பல்லிஞத் கடித்துச்கொண்டுள்ள உதட்டையுடையவனும், கடிக்அுபேசு 

இன்ற சொத்களையுடையவனும், விழிக்கின் ற கண்களினின்று தீப்பொறி 

தோன்றப்பெற்றவனும், அடித்த உடுக்கையென்னும் பதஜையையுடைய 

வனும், ஒலிச்சன் உ ஊ துகொம்பையுடையவனும் 'போர் சமீபித்தது ' என்று 
பூரிச்த தோள்களையுடையவனும் :--- (5) 

6. எலியெலா மிப்படை யரவம் யானென 

ஓலியுலாஞ் சேனையை யுவக கூயினான் 

வலியுலா முலகனில் வாழும் வள்ளுகர்ப் 

புலியெலா மொருவழிப் புகுக்.த போலவே. 

பத:--'இ படை எலாம்-இர்தச் சேனைமுழுவ.தும், எலி-எலிகளாம் ; 

யான் அரவம்-யான் (இவற்றை அழிக்கும், பாம்பாவேன் ' என-என்று வீர 

வாதங்கூறி, உலஇனில்-உலகத்தில், வாழும்-வாழ்ட௰, வலி உலாம்-வலிமை 

மிச்ச, வள் உடர்-கூரியசகங்களையுடைய, புலி எலாம்-புலிகளெல்லாம், 

ஒரு வழி-ஓரிடத்தில், புகுச்ச போல-வக்.து தரண்டனபோல, ஒலி உலாம்- 
ஆரவாரம்மிக்க, சேனையை-(தன.து) சேனையை, உவக்து-மஇழ்க் த, கூயினான்- 

கூவியழைத்தவனுமாஇ ; 

பொழி:-..இக்தச் சேனைமுழுவதம் எலிகளாம் ; யான் இவற்றை 

அழிக்கும் பாம்பாவேன் ' என்று வீரவாதங்கூறி, உகைத்தில் வாழ்சன் ௪ 

வலிமைமிக்க கூரிய சகங்களையுடைய புவிகளெல்லாம் ஓரிடத்தில் வக்து 

இிரண்டனபோலத் தன்பச்கத்தில் வரது கூடும்படி இரவாரம்மிக்ச தனது 

சேனையை மடூழ்க்து கூவி அழைத்தவனுமாக;--- (6) 

7. பாருங்கடை. தென்கசை ஸக்௮ு தோன் றினான் 

ஒருங்கடை நெடும்படை யொல்லெ னார்ப்பினே 

டருங்கடை யுகக்கனி ல௪னி மாமழை 
na 

கருங்கடல் கிளர்க்தெனக் கலந்து சூழவே. 

ப.த:--ஒருங்கு-ஒருமிக்க, அடை-கூடிகின் , கெடு படை-பெரிய சேனை, 

ஒல் என்-ஒல்லெனவொலிக்கின் 5, ஆர்ப்பினோடு-ஆரவாரத்.அடனே, ௮௬- 

(பிராணிகள் பிழைத்தற்கு) அரிய, கடை யுகத்தணில்-கல்பார்தகாலத்தில், 

அசனி-இடியையுடைய, மா மழை-பெரிய மேகங்களும், கரு கடல்-பெரிய 

கடல்களும், செர்ச்து என-மிக்கெழுஈ்சாக்போல, கலக்து-திரண்டு, சூழ- 

(சன்னைச்) சுற்றிவர, மருங்கு அடை-அருஇலுள்ள, தென் சரை-(கங்சையின்) 

தென்கரையில், வத்து தோன்றினான்-வக்துசேர்ந்தான். .
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பொழி :---ஒருமிக்கக்கூடிகின்ஐ பெரியசேனை ஓல்லென ஒலிக்கின்த 

ஆரலாரத்அடனே பிராணிகள் பிழைத்ததக்கு அரிய SUITE FET ESI 

இடியையுடைய பெசியமேகங்களும் பெரியகடல்களும் மிக்கெழுந்தாத் 

போலத் இரண்டு தன்னைச் சற்திவா அருலுள்ள சங்கையின் தென்கரை 

மில் வந்து தோன்றினான். (7). 

8. CO Bier Bus புளிஞசை கோக்கச் சூழ்ச்சியின் 

ஊன்றிய சேனையை யும்ப ரேற்றுதுற் 

கேன்றனெ னென்ஆயிர்ச் துணேவற் இகுவான் 

ஆன்றபே ரரசுநீ ரமைஇசா மென்ளான். 

பதி: (இங்கனம் வக்.துதோன்றிய குகன்) தோன்தின-(தன்னைச்சுற்றி 

Hines gS) தோன்றிய, புளிஞரை-வேடர்களை, கோகூ-பார்த்து, “சூழ்ச்சியின்- 

(இராமனைவெல்லும்) ஆலோசனையோடு, ஊன்றிய-எதிரில் கிலைத்,தகின்ற, 

சேனையை-(பரதன்) சேனையைச் (கொன்று), உம்பர்-வீரசுவர்க்கத்தில், ஏது 

தற்கு-ஏதச்செய்தற்கும், ஆன்5-பெருமையமைந்த, பேர் அரசு-பெரிய 

இராச்சியத்தை, என்-எனு, உயிர் துணைவற்கு-பிராணசினேகிதனான இராம 

னுக்கு, ஈ௫ாவான்-கொடுத்தம்கும், என்றனென்-தொடங்கியுள்ளேன் ; நீர்- 

நீங்களும், அமைதிர்ஆம்-சம்மஇப்பீர்களாக ' என்றான்-என்றுகூறினான். 

பொழி :--இக்கனம் வசத தோன்றிய குகன் தன்னைச்சுற்றிலும் வந்து 

தோன்றிய வேடர்களைப்பார்த்து “இராமனை வெல்லும் ஆலோசனையோடு 

cate Bag giao பரதன்சேனையைக் சொன்று வீரசுவர்க்கத்தில் ஏறச் 

செய்ததற்கும், பெருமைவாய்க்த பெரிய இராச்சியத்தை எனது பிராண 

சினே௫தெனான இராமனுக்குக்கொடுத்தற்கும் சொடங்கியுள்ளேன் ; நீங்களும் 

என்று கூதினான். (8) சம்மதஇப்பீர்சகளாக:” 

9. அடியெறி கெறிகளுக் துறையுஞ் சுதறுற 

ஓடியெறி யம்பிகள் யாது மோட்டலிர் 
கடியெறி கங்கையின் கரைவந் 3தார்களைப் 

பிடியெறி படவெனுப் பெயர்த்துல் கூறுவான். 

பத:--(என்றுகூறிய குகன்) “அுடி-பறைகளை, எறி-அடி ; தெறிகளும்- 

வழிகளையும், அறையும்-கீரிலிகங்குதுறைகளையும், சக.த்றுஉ௰-எல்லாப்பக்கங் 

களிலும் ஓடி-அழித்துவிடு ; எறி-குத்.து ; அம்பிகள்-தோணிகளுள், யா.ும்- 

ஒன்றையும், ஓட்டலிர்-ஓட்டா தீர்கள் ; கடி-ஈறுமணம், எறி-வீசுறெ, கங்கை 

யின்-கங்கையாற்றின், கரை-கரையில், வச்தோர்களை-வருமவர்களை, பிடி- 
பற்று; பட-அழியும்படி, எறி-வெட்டு ' எனு-என்றுசொல்லி, பெயர்த்தும்- 

,மீண்டும், கூறுவான்-சொல்பவனானான். 
6
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பொழி :--என்று கூறிய குசன் “பறைகளை அடி. ; வழிகளையும் நீரி 

லிதங்கு துறைகளையும் எல்லாப்பக்கங்களிலும் அழித் தவிடு ; குத்து; சோணி 

களுள் ஒன்ஜையும் ஒட்டாதீர்கள் ; கறுமணம் வீச௬௫த கங்கையாத்றின் 

கரையில் வருமவர்களைப்பற்று ; அழியும்படி. வெட்டு” என்று சொல்லி 

மீண்டும் சொல்பவனானான. (9) 

10. அஞ்சன வண்ணனென் ஸனாருயிர் நாயக னாளாமே 

வஞ்சனை யாலம செய்திய மன்னரும் வந்தாரே 

செஞ்சா மென்பன தீயுமிம் இன்றன செல்லாவோ 
உஞ்சிவர் போய்விீடி னாய்க்குக னென்றெனை யோதாரோ. 

பத:---என்-எனது, ஆர் உயிர்- அருமையான உயிருக்கு, சாயகனை- தலைவ 

னாயே, அஞ்சனம் வண்ணன்-மைபோலும் (கரிய மிறத்தையுடைய 

ஸ்ரீராமன், அளாமே-அரசாட்சிசெய்யாமலிருக்கும்படி, வஞ்சனையால்- 

வஞ்சனையினால், : அரசு-இராச்சிெயத்தை, எய்திய-அடைக்த, மன்னரும்-பரத 

அரசரும், வக்தாரே-(அருகல்) வர்தனரன்றோ ? தீ-கெருப்பை, உமிழ்சென் என- 

கக்குன்றனவாகய, செம் சரம் என்பன-(என௮) Rass அம்பெனப் 

படுபவை, செல்லாவோ-(இவர்மேத்) செல்லமாட்டாவோ ? இவர்---, உஞ்சு- 

(எனது அம்புக்குதி,) தப்பி, போய்விடின்-பிமைத்துப்போய்விட்டால், 

சாய்குகன் என்று-ராய்போன்2 குகனென்று, எனை-என்னை, ஓதாரோ-(உலகத் 

தார் இகழ்சக்து) பேசமாட்டார்கசளோ ? 

பொழி :-. எனது அருமையான உயிருக்குத் தலைவனாயெ மைபோலும் 

கறியகிறத்தையுடைய ஸ்ரீராமன் அரசாட்டு செய்யாமலிருக்கும்படி. வஞ்சனை 

யினால் இராச்சியத்தை அடைந்த பரதராசரும் அருகில் வச்சனரன்ோ? 

கெருப்பைக்கக்குகன் ஐனவாகிய எனது சிவக்த அம்பெனப்படுபவை இவர்மேத் 
செல்லமாட்டாவோ? இவர் எனது அம்புக்குத் தப்பிப் பிழைத்துப்போய் 
விட்டால் காய்போன்ற குகன் என்று என்னை உலகத்தார் இகழ்கதுபே௪ 
மாட்டார்களோ ? ் (10) 

11. ஆழ கெடுக்திரை யாறு கடக்திவர் போவாசோ 

வேழ கெடும்படை கண்டு விலகங்கிடும் வில்லாளோ 
ககோழமை யென் தவர் சொல்லிய சொல்லொரு சொல்லன்ோ 
ஏழமை வேட ஸிறக்தில னென்றெனை யேசாரோ, 
Usi—Glat—,  ஆழம்-ஆழத்தையும், கெடு-நீட்சியையும், இரை 

அலைகளையுமுடைய, ஆறு-இக்கங்கையாற்றை, கடச்து போவாரோ-(எனது 
உதவியில்லாமல்) தாண்டிப் போகமாட்டுவரோ ? வேழம்-யானைகளையுடைய, 
கெடு படை-பெரிய சேனையை, ண்டு-பார்த்து,' விலங்இடும்-(அஞ்சி) 
ஒதுங்கப்போகி௫, வில் ஆனோ-வில்வீரனோ (கான்)? தோழமை என்று- 
“ (உனக்கும் எனக்கும்) சினேகம் (இருக்கட்டும்) £ என்று, அவர்-அவ்விராம 
பிரான், சொல்லிய-(என்னை நோக்டுச்) சொல்லிய, சொல்-வார்த்தை, ஒரு
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சொல் அன்னோ-(கன்குமஇக்கத்தக்க) ஒப்பற்த வார்த்தையன்றோ? (அச் 
கட்புச்கு ஏற்ச யான் ஈடகச்காவிட்டால் உலகத்தார்), “ஏழமை-எளிய, வேடன்- 

(இவ)வேடன், இதக்்இலன்-(மானங்கெட வாழ ஒருப்படுவதன்றிச்) செத்தா 

னில்லை ' என்ற... எனை-என்னை, ஏசாரோ-பழிச்சமாட்டாரோ ? 

பொழி:-.இவர் ஆழத்தையும் நீட்டியையும் அலைகளையுமுடைய இச் 

சங்கையாற்றை எனது உதவியில்லாமல் தாண்டிப்போகமாட்டுவரோ 7 

யானைகளைபயுடைய பெரிய சேனையைப்பார்த்து அஞ்சி ஒ௫ுங்கப்போகிற 

வில்வீரனோ கான் ? -' எனக்கும் உனக்கும் சினேகம் இருக்கட்டும் ' என்று 

அவ்விராமபிரான் என்னை நோக்கிச் சொல்லிய வார்த்தை ஈன்குமஇச்சகத்தக்க 

ஒப்பற்ற வார்த்தையன்றோ? அக்கட்புக்குஏஉற்க யான் கடச்காவிட்டால் 

உலகத்தார். “எளிய இவ்வேடன் மானங்கெட வாழ ஓர௫ுப்படுவதன்றிச் 

செத்தானில்லை '” என்று என்னைப் பழிக்கமாட்டார்களோ ? (11) 

19. முன்னவ னென்று கினைக்திலன் மொய்புலி யன்னானோர் 

பின்னவ ஸனின்றன னென்றில னன்னவை பேசானேல் 

என்னிவ னென்னை .பிகழ்க்தஇிவ் வெல்லை கட்ந்தன்றோ 

மன்னவர் கெஞ்சினில் வேடர் விடுஞ்சரம் வாயாவோ. 

பத :--இவன்-இப்பரதன், (இசாமபிரானை) முன்னவன் என்று'-(தன௮) 

தமையன் ' என்று, மினைந்திலன்-எண்ணினானில்லை ; “மொய்-வலிமைகொண்ட 

புலி-புவியை, அன்னான்-ஒஓத்தவனான, ஓர் பின்னவன்-இலக்குமணனாக௫ய ஒரு 

தம்பி, கின்றனன்-உடனுள்ளான்,” என்றிலன்-என்று கினைத்தானில்லை ; 

அன்னவை-அவற்றைக்குறித்து, பேசான் ஏல்-எண்ணானாயினும், என்னை- 

(ஈடுவில்கின்ஐ) என்னையும், இசழ்க்தத-(ஒருபொருளாக மதியாமல்) இகழ்ச்சி 

யாக நினைத்தது, என்-யாதுசாரணத்தால் 2 (இவன் வல்லமையெல்லாம்), 

இ-இக்2, எல்லை-(என.ு) எல்லையை, கடத்து அன்றோ-சடக்தாலன்றோ (நிலை 

நிற்கும்)? வேடர் விடும்-எய்யும், சரம்-அம்புகள், மன்னவர்-அரசருடைய, 

கெஞ்ுனில்-மார்பில், வாயாவோ-தைக்கமாட்டாவோ? 

பொழி :-இப்பரதன் இராமனைத் ' தனது தமையன் ” என்று எண்ணீஞ 
னில்லை ; * வலிமைகொண்ட புலியை ஒத்தவனான இலக்குமணனாகய ஒரு தம்பி 

உடனுள்ளான் * என்றும் நினைத்தானில்லை ; அவற்றைக்குறித்து எண்ணானா 

யினும் ஈடுவில்கின்உ என்னையும் ஒருபொருளாசமஇயாமல் 'இகழ்ச்சியாக 

நினைத்தது யாஅகாரணத்தால் 2? இவன் வல்லமையெல்லாம் இத்த எனது 

எல்லையைச் 'கடச்தாலன்றோ நிலைகிற்கும் ? வேடர் எய்யும் அம்புகள் அரச 

ருடைய மார்பில் சைச்கமாட்டாவோ ? (12) 

18. பாரவமு நின்ற பெரும்பழி யும்பகை கண்போடும் 

ஏவமு மென்பவை மண்ணுல காள்பவ செண்ணாசோ 

ஆவன போகவென் னஞாருயிர்த், தோழமை தந்தான் 3மல். 
போவது சேனையு மாருயி ரூங்கொடு போயன்றோ.
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பத:--பாவரும்-இிவினையும், நின் ௪-நிலைபெத்ற, பெரு-மிச்சு, பறியும்- 

பழிச்சொல்லும், பகை-(இன்னார்) பகைவரென்பதும், சகண்போடும்-(இன்னார்) 

கண்பரென்பதும், ஏவமும்-(இன்னது பிதர்க்குக்ி, துன்பத்தைவிளைப்பது 

என்பனம், என்பவை-என்டுன்2உ இவற்றை, மண் உலகு-நிலவுலக த்தை, 

ஆள்பவர்-ஆளும்அரசர், எண்ணாரோ-கினைக்கமாட்டாரோ? gag போக- 
ஆவது ஆகுக ; என்-எனக்கு, ஆர்-அரிய, உயிர்-உயிரோடொத்த, தோழமை- 

சினேகத்தை, தக்தான்மேல்-செய்தருளியவனான ஸ்ரீராமன்மேல், போவது- 

(இவர் போர்செய்து அழிச்கச்) செல்வது, சேனையும்-(தம்) சேனையையும், 

ஆர் உயிரும்-(தம௮) அருமையான உயிரையும், (என் கை அம்புக்குத் தப்பி) 

கொடு-உடன்கொண்டு, போய் அன்றோ-போனபின்பு அல்லவோ ? 

பொழி:--இவினையும் மிலைபெற்ற மிக்க பழிச்சொல்லும் இன்னார் 

பகைவரென்பஅம் இன்னார் ஈண்பரென்ப.தம் இன்னது பிதர்க்குத் 

அன்பத்தைவிளைப்பது என்பதம் என்இன்.ஐ இவற்றை நிலவுலகத்தை ஆளும் 

அரசர் கினைக்சமாட்டாசோ ? ஆவது ஆகுக ; எனக்கு அரிய உயிரோடொத்த 
சினேகத்தைச் செய்தருளியவனான ஸ்ரீ. ராமன்மேல் இவர் போர்செய்து 

அழிக்கச்செல்வது தம்சேனையையும் தமது அருமையான உயிரையும் என் கை 

அம்புக்கு த்தப்பி உடன்கொண்டுபோனபின்பு அல்லவா ? (13) 

14. அருக்தல மென்றுணை யாள விவன்புவி யாள்வானே 

மருக்தெனி னன்றுயிர் வண்புகழ் கொண்டுபின் மாயேனோ 

பொருந்திய கேண்மை யுகந்தவர் தம்மொடு போகாதே 

இருக்கது ஈன்று கழிக்குலெ னென்கட ஸின்ரோடே. 

பத:--என்- எனது, தணை-சண்பனான இராமபிரான் (வனத்திக்சென்று), 

௮௬-(செய்தற்கு) அரிய, தவம்-தவத்தை, ஆள-செய்.துகொண்டிருக்ச, இவன்- 

இந்தப்பரதன், பு.வி-பூமியை, ஆள்வானோ-அரசான்வனோ? உயிர்-(எனு) 

உயிர், மருக்துஎணின்-(இடைத்தற்கு௮ரிய) தேவாமிருதமோவெனமுல், 

அன்று; (இராமனுக்கு உதவியாய்ப் பரதனை எ௫ர்த்து அதனால், வண்- 

சிறந்த, புகழ்-சீர்த்தியை, கொண்டு-பெத்று, பின்-பின்பு, மாயேனோ-இறக்ச 
மாட்டேனோ ? (என்னோ), பொருக்திய-பொருக்தின, கேண்மை-சகசேகத்தை, 

உகந்தவர் தம்மொடு-விரும்பியருளின இராமபிரானுடன்,போகாதே-(கான்) 

செல்லாமல், இருக்தத-(இங்கு) இரு£த௮, சன்௮ு-கல்லதாயித்து ; என்-என.து 

கடன்- கடமையை, இன்ோடே-இன்றைக்கே, கழிக்குவென்-கழிப்பேன், 

பொழி :--எனது ஈண்பனான இராமபிரான் வனத்திக்சென்று செய் 
தற்கு அரிய தவத்தைச் செய்வுகொண்டிருக்க இக்தப்பரசன் பூமியை 

அரசாரனள்வனோ ? எனது உயிர் இடைத்தக்கு அரிய ே 'தவாமிரு சமோவென்முல் 
அன்று ; இராமனுக்கு உதவியாய்ப் பரதனை எதிர்த்௮ு அதனால் சிதந்த சீர்த்த 
யைப்பெற்௮அப் பின்பு இறக்கமாட்டேனோ? என்னோடு பொரழுச்தின
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சினேகத்தை விரும்பியகுஸின இராமபிரானுடன் கான் செல்லாமல் இங்கு 

இருந்தது கல்லதாயித்து ; எனது கடமையை இன்றைக்கே கழிப்பேன். (14) 

15. அம்பியு மாவு மிடைந்த பெரும்படை சூழ்வாரும் 

வம்பிய முூரிவர் வாள்வலி கங்கை கடந்தன்றோ 

வெம்பிய வேட ருளீர்துறை யோடம் விலக்€ரோ 

கம்பிமுன் னேயினி கம்மூயிர் மாய்வது சன்பன்றோ. 

ப.த;--தும்பியும்- யானைகளும், மாவும்-கு.கிரைகளும், மிடைந்த-கெருங் 

கய, பெரு-பெரிய, படை-சேனையினால், சூழ்வு-குழப்படுதல், ஆரும்-பொருக் 

திய, வம்பு இயல்-வாசனைதங்யெ, தார்-பூமாலையையுடைய, இவர்-இப்பரதரது 

வாள் வலி-ஆயுதபலம், கங்கை-இக்கங்கையாற்றை, கடச்அ அன்றோ-தாண்டிய௰ 

பின்பு அல்லவோ (பயன்படும்)? வெம்பிய-உச்சிரமான, வேடர் உளீர்-வேடர்க 

ளாக உள்ளவர்களே, துறை-நீர்த்துறையிலே, ஓடம்-(இவர்களுக்கு) ஓடம் 

விடுவதை, விலக்£ர்-ஒழிவீராச; (பாதனும் அவன் சேனையிலுள்ளவரும் 

கம்மினும் வலியராயினும், இனி-இணிமேல், கம்பி முன்னே-(அவர்களால்) 

இராமனழிதத்குமுன்னே, நம் உயிர்-சமது உயிர், மாய்வதும்-(போரில்) 

அழிக்துபோவகும், ஈன்று அன்றோ-ஈல்லதன்றோ ? 

பொழி :--யானைகளும் குதிரைகளும் கெருங்கிய பெரிய சேனையினால் 

சூழப்படுதல் பொருந்திய வாசளைதங்கிய பூமால்யையுடைய இப்பரதரது 

ஆயுதபலம் இக்கங்கையாற்றைத்தாண்டியபின்பு அல்லவோ பயன்படும்? 
உக்ரமான வேடர்களாக உள்ளவர்களே, நீர்த்துறையில் இவர்களுக்கு 

ஓடம் விடுவதை ஒழிவீராக ; பரதனும் அவன் சேனையிலுள்ளவரும் ஈம்மினும் 
வலியராயினும் இணிமேல் அவர்களால் இராமன் அழிதற்குமுன்னே சமது 

உயிர் போரில் அறிக். துபோவதும் சல்லதன்னோ ? (15) 

16. போன படைத்தலை வீரர் தமக்கிரை போதாவிச் 

சேனை இடக்கிடு தேவர் வரிற்கிலை மாமேகஞ் 
சோனை படக்குடர் சூறை படச்சடர் வாளோடுக் 

தானை படத்தனி யானை படத்திரன் சாயேனோ. 

பத: -போன-(கம்முடன்) வந்த, தலை-சிறந்த, படைவீரர் தமக்கு-சேனை 

வீரர்களுக்கு, இரை-ஒருவேளைப் போருக்கும், போதா-பத்ருத, இ சேனை- 

இந்தப்பாதன்சேனை, இடக்கிடு-இருக்கட்டும் ; தேவர்-தேவர்களே, வரின்- 

எதிர்த், வந்தாலும், சலை-(என்) கைவில்லாகய, மா மேகம்-காளமேகத்தால், 

சோனை-இடை விடாத அம்புமழை, பட-உண்டாக, குடர்-(எதிர்த்தவர்கள 5) 

குடல், Gop பட-அலைபட, சுடர்-விளங்குகன்று, வாளோடும்-ஆயுதங்க 

ஞடனே, தானை-(ம.ற்றைச்) சேனைகள், பட-அழிய, தணி-ஒப்ப்.ஐ௦, யானை- 

யானைச்சேனை, பட-அழிய, இரள்-அக்கூட்டத்தை, சாயேனோ-அழிக்காம 

லிருப்பேனோ ? ,
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பொழி :--சம்முடன்வந்த Apes சேனைவீரர்களுச்கு ஒருவேளைப் 
போருக்கும் பத்ருத இச்தப் பாதன்சேனை இருக்கட்டும் ; தேவர்களே எதிர்த்து 

வச்தாலும் என் கைவில்லாகய காளமேகத்தால் இடைவிடாத அம்புமழை 

உண்டாக எதிர்த்தவர்களது குடல் அலைபட விளங்குகனெ த ஆயுதங்கஞடனே 

மற்றைச்சேனைகள் அழிய ஒப்பற்ற யானைச்சேனை அழிய அக்கூட்டத்தை 

அழிச்காமலிருப்பேனோ ? (16) 

11. இன்ற கொடைக்கையெ னன்ப ஸுடுக்க நெடுஞ்சேம் 

orn கொடுத்தவண் மைக்தர் பலத்தையெ னம்பாமில 

கொன்று குவித்த நிணங்கொள் பிணக்குலை கொண்டோடி த் 

துன்று இரைக்கடல் கங்கை மடுத்திடை தாராதோ. 

பத:--அன்று-(பட்டாபிஷேகம். செய்யத்தொடங்கிய)  அக்காளில், 

கின்5-(விரதம்முதலியன முடித்து முடிசூட) கின்ற, கொடை-ஈகைச்குணம் 

நிறைந்த) கை-சையையுடைய, என-என்னுடைய, அன்பன்-அன்பனான 

இராமன், உடுக்க-(அரையில்) தரிக்கும்படி, செடு-பெரிய, சரம்-மரவுரியை, 

கொடுத்தவள்-கொடுத்தவளா௫ய கைகேயியின், மைக்தர்-புத்திரரான பரதர.து, 

பலத்தை-சேனையை, என் அம்பால்- என்னுடைய பாணங்களால், கொன்று 

குவித்த---, நிணம் கொள்-கொழுப்புக்கொண்ட, பிணம்-பிணங்களின், குவை- 

குவியலை, கங்கை-இந்தக்சங்காகதி, கொண்டு-இழுத் துக்கொண்டு, ஓடி- 

விரைச்துசென்று, துன்று-நெருங்கய, இிரை-அலைகளையுடைய, கடல்- 

கடலில், மடுத்.த-சேர்த்,தரிறைத்து, இடை-அதணிடத்தை, தராதோ-தர்த்து 

விடாதோ? 

பொழி :- பட்டாபிஷேகம் செய்யத்தொடல்யெ அச்சாளிலே விரதம் 
முதலியன முடித்து முடிசூடகின்உ ஈகைக்குணம் Jenks கையையுடைய 

என்னுடைய அன்பனான இராமன் அரையில் தரிக்கும்படி பெரியமரவுரியைக் 

கொடுத்தவளாகிய் கைகேயியின் புத்திரரான பரதரது சேனையை என்னுடைய 
பாணங்களால் கொன்றுகுவித்த கொழுப்புக்சொண்ட பிணங்களின் குவியலை 
இந்தச் சங்காகதி இழுத் அக்கொண்டு விரைச்துசென்று கெருங்கெ அலைகளை 
யுடைய கடலில்சேர்த்து கிறைத்து அதனிடத்தைத் சார்த் தவிடாதோ? (117) 

18. ஆடு கொடிப்படை சாடி யறத்தவ சேயாள 

வேடு கொடுத்தது பாசெனு மிப்புகழ் Curr 
காடு கொடுத்தவென் னாயக ஸனுக்கவொ் காமாளுங் 

காடு கொடுக்கலெ ராஇ யெடுத்தது காணீரோ. 

பத:--* ஆடு-அசை௫ன் த, கொடி-துவசங்களையுடைய, படை (பரதன்) 
சேனையை, சாடி -மோதியழித்த, அதத்தவரே-தருமசொருபியான இராம 

பிரானே, ஆள-அரசாளும்படி, வேடு-வேடர்கூட்டம், பார்-இராச்செத்தை, 
கொடுத்த...” எனும்-என்இின்2, இ புகழ்-இக்தச்சர்ததியை, மேவீரோ்-
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அடையமாட்டீர்களோ ? காடு-(தன்னுடையதான) இராச்சியத்தை, கொடுத்த- 

(மனமகழ்ச்த) கொடுத்துவந்த, என்-எனது, சாயகனுக்கு- தலைவனாகிய 

ஸ்ரீசாமனுக்கு, இவர்-இப்பரதர், சாம்--, ஆளும்-வ௫க்கிற, காடு-காட்டையும், 
கொடுக்கிலர் ஆ௫-கொடுச்கச் சம்மதப்படாதவராய், எடுத்தது-(போர்க்குப்) 

படையெடுத்துவக்ததை, காணீரோ-பார்த்தீர்களா 2 

பொழி:-- “அசைகின்ற துவசங்களையடைய பரதன் சேனயை மோதி 
யழித்துத் தருமசொருபியான இராமபிரானே அரசாளும்படி. வேடர்கூட்டம் 

இராச்யெத்தைக் கொடுத்தது என்டின்2 இத்தக்கீர்த்தியை அடைய 

மாட்டீர்களோ ? தனனுடையதான இராச்சியத்தை மனமூஇழ்க்து கொடுத்து' 

Ves எனது தலைவனாகிய ஸ்ரீராமனுக்கு இக்தப்பரதர் சாம் வெ காட்டை 

யும் கொடுக்கச் சம்மதப்படாதவராய்ப் போர்க்குப் படையெடுத்துவக்ததைப் 

பார்த்தீர்களா 2 (18) 

19. மாமுனி வர்க்குற வாகி வனத்திடை. யேவாமுவ் 

கோமுனி யத்தகு மென்று மனத்திறை கொள்ளாதே 

ஏழுனை யூற்றிடி லேழு கடம்படை யென்ருலும் 

ஆமுனை யிற்கிறு கூழென விப்பொழு தாகாதோ. 

பத” மா.இிறதந்த, முனணிவர்க்கு-முணிவர்களுக்கு, உறவு ஆ௫.சற்.ஐத் 
தவனாய், வனத்திடையே-காட்டிலே, வாழும்-வ௫ிக்கிற, கோ-(எண்) தலைவனான 

இராமன், முணிய தகும்-(தன்தம்பியான பாதனை நான் எஇர்த்தால் என்னை) 

கோபிச்சக்கூடும்,” என்று... மனத்து-மனத்தில், இஜை-சிறிகும், கொள் 

ளாதே-எண்ணாமலே, முனை-போர்முனையை, உத்ற-அடைச்அ, எ:அம்புகளை, 

இடில்-(கான்) எய். சால், (என்னை எதிர்த்து dois), aap கடல்-எழு கடல் 

போன்ற, படை-பெருஞ்சேனையே, என்றாலும்- ஆனாலும், (௮௮) இப் 

பொழு.து---, ஆ-பசு, மூளையின்-(மேய) மூனைந்தால், (அதன்ருன்) சிறு கூழ் 

என-றிய இளம்பயிர் (அழிதல்) போல, ஆகாதோ-அழிவடையாதோ ? 

பொழி; இறந்த முணிவர்களுக்குச் சுத்றத்தவனாய்க் காட்டிலே 

வ௫க்ஐ என் தலைவனான இராமன், தன் தம்பியான பரதனை நான் எதிர்த்தால் 

என்னைச் கோபிச்சக்கூடும்' என்று மனத்தில் இறிதும் எண்ணாமல் போர் 

முனையை அடைந்து அம்புகளை தான் எய்தால் என்னை எதிர்த்து நிற்பது ஏமு 

கடல்போன்ற பெருஞ்சேனையே ஆனாலும் ௮து இப்பொழுது பசு Cow 

முனைந்தால் அதன்முன் சிறிய இளம்பயிர் அழிதல்போல அழிவடை 

யாதோ? (19) 

௨0. என்பன சொல்லி யிரும்பன மேனிய CrSe@eniaper 

வன்பணை வில்லினன் மல்லுயர் தோஸினன் வாளவிரற். 

கன்பனு நின்றன ஸனின்றது கண்டரி யேறன்ன 

மூன்பனில் வந்து மொழிக்தனன் மூரிய தேர்வல்லான்.
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பத:--வல்-வலிய, பணை-பெரிய, வில்லினன்-வில்லைபுடையவனும், மல்- 
மத்போரில், உயர்-சிறந்த, தோளினன்-தோள்களையுடையவனும், வாள்- 

வாட்போரித்றக்த, வீரக்கு-வீரனான இராமனுக்கு, அன்பனும்-அன்பு பூண்ட. 

வனுமா$கய குகனும், இரும்பு-இரும்பை, அன-ஒத்த (மிக வலிய), மேனியர், 

உடம்பையுடையவரான, ஏனோர் முன்-மற்றை வேடர்களின் முன்னிலையில்- 

என்பன-என்.ஐ இவ்வார். த்தைகளை, சொல்லி. நின் ஊனன்-(கங்கையின் தென் 

கரையில்) கின்றிட்டான் : நின்ற-(அவனண்) நின் றதனை, கண்டு-பார்ச௮, 

மூரிய-வலிமையையுடைய,  தேர்வல்லான்-தேரைச்செலுச்.துவதில் வல்லவ 

ஞான சுமந்திரன், அறி ஏறு-ஆண்டுக்கச்தை, அன்ன-ஒத்த, முன்பனில்- 

வலிமையையுடைய  பரதனிடத்தில், வச்௮--, மொழிந்தனன்-சில 

சொல்பவனானான், 

பொழி :--வவிய  பெரியவில்லையுடையவனும் மற்போரிற் இறந்த 

தோள்களைபுடையவனும் வாட்போரிழ் சறர்த வீரனான இராமனுக்கு அன்பு 

ூண்டவனுமாகயெ குசனும், இரும்பை ஓத்த மிச வலிய உடம்பையு/டையவ 

ரான மற்றை வேடர்களின் முன்னிலையில் என்ற இவ்வார்த்தைகளைக் சொல் 

லிக் கங்கையின் தென்கரையில் சின்றிட்டான் : அவன் கின்றதனைப்பார்த்து 

வலிமையையுடைய தேரைச் செலுத்துவடில் வல்லவனான சுமக்திரன் ஆண் 

எங்கத்சை ஒச்த வலிமையையுடைய பரதனிடத்தில் வக்த சில சொல்பவ 

ஞஞன். (20) 

21. கங்கையிரு கரையுடையான் கணக்கிறந்த காவாயான் 

உங்கள் குலக் கனிகாதம் குயிர்த்துணைவ னுயாகோளான் 

வெக்கரியி னேறனையான் விற்பிடி.த்த வேலையினான் 

கொங்கலரு கறுந்தண்டார்க் குகனென்னுங் சூறியுடையான். 

பத _.கங்கை-கங்காகதியின், இரு கரை-இரண்டு கரைகளையும், உடை 

யான்-(தனக்குச்சொந்தம்க) உடையவனும், கணக்கு இறச்த- அளவுகடந்த, 

சாவாயான்-படமுகளையடையவனும், உங்கள்-உங்களஞுடைய,  குலம்-குலத் 

திலே திருவவதரித்த,  தனி-ஒப்பற்ற, காதற்கு-கலைவனான இராமபிரானுக்கு, 

உயிர் தணைவன்-பிராணசினேடிதனும், உயர்-உயர்க்த, தோளான்-தோள்களை 

புடையவனும், (மதத்தால்), லெம்-வெவ்விய, கரியின் எற-அஆண்யானையை, 

அனையான்-ஓத்தவனும், வில் பிடித்த-வில்லைத்தரித்த, வேலையினான்-(சேனா) 

சமுத்தாத்தைபுடையவனும்,. கொங்கு-தேன், அலரும்-சொறிகின்ற, கறு- 

பரிமளம்வீசகன் ௦, தண்-குளிர்ந்த, தார்-மாலையையுடைய  குகன்என்னும்- 

குகன் என்கற, குறி-பெயரை, உடையான்-உடையவனும் ஆகிய வேடன். 

் பொழி :-கங்காநதியின் இரண்டு கரைகளையும் தனக்குச் சொந்தமாக 

உடையவனும் அளவுகட.ந்த படகுகளையுடையவனும் உங்களுடைய 

குலத்திலே இருவவதரித்த ஒப்பற்ல சலைவணைனை இராமபிரானுச்குப் பிராண 

இனேெனும் உயர்த்த தோள்களையுடையவனும் மதத்தால் வெவ்விய
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ஆண்யானையை ஒத்தவனும் வில்லைத்தரித்த சேனாசமுத்திரத்தையுடைய 
வனும் தேன்சொரிகின்ற பரிமளம்வீசுகின்ற குளிர்ந்த மாலையையுடைய 

குகன் என்சின்2 பெய்ரையுடையவனும். தூய வேடன், -- (21) 

92. கீற்காணுக் இண்மையான் கரைகாணாக் காதலான் 

அற்காணிற் கண்டனைய வழகமைக்த மேனியான் 
மற்காணுக் இருகெடுக்கோண் மழைகாணு மணிகநிறத்தாய் 

நிற்காணு முள்ளக்கா னெறியெகிர்கின் றஐனனென்றான். 

பத:--' மல்- வலிமையை, காணும்-(எல்லை) கண்ட, திரு-அழூயெ, நெடு- 

பெரிய, தோள்-புயங்களையும், மழை-ரீலமேகத்தை, காணும்-சண்டாலொத்த, 

மணி-அழூயெ, கிறத்தாய்-நிறத்தையுமுடையவனே, கல்-மலையை, காணும்- 

சண்டாலொத்த, இண்மையான்-வலிமையையுடையவனும், (இராமனிடம்) 

கரை காணா-எல்லைகாணாத, காதலான்-அன்புடையவனும், காணில்-(வடி.வத்தை) 

கோக்குமிடத்து, அல்-இசவை, கண்டு அனைய-கண்டாற்போன்.த, அழகு--, 

அமைந்த-பொருக்திய,  மேனியான்-உடம்பையுடையவனுமாகிய அவன், 

கின். உன்னை, காணும்-பார்ச்சவேண்டுமென்னும், உள்ளத்தான்-மனக்கருத் 

அுடையவனாக, நதெறி-வழியின், எதிர்-எதிரே, கின்றனன்-வந்து நின் 

அள்ளான் ' என்ரான். என்௮ சொன்னான். 

பொழி :--* வலிமையை எல்லைசண்ட அழகிய பெரிய புயங்களையும் 

நீலமேகத்சைச் சண்டாலொத்த அழயெ நிறத்தையுமுடையவனே, மலையைக் 

கண்டாலொத்த வலிமையையுடையவனும் இராமனிடம் எல்லை காணாத அன் 

புடையவனும் வடி.வத்தை கோக்குமிடத். த இரவைக் கண்டாத்போன்ற 

அழகுபொருக்திய உடம்பையுடையவனுமாகய அவன், உன்னைப் பார்க்க 

(வேண்டும் என்னும் மனக்கருத.துடையவனா, வழியின் எஇரேவக்து கின் 

அள்ளான்” என்று சொன்னான். (22) 

23. தன்முன்னே யவன் றன்மை தந்ைதைதணை முக்துசைத்த 

சொன்மூன்னே யூவக்கின் ஐ துரிசிலாக் இருமன த்தான் 

மன்முன்னே தழீஇக்கொண்ட. மனக்கினிய அணைவனேல். 

என்முன்னே யவற்காண்பென் யானேசென் ஜெனவெழுக்சான். 

பத:---தன்-தனக்கு, முன்னே-எதிரிலே கின்று, அவன் தன்மை-அக் 

குகன் குணத்தை, தந்ைத துணை-(தன்) தந்தையின் கண்பனான சுமக்திரன், 

முக்.து-(கேளாத) முன்பு, உரைத்த-(தானாகவே) சொன்ன, சொல் முன்னே- 

சொல்லைக்கேட்டலினும் விரைவாக, உவக்கின்ற-மடிழ்கின்ஐ, தரிசு இலா- 

களங்கமில்லாத, இரு-சிதக்த, மனத்தான்-மனத்தையுடைய பரதன், 'மன்- 

‘(sng தலைவனான ) இராமன், மூன்னே-முன்பு, தழீஇக்கொண்ட-சினேகஞ் 

செய்; துகொள்ளப்பெற்ற, மனக்கு இனி௰ய-( அவன்) மனத்துக்கு இனி௰, 
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துணைவனேல்-சினேஇதனானால், என் முன்னே-என்னை (அக்தச் குகன் வச்.௮) 
காண்பதம்கு முன்னமே, யானே-கானே, சென்று-போய், அவன்-அவனை, 

காண்பென்-பார்ப்பேன் * என-என்று சொல்லி, எழுக்தான்-புதப்பட்டான். 

பொழி :--தனக்கு எதிரிலே கின்று அச் குகன் குணத்தைச் தன் FEOS 

யின் ஈசண்பனான சுமந்திரன் கேளாதமுன்பு தானாகவே சொன்ன சொல்லைக் 

கேட்டலினும் விரைவாக ம௫ூழ்கன்ற களங்கமில்லாத சிதந்த மனத்தை 
யுடைய பரதன், “ஈம.து தலைவனான இராமன் முன்பு சனேகஞ்செய்துகொள் 

ளப்பெத்2-அவன் மனத்துக்கு இனிய சனேடிதனானால் என்னை அந்தக் 

குகன் வர்.து சாண்பதற்கு முன்னமே கானே போய் அவனைப் பார்ப்பேன் £ 

என்று சொல்லிப் புதப்பட்டான், (28) 

24, என்றெழுக்து தம்பியொடு மெழுகன்ற காதலொடுங் 

குன்தெழுந்து சென் ததெனக் குளிர்கங்கைக் கரைசூறுஇ 

நின்றவனை கோக்கனான் நிருமேனி நிலையுணர்க்கான் 
DT ME CHARGE யெயினர்கோன் ௮ண்ணென்றான், 

usi>—org-corg Cereal, aupse-ypiu 6, soSIGwr@w- 

தம்பியான சத்துருக்ெனோடும், எழுகன் க-மேன்மேலுண்டாகின்.ற, காத 

லொடும்-அன்போடும், குன்று-மலை, எழுக்து சென்றது என-எழுந்து புறப் 

பட்டாத்போல, குளிர்-குளிர்க்த, கங்கை கரை-கங்கையின்கரையை, குறுகி- 

இட்டி, கின்றவனை-நின்உ பரதனை, தின்று-நெருங்கிய, க௫-கருமையாகிய, 

ஈறு-மணமுள்ள, குஞ்சி-தலைமயிரையுடைய, எயினர்கோன்-வேடுவர் தலைவ 

னான குசன், கோக்இனான்-பார்த்து, இருமேணி கிலை-(அச்சப்பரதனுடைய) 

திருமேனியின் கிலைமையை, உணர்கந்தான்-அறிக்து, அண்ணென்றான்- 

இடுக்கட்டான், 

பொழி ;--என்று சொல்லிப் புறப்பட்டுத் தம்பியான ௪த்துருக்னெ 

னோடும் மேன்மேலுண்டாஇன்2 அன்போடும் மலை எழுக்து புறப்பட்டாத் 

போலச் குளிர்த்த கங்கையின் கரையைக் இட்டிகின் ௪ பரதனை Cag 

கிய கருமையாகிய மணமுள்ள தலைமயிரையுடைய வேடுவர் தலைவனான 

குகன் பார்த்து அச்தப் பாதனுடைய இருமேனியின் நிலைமையை 

அறிந்து இடுக்கிட்டான், (24) 

2௦. வற்கலையி னுடையானை மாசடைந்ச மெய்யானை 
நற்கலையின் மதியென்ன ஈகையிழக்க முகத்தானைக் 

கற்கணியக் கணிகின்ற அயரரனைக் கண்ணுற்றான் 

வி.ற்கையினின் அதிடைவீழ விம்முத்று நின்றொழிந்தரன். 

பத: -வற்கலையின்-மரவுரியாகய ஆடையை, உடையானை-உடுத்தவ 

னும், மாசு அடைந்த-புழுதிபடிக்த, மெய்யானை-உடம்பையுடையவனும்,
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ஈல்-அழகிய, கலை-சலைகள், இல்-இல்லாத, மதி என்ன-சக்திரன்போல, ககை- 

ஒளியை, இழக்த-..., முகத்தானை-முகத்தையுடையவனும், கல்-(காண்டுன்ற) 
கல்லும், கணிய-குழைக்துருஞும்படி, கணிகின்ற-மிகுகின் ௮, அியரானை- 

துன்பத்தையுடையவனுமாயே பரதனை, கண்உற்றான்-(சேய்மையிற்) பார்த்து, 

(குகன்) கையினின்௮ற-(தன்) கையிலிருக்,௮, வில்--, இடை வீ.ழஐ-(கழுவிக) €ழே 

விழும்படி, விம்முத்று-சலங்கி, கின்று ஒழிச்தான்-(செயலற்ற) கின்றிட் 

பான, 

பொழி:--மரவுரியாயெ ஆடையை உடுத்தவனும் புழுஇபடிஈ்த உடம் 

பையுடையவனும் அழடய கலைகள் இல்லாத சச்திரன்போல ஒளியை இழந்த 

மூகத்தையுடையவனும் காண்டுன்ஐ கல்லும் குழைந்து உருகும்படி மிகு 

இன்ற துன்பத்தையுடையவனுமாகய பரதனைச் சேய்மையித் பார்த்துக் 

குசன் தன் கையிவிருக்து வில் கழுவிக் ழே விழும்படிக், கலங்கச் செய 

லற்று மின்றிட்டான், (25) 

96. நம்பியுமென் னாயகனை யொக்கன்றா னயனின்ரறான் 
றம்பியையு மொக்கன்ருன் ஐவவேடக் தலைக்கொண்டான் 

அன் பமொரு முடிவில்லை இசைகோக்கித் தொழுகன்ருன் 

எம்பெருமான் பின்பிறக்கா ரிழைப்பரோ பிழைப்பென்முன். 

பத: நம்பியும்-ஆடவரிற்றந்த இப்பரதனும், என்காயகனை-எனது 

தலைவனாகிய இராமபிசானை, ஒஓக்கன்றான்-ஓத்திருக்கிறான் ; அயல்-(அவ 

னுடைய அருஇல், கின்முனும்-ரின்த (௪த்துருக்கெனும்), தம்பியை-இராமன் 

தம்பியான இலக்குமணனை, ஓக்கின்றான்-ஓத்திருக்கறான் ; (இந்தப்பரதன்) 

தவம்-தவத்,தக்குரிய) வேடம்-வேஷத்தை, தலைச்கொண்டான்-மேத்கொண் 

டுள்ளான் : அன்பம்-(இவன்படுகிற) துன்பத்துக்கோ, ஒரு முடி.வு-ஓர் எல்லை, 

இல்லை---; திசைகோக்க-(இசாமன்சென்த தென்) தசையைகோக்கி, தொழு 

இன்றான்-௮ணங்குஇன்றான் : எம்பெருமான்-எம்தலைவனா ய இராமனுடைய, 

பின்பிறக்தார்-தம்பியர், பிழைப்பு-பிழையை, இழைப்பரோ-செய்வாரோ ? 

[செய்யார்], என்னுன்-என்று குகன் கருதினான். 

பொழி:--” ஆடவரித் இறந்த இப்பரதனும் எனது தலைவனாகிய இராம 

பிரானை ஒத்திருக்கறான் : அவனுடைய அருகில்கின்2 சத்துருக்கெனும் 

இசாமன்: தம்பியான இலக்குமணனை ஒத்திருக்கிளொன் ; இந்தப் பரதன் தவத் 

இற்குரிய வேஷத்தை மேற்கொண்டுள்ளான் ; இவன் படுகிற துன்பத் 

துக்கோ ஓர் எல்லை இல்லை; இராமன் சென்ற தென்திசையை நோக 

வணங்குகஇன்றான், எம் தலைவனாகிய இராமனுடைய தம்பியர் பிழையைச் 

செய்வாரோ? செய்யார் என்று குகன் கருஇனான். (26)
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“27. உண்டிடுக்க ணொன்றுடையா வுலையாக வன்புடையான் 

கொண்டதவ வேடமே சொண்டிருந்தான் குறிப்பெல்லாம் 

கண்டுணர்க்து பெயர்கின்றேன் காமின்ச ணெறியென்னாத் 

தண்டுறையோர் தாவாயி லொருசனியே தான்வக்சான். 

பத:--' உண்டு- உளதாகிய, இடுக்கண் ஒன்று-ஒரு துன்பத்தை, 

உடையான்-உடையவனும், (இராமபிராணிடத்.௮), உலையா த-நீங்காச, அன்பு- 

அன்பை, உடையான்-உடையவனும், கொண்ட-(அப்பிரான்) FS GSO) Eraser 

டுள்ள, தவவேடமே-தவவேஷத்தையே, கொண்டு இருக்தான்-(தானும்) 

கொண்டுள்ளவனுமாகிய இப்பரதனத, குறிப்பு எல்லாம்-மனக்கருத்து 

முழுவதையும், (அருஇற்சென்று) கண்டு-பார்த்து, உணர்க்கு-அறிக௮, 

பெயர்சன்றேன்-மீண்டுவருகறேன் ; (துவரையில்) கெறி-வழியை, 

காமின்கள்-(நீங்கள்) பாதுகாத்திருங்கள் * என்னா-என்று (தன்சேனைவீசரை 

கோக்ூச்) சொல்லி, தண்-குளிர்ச்த, தஜை-கங்கைத்துறையில், ஓர் காவாயில்- 

ஒருதோணியில் (ஏறிச்கொண்டு, ஒரு சணியே-வேறு துணையில்லாமல் 

தணியஞனாய் , தான் வந்தான்-குகன் வக்தான். 

பொழி: உளதாகிய ஒரு இன்பத்தை உடையவனும் இராமபிரா 

னிடத்து நீங்காச அன்பை உடையவனும் அப்பிரான் தரித். தச்கொண்டுள்ள 

தவவேஷத்தையே தானும் கொண்டுள்ளவனுமாகய இப்பரதனது மனக் 

கருத்து முழுவதையும் அருஇத்சென்ற பார்த்து அறிச்சு மீண்டுவருதேன் ; 

அதுவரையில் வழியை நீங்கள் பாதுகாத்இருங்கள் ' என்று தன்சேனை வீரரை 

கோகச்டுச் சொல்லிக் குளிர்ந்த கங்கைத் துழையில் ஒரு தோணியில் ஏறிக் 

கொண்டு வேறு துணையில்லாமல் தணியனாய்க் குகன் வத்தான், (27) 

28. வந்தெதிரே தொழுதானை வணங்கினான் மலரிருக்த 
அக்தணனுந் தனைவணங்கு மவனுமவ ஸனடிவிழ்க்தான் 

தந்தையினுல் களிகூர,ச் கழுவினான் றகவுடையோர் 

சிக்தையினுஞ் சென்னியினும் வீற்றிருக்குஞ் சீர்த் தியான். 

பத :--வக்.௮-(குகன் தனியனாய்)வர்.அ, எதிரே-எதிரிலே, தொழுதானை- 
(இராமனைத் திசைகோக்கிதி) தொழுதவண்ணம்கின் உபாதனை, வணமங்இனான்- 

கமஸ்கரித்தான் ; (அவ்வளவில்) தகவு-பெருமையினை, உடையோர்-உடை 

waters, ர்தையினும்-மனத்திலும், சென்னியினும்-தலையின்மே லும், 

வீத்திருக்கும்-சிசப்பாகத்தங்குஇ2, சீர்த்தியான்-பெரும்புகழை யுடையவனா௫, 
மலர்-(இருமாலின் காபித்) தாமரைமலரிலே, இருக்த-வீ த்றிருக்௦, அச்தண 
னும்-பிரமனும், தனை- தன்னை, வணங்கும்-வணங்கத்தக்க, அவ னும்-அந்தப் 
பரதனும், அவன்-௮க்குகனுடைய, அடி-பாதம்களில், வீழ்க்தான்-விழுக்ு, 

'தந்தையினும்-(மைச்தனைக்கண்டபொழுகு) தந்தைக்குஉள்ள களிப்பைச்காட் 

ட.லும், களி-களிப்பு, கூர-மிக, தழுவினான்-(அவனை) அணைத். தச்கொண்டான்.
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பொழி :--குகன் தினியனாழ்வக்து எதிரிலே இராமனைத் இசைகோச் 

இத் தொழு தவண்ணம் கின்.ஐ பரதனை ஈமஸ்கரித்தான். அவ்வளவில் பெரு 

மையினை உடையவர்களது மனத்திலும் தலையின்மேலும் சிறப்பாகத் தங்கு 

இற பெரும்புகழையுடையவனாடுத் இருமாவின் காபித் தாமரையிலே வீ£் 

இிருக்கு பிரமனும் தன்னை வணங்கத்தக்க அந்தப் பாசனும் அச்குகனுடைய 

பாதங்களில் விழுச் மைந்தனைக் கண்டபொழுது தற்தைக்கு உண்டாகும் 

களிப்பைச்சாட்டி லும் சளிப்பு மிக அவனை அணைத் தக்கொண்டான், , (28) 

29. தழுவின புளினர் வேக்தன் முமரைச் செங்க ணானை 

எழுவினு முயர்க்த தோளா யெய்திய தென்னை யென்ன 

முழுதூல களித்த த௫்தை முந்தையோர் முறையி னின்றும் 

வமுவின ன தனை நீக்க மன்னனைக் கொணர்வா னென்றான். 

பத:--தழுவின:(அங்கனம் பரதனால், அணைக்கப்பட்ட, புளினர் 

வே.ச்தன்-வேடர்க்கரசனான குகன், தாமரை செம் சணானை-(செதி) தாமரை 

மலர்போலும் செவ்விய சண்களையுடைய பரதனை (கோக்க), “ எழுவினும்- 

(இரண்ட) கல்தாணினும், eawitts-Aoegs, தோளாய்-தோள்களையுடைய 

வனே, ஏய்திய.து-(இங்கு 8) வரத, என்னை-யாதுகாரணத்தால் 2' என்ன- 

என்றுகேட்க (அதக்குப் பரதன்), “உலகு முழுது. உலகமுழுவதையும், 

அளித்த- அரசாண்ட,  தர்தை-(எங்கள்) தந்தையாகிய தச௪ரதசக்கரவர்த்தி, 

மூந்தையோர்-முன்புள்ள அரசர்களது, முதையினிஷ்றும்.நீதியினின்றும், 

வழுவினன்-தவறிவிட்டான்; அதனை-அந்த அநீதியை, நீக்க-நீக்கும்பொருட்டு, 
மன்னனை-அரசனணாதற்குரிய , இராமபிரானை, கசொணர்வான்-அழைத்துச் 

கொண்டுபோதற்கு வக்தேன் £ என்றான், 

பொழி :--அங்கனம் பரதனால் அணைக்கப்பட்ட வேடர்ச்கரசனான 

குகன் செந்தாமரை மலர்போலும் செவ்விய கண்களையுடைய பரதணை 

கோக்க, “இரண்ட கல்தாணிலும் சிறந்த தோள்களையுடையவனே, இங்கு 

8 வந்தது யாது காரணத்தால்? '' என்று கேட்க, அதற்குப் பாதன் “* உலக 

முழுவதையும் அரசாண்ட எங்கள் தச்தையாயெ தசரத சக்கரவர்த்தி முண் 

புள்ள அரசர்களு நீ.தியினின்றும் தவறிவிட்டான் ; அந்த அகீ.இியை நீக்கும் 

பொருட்டு அசசனாதற்குரிய இராமபிரானை அமைத்துக்கொண்டு போதக்கு 

aE gor” என்முன். (29) 

90. கேட்டனன் இராதர் வேக்கன் ளெொர்க்தெழு மாயிர்ப்ப னாகி 

மீட்டுமண் ணதனில் வீழ்ந்தான் விம்மின னுவகை' பொங்கத் 

தீட்டரு மேனி மைக்தன் சேவடிக் கமலப் பூவித் 

- பூட்டிய கையன் பொய்யி ஓள்ளத்தன் புகல அத்றான். 

பத :--பொய் இல்-பொய்யில்லாத, உள்ளத்தன்-எண்ண த்தையுடையவ 

னாகிய, கிராதர் வேச்தன்-வேடர்தலைவனான . குகன், கேட்டனன்-( அவ்
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வார்த்தையைக்) கேட்டு, ளெர்க்து எழும்-மிருகியாகத் தோன்றுன் த, 
உயிர்ப்பன் ஆ.க-பெருமூச்சையுடையவனாய், உவகை-களிப்பு, வீங்க-அ.இ௪ 
மாக, விம்மினன்-(உடம்பு) பூரித்தவனா௫ு, மீட்டும்-மறுபடியும், மண் அதனில்- 

தரையில், விழ்க்தான்--, இட்டு ௮௬-(சித்திரத்தில் எழு அதத்கும் அருமை 
யான மிகஅழூய, மேணி-இிருமேனியையுடைய, மைந்தன்-சறுவனான பரத 

னுடைய, சே அடி.சிவந்த இருவடிகளாகயே, கமலம் பூவில்: தாமரைமலர் 

களில், பூட்டிய-சேர்த்த, கையன்-கைகளையுடையவனாய், புசலல் உற்றான்- 

(சில) கூ.றத்தொடங்கென்- 

பொழி :--பொய்யில்லாத எண்ண த்தையுடையவனாயெ வேடர் தலைவ 
னான குகன், அவ்வார்த்தையைக் கேட்டு மிகுதியாகத் தோன்றுனெத பெரு 

மூச்சுடையவனாய்க் களிப்பு அதிகமாக உடம்பு பூரித்தவனாடி மதுபடியும் 

தரையில் வீழ்ச்தான் ; சத்திரத்தில் எழுதுதற்கும் அருமையான மிக அழயெ 

திருமேனியைபுடைய சிறுவனான பாரதனுடைய வந்த இருவடிகளாகய 

தாமரை மலர்களில் சேர்த்த சைகளையுடையவனாய்ச் இல கூறத் தொடங் 

இனான்., (80) 

81. தாயரை கொண்டு காதை யுதவிய தரணி தன்னைக் 
தீவினை யென்ன நித துச் இந்தனை முகத்திற் ஜேக்கப் 
போயினை யென்ற போழ்து புகழினோய் தன்மை கண்டால் 
ஆயிர மிராமர் நின்கே மாவசோ தெரியி னம்மா. 

ug :— புகழினோய்-£ர்த்தியையுடைய பரதனே, தாய்-(உன.ு) தாயா 
இய கைகேயியின், உரைகொண்டு-வார்ச்சையைக்கேட்டு, தாதை-தர்தை 
யாகிய தசரதன், உதவிய-(உனக்குக) கொடுத்த, தாரணி தன்னை-இராச்சிய த்தை, 
தீவினை என்ன-கொடுந்தொழிலை (விடுவது) போல, நீத்.-விட்டு, இர்தனை- 
கவலையை, முகத்தில், தேக்.நிறைத்த, போயினை-(இங்கு) ae gris” 
என்த போழ்து-என்சபொழுஅ, தன்மை-(உன.௮) தன்மையை, கண்டால்- 

பார்த்தால், தெரியின்-ஆலோக்குமிடத்து, ஆயிரம் இராமர்-.ஆயிரம் 
இராமர் (உளரானாலும்), நின்-உன்னொருத்தனுக்கு, கேம்-ஓப்பாக, ஆவரோ- 
ஆவார்களோ ? அம்மா--ஆச்சரியம் ! 

பொழி: சர்ததியையடைய பரதனே, உன தாயாகிய சைகேயி 
யின் வார்த்தையைக் கேட்டுத் தர்தையாயெ தசரதன் உனக்குக் கொடுத்த 

இராச்சியத்தைக் கொடுக் தொழிலை விடுவதுபோல விட்டுச் கவலையை ஜகத் 

தில் நிறைத்து இங்கு வச்தாய் ” என்டபொழூசு உனது தன்மையைப் பார்த் 

தால் ஆலோக்குமிடத்து ஆயிரம் இராமர் உளராயினும் உன் ஒருத்தனுக்கு 
ஒப்பாக ஆவார்களோ? ஆச்சரியம் ! ள் (31)
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32. என்புகம் இன்ற, தேமை யெயினனே ஸிரவி யென்பான் 

தன்புகழ்க் கற்மை மற்றை யொளிகளைக் தவிர்க்கு மாபோல் 
மன்புகழ் பெருமை நுங்கண் மாபினோர் புகழ்க ளெல்லாம் 

உன்புக மாக்கிக் கொண்டா யுயர்குணத் ' அ.ரவு.த் தோளாய். 

பத;:--உயர்-உத்தமமான,  குணத்து-குணங்களையும், உரவு-வவிமை. 

வாய்த்த, தோளாய்-தோள்களையுமுடையவனே, ஏழை-அறிவில்லாத, எயின. 

னேன்-வேடனாஇிய மான், புகழ்ச் ௦.த-(உன்னைப்) புகழ்வ.௮, என்-எவ்வாது? 

இரவி என்பான்-சூரியனென்று சிறப்பித் துக்கூ.ஐப்படுபவன், தன்-தன.ு, புகழ் 

கற்றை-புகழ்பெத்த இரணசமூகத்தால், மற்தை ஒளிகளை-மற்றை(ச் சந்திரன் 

மூதலியோர.த) ஒளிகளை, தவிர்க்கும் ஆ போல்-அடக்கும் விதம்போல, 

மன்-அரசர்கள், புகழ்-கொண்டாடுகன் 2, பெருமை-மசமையைய/டைய, 

அங்கள் மரபிஷஞோர்-உங்கள் குலத்தாரின், புகழ்கள் எல்லாம்-£ர்த்இகளை 

மெல்லாம், உன் புகழ்-உனதுகர்த்திக்குள், ஆக்ிச்கொண்டாம்-அடங்குமாறு 

செய்துசகொண்டாய், 

பொழி:--உத்தமமான குணங்களையும் வலிமைவாய்க்த தோள்களையு' 
மூடையவனே, அறிவில்லாத வேடனாஇிய யான் உன்னைப் புகழ்வது எவ் 

வாறு? சூரியன் என்று சிறப்பித்துக் கஉூறப்பபெவன் தனது புகழ்பெற்ற 

இரண சுகத்தால் மற்றைச் சந்திரன் முகலியோர்கள.து ஒளிகளை அடக்கும் 

விதம்போல, அரசர்கள் கொண்டாடுகன்.௦உ மசமையையுடைய உங்கள் குலத் 

தாரின் இர்த்திகளையெல்லாம் உனது ர்ததிக்குள் அடங்குமாறு செய்து 

கொண்டாய். (82) 

99, எஏனவிவை யன்ன மாற்ற மியைவன பலவும் கூறிப் 

புனைகழத் புலவு வேற்கைப் புளிஞர்கோன் பொருவில் காதல் 
அனையவ,௰் கமைவிற் செய்தா னா. ரவழ் சன்பி லாதார் 

நினைவருங் குணங்கொ டன்றோ விராமன்மே ஸனிமிர்க்த காதல். 

பத:--புனை-அணிக்த, கழல்-வீரக்கழலையும், புலவு-புலால்நாற்ஐம் 

நாறு, வேல்-வேலாயுதத்தைத்தறித்த, கை-சையையுமுடைய, புளிஞர் 

கோன்-வேடர்தலைவனான குகன், என-என்று, இவை அன்ன-இவ்வார்த்தை 

களைப்போன்று, இயைவன-பொருத்தமுள்ளனவான, _மாத்றம் பலவும்- 

வார்த்தைகள் பலவற்தையும், கூறி-சொல்லி, அனையவத்கு-அப்பாத 

னிடத்தில், பொருவு இல்-ஒப்பு இல்லாத, காதல்-அன்பினை, அமைவில்-தகு.இ 

யாக, செய்தான்--; அவத்கு-அப்பரதணிட.த்தில், அன்பு இலாதார்-அன்பு 

வைக்காதவர், ஆர்-யார் (உளர்)? கினைவு அ௬-(மனத்தினாது இந்தித்த் 

கும் முடியாத, குணம் கொடு அன்றோ-நற்குணங்கள் காரணமாகவன்றோ, 

இராமன்மேல்-இராமபீரானிடத்.ும், (முன்பு அக்குகனுக்கு), காதல்-அன்பு, 

கிமிர்ச்தது-மிக்கது 2.
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பொழி :--அணிந்த வீரச்கழலைபும் புலால்காத்தம் காறுகிஐ வேலாயுதத் 

தைத் தரித்த கையையுமுடைய வேடர் தலைவனான குகன் என்று இவ் 

வார்த்தைகளைப்போன்்௪ பொருத்தமுள்ளனவான வார்த்தைகள் பலவற்றை 

யும் சொல்லி அப்பாதனிடத்இில் ஒப்பில்லாத அன்பினைத் தகு.இியாகச் செய் 

தான்: அந்தப்பாதனிடத்தில் அன்பு வைக்காதவர் யார் உளர்? மனத்தினால் 

சித்தித்தக்கும் முடியாத ஈற்குணங்கள் காரணமாகவன்றோ இராமனிடத்.தும் 

முன்பு அச் குகணுக்கு அன்பு மிக்கது 2 (88) 

94. அவ்வழி யவனை நோக்கி யருடரு வாரி யன்ன 

செவ்வழி யுள்ளத் கண்ண ஜென் றிசைச் செங்கை கூப்பி 

எவ்வழி யுறைந்தா னம்மு னென்றலு மெயினர் வேக்கன் 

இவ்வழி வீர யானே காட்டுவ லெழுக வென்றான். 

பத:--அருள்-கருணையை, தரு-வெளியிடுகன். 2௦, வாரி அன்ன-கடல் 

போன்ற, செவ் வழி-ஈல்வழியிக்செல்லும், உள்ளத்.௮-மனத்தையுடைய, 

அண்ணல்-பெருமைவாய்ச்த பரதன், ௮ வழி-அப்பொழுஅு, அவனை கோக்க. 

அக்குகனைப் பார்த்த, தென் இசை-தெற்குத்திச்கைகோக்க, செம் கை-(தன்) 

செவச்த கைகளை, கூப்பி-குவித்து, “ஈம் மூன்-சமது சமையனான ஸ்ரீராமன், 

௭ வழி-(இங்கு) எவ்விடத்தில், உதைந்தான்-(மூன்பு) தங்இயிருக்தான் ?' 

என் தலும்-என்றுவினாவியவுடனே, எயினர் வேசர்தன்-வேடர்தலைவனான 
குகன், * வீர-வீரனே, இ வழி-(அவன்தங்னெ) இக்த இடத்தை, யானே- 

கானே, காட்டுவல்-காண்பிப்பேன் ; எழுக-(என்னுடண்) புதப்பட்டுவருவா 

யாக” எனமுன்-என்று சொல்லினான். 

பொழி :- கருணையை வெளியிடுசின் உ கடல்போன்.௰ சல்வழியிக்செல் 

௮ம் மனத்தைய/டைய பெருமைவாய்த்த பாதன், அப்பொழுது அக் குகனைப் 

பார்த்துத் தெற்குத்திக்கை கோக்டுத் தன் கைகளைக்குவித்து “நமத தமைய 

ஞான ஸ்ரீராமன் இங்கு எவ்விடத்தில் முன்பு தங்கியிருந்தான் ? '” என்று 

வினாவியவுடனே, வேடர்தலைவனான குகன், “வீரனே, அவன் தங்னெ இத்த 

இடத்தை கானே காண்பிப்பேன்; என்னுடன் புறப்பட்டு வருவாயாக ”” 

என்௮ சொல்லினான். (84) 

35. காசெனக் சுடி சென்றான் சல்லிடைப் படுத்த புல்லின் 

வார்லைத் தடக்கை வள்ளல் வைய பள்ளி கண்டான் 
பார்மிசைப் பதைத்து வீழ்க்கான் பறுவரற் பரவை புக்கான் 

வார்மணிப் புனலான் மண்ணை மண்ணாநீ ராட்டுங் கண்ணான். 

பத:--கார் என-மேகம்போல், சடி.து-விரைவாச, சென்றான்-(காசனு 

டன்) சென்றவனான பரதன், (அவனாற் சுட்டிக் காட்டப்பட்ட) வார்-ரீண்ட, 

சிலை-வில்லையேர்திய தட கை-பெரிய கையையுடைய; வள்ளல்-வரையா
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திருளுந்தன்மைவாய்க்த ஸ்ரீராமபிரான், வையெ-(மூன்பு) தங்கயெும், 
சல்விடை-கல்லினிடையே, படுதத-பரப்பிய, புல்லின்-புல்லினலாகய தமான, 

பள்ளி-படுசக்சையை கண்டான்-பார்தது, (வருச்தம்பொறுச்கமாட்டாமல்) 

பதைத்து-அுஒக்து,  பார்மிசை- தரையிலே, வீ ழ்நீதான்-விழுக் த, “eur 

பெருகு, மணி-முத்துப்போன்ற, : புனலால்-கண்ணீரினால், மண்ணை- 

தரையை, டமீண்ணும்-கழுவுக௫, நீர்-ரீரினால், ஆட்டும்-ஸ்கானஞ் செய்விக்க, 

கண்ணான்-கண்களையுடையவனாய், பருவசல்-சோகமாகய, பரவை-கடலில், 

புக்கான்-ஸூ. ர்இனொன். 

பொழி:--மேகம்போல விரைவாகக் குகனுடன் சென்தவனை பரதன், 

அவளும் சுட்டிக்சாட்டப்பட்ட நீண்டவில்லையேஈ்கிய பெரியகையையுடைய 

வரையாதருளுக்தன்மைவாய்கத ஸ்ரீராமபிரான், முன்பு தங்யெதும், கல்லி 

னணிடையே பரப்பிய புல்வினாலாகிய தமான படுச்கையைப்பார்தது வருத்தம் 

பொறுக்கமாட்டாமல் துடித்துத் தரையிலே விழுந்து பெருகுதெ முத்துப் 

போன்ற சண்ணீரினால் தரையைக்கழுவுஐ-நீரினால் ஸ்கானஞ்செய்விக்ற 
கண்களையுடையவளனாய்ச் சோகமாகிய கடலில் கூழ்கனொன். (85) 

36. இயன் ததென் பொருட்டி னாலிவ் விடருனக் கென்ற போழ்தும் 

அயின் ஐனை கிழக்குக் காயு மமிர்தென வலிய புல்லில் 

Siler pion யெனவு மாவி துறக்திலென் சுடருங் காசு 

குயின் றுயர் மகுடஞ் சூடுஞ் செல்வமுக் கொள்வென் யானே. 

UsSi— cer பொருட்டினால்-எனது நிமித்தமாக, உனக்கு--, இ இடர்- 

இத்சன்மைய அன்பலான வனவாசம், இயன் ௦ூ-நேர்க்தது” என்ற-என்று 

(கைகேயியினால்) அறிக்க, போழ்அம்-அப்பொழுதும், “ இழங்கும்-ழெங்குகளை 

யும், காயும்-காய்களையும், அமிர்து என-அமிருதம்போல, அமயின்றனை-புத்தாய், 
அரிய-(படுத்தத்கு) அருமையான, புல்லில்-புல்லிலே, அயின் சனை-நிதஇரைசெய் 

தாய் ” எனவும்-என்று அறிந்த இப்பொழுசும், யான்--, ஆவி அதந்திலென்- 

உயிர் நீங்கனேனில்லை ; (ஆதலால்), சுடரும்-பிரகாசிக்கித, காக-இரத்தினங் 
களை, குயின்று-பதித.த, உயர்-விலையுயர்க்த, மகுடம்-இரீட த்தை, சூடும்-தரித்த 

லாகிய, செல்வமும்-சிதப்பையும், கொள்வென்-(ஏ.த்றுக்கொள்ள) அமைவேன் 

போலும்! 

பொழி: என் கிமித்தமாக உனச்கு இத்தன்மைய ' துன்பமான 
வனவாசமானத கேர்த்தது” என்று கைகேயியினால் அறிக்க அப்பொழுகும் 

*இழங்குகளையும் காய்களையும் அமிர்தம்போலப் புசித்தாய்; படுத்தக்கு 
அருமையான புல்லிலே கித்திரைசெய்தாய் * என்று அறிந்த. இப்பொழுதும் 

யான் உயிர்நிங்கனேணில்லை ; ஆதலால், பிரகாசிக்க இரத்தினங்களைப்பதித்து 

விலையுயர்ந்த கிரீடத்தைத் தரித்தலாகெ ஜெப்பையும் எற்றுக்கொள்ள அமை 
வேன் போலும்! (66) 

8
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87, தரண்டா நிவந்த தோளான் பின்னருஞ் சொல்லு வரனந் 

நீண்டவன் அயபின்2 சூழ லிதவெனி ஸிமிர்க்த நேயம் 

கண்டவன் ரஜொடர்ந்து பின்னே போந்தவன் பொழுது நீத்த 

,தியாண்டெனவினி அகேட்டானெயினர்கோனி தனைச்சொன்னான் . 

பத:--அதாண் தர-தாணையொப்ப, நிவந்த-உயர்க்துள்ள, தோளான்- 
தோள்களையுடைய பரதன், பின்னரும்-மிண்டும், சொல்லுவான்-(குகனை 

கோக்க) கூறுவான் :-௮ நீண்டவன்-பெரியவனாய அவ்விராமன், 

யின் ஐ.கித்திரைசெய் த, சூழல்- இடம், இது எனின்-இதுவானால், (அவ 

னிடத்௮), நகிமிர்ச்த-மிக்க, சேயம்- அன்பை, பூண்டவன்-கொண்டவனாய், 

(இவனை வனவாசத்திலும்,, பின்னே தொடர்க்து-பின்தொடர்க் த, போந்த 

வன்-வத்தவனான இலக்குமணன், பொழுகு-இராப்பொழுதை, நீத்தது- 

கழித்தது, யாண்டு-எவ்விடத்தில் 27? என-என்்று, இணனித-இனிமையாக, 
(அன்போடு இன்சொக்களால்) கேட்டான்-வினாவினான் ; (அதற்கு), எயினர் 

கோன்-வேடர்தலைவனான குகன், இதனை-இர்த விடையை, சொன்னான்- 
கூறலானான். 

பொழி :--தூணையொப்ப உயர்ந்துள்ள தோள்களையுடைய பரதன் 

மீண்டும் குகனை கோகூச் கூறுவான் :--£ பெரியவனாயே அவ்விராமன் கி ச் 

திரை செய்த இடம் இதுவானால் அவனிடத்து அன்பைச்கொண்டவனாய் 

அவனை வனவாசத்திலும் பின்தொடர்க்து வக்சவனான இலக்குமணன் இராப் 

பொழுதைசக்கழித்தது எவ்விடத்தில் ? ” என்று அன்போடு இன்சொஜ்களால் 

வினாவினான். அதற்கு வேடர் தலைவனான குகன் இந்த விடையைக் கூற 

லானான். (87) 

38. Datura டமைக்சு மேனி யழகனு மவஞந் அஞ்ச 
வில்லையன் மியகை யோடும் வெயிரதயிர்ப் போடும் வீரன் 
கல்லையாண் டுயர்க்கு தோளாய் கண்கணீர் சொரியக் கங்குல் 
எல்லைகாண் பளவு நின்னு ணிமைப்பில னயன மென்முன். 

பத :--' கல்லை-மலையை, ஆண்டு-ஓத்து, உயர்த்த-உயர்ந்துள்ள, 
தோளாய்-தோள்களையடைய பரதனே, அல்லை-இருளை, ஆண்டு-ஒத்.து, 
அமைக்த-பொரு.ச்திய கரிய மேனி-திருமேனியையுடைய, அழகனும்- 
அழகுகிறைச்த இராமமபிரானும், அவளும்-அவன் மனைவியான சீதாதேவியும், 
அஞ்ச-நித்திரைசெய்ய, வீரன்-இலக்குமணன், வில்லை, ஊன்றிய-தரித்க, 
கையோடும்-கையுடனும், வெய்அு-வெம்மையுடைய, உயிர்ப்போடும்-பெரு 
மூச்சுடனும், கண்கள் நீர் சொரிய, கங்குல்-இராப்பொழுதின்,. எல்லை-முடி 
வெல்லையை, காண்பு அளவும்-காண்கிஐவரையிலும்--பொழு.தவிடிபுமளவும், 
கயனம் இமைப்புஇலன்-சண் மூடாதவளுய்ச் இறிதும் அயில்கொள்ளாமல், 
'கின்றான்-(காவல்செய்ு) கின்றான்", என்றான்-என்று கூறினான்.
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பொழி: மலையை ஒத்து உயர்க்துள்ள தோள்களையுடைய: பரதனே, 

இருளை ஓத்துப் பொருக்திய கரிய இருமேனியையுடைய அழகு நிறைத்த 

இசாமபிரானும் அவன் மனைவியான சதோதேவியும் கித்திரை செய்ய, 

இலக்குமணன் வில்லைத்தரித்த கையுடடனும் வெம்மையுடைய பெருமூச்சுட 

னும் கண்கள் நீர்சொரிய, இராப்பொழுஇன் முடிவெல்லையைக் காண்டுன் ஐ 
வரையிலும் பொழு விடி புமளவும் சண்மூடாதவளனாய்ச் இறிதும் அயில் 

கொள்ளாமல் சாவல்செய்து கின்ரான் £' என்று கூறினான். (88) 

89. என்பத்தைக் கேட்ட. மைந்த னிசாமனுக் சையா சென்று 
, முன்பொத்த தோற்றக் தேமில் யானென்று முடிவி லாச 

அன்பத்துக் கேது வானே னவனது துடைக்க நின்றான் 

. ௮ன்பத்துக் செல்லை யுண்டே யழகதென் னடிமை யென்ளான். 

பத: என்பத்தை-என்று (குகன்) சொன்னதை, கேட்ட... மைத்தன்- 

வீரனான பாதன், ' இராமனுக்கு--, இளையார் என்று-தம்பிமாரென்று, முன்பு 
ஒத்த-முன்னம் (பிறப்பில்) ஒதிதுள்ள, தோத்றத்தேயில்-உ௰்பத்தியையுடைய 

எங்களுள், யான், என்றும்-எப்பொழுகும், முடிவு இலாத-முடி வில்லா த, 

துன்பத்துக்கு-(இராமன.௫) துன்பத்துக்கு, cH ஆனேன்-காரணமாயினேன் ; 

அவன்-அவ்விலக்குமணன், .௮து-அத்துன்பத்தை, துடைக்க-நீக்க, நின்றுன்- 

அணைகின்றனான் ; அ௮ன்பத்துக்கு எல்லை உண்டோ-அன்புக்கு ஒருவரையஜஹை 

உள்ளதோ? என் அடிமை-என் அடிமைத்திமம், அழூு-அழகாயிருக்த_த !* 

என்ருன்-என்று கூறினான். 

, பொழி:--என்று குசன் சொன்னதைக் கேட்ட வீரனான பரதன் “இரா 

மனுக்குச் தம்பிமார் என்று முன்னம் பிறப்பில் ஒத் துள்ள உற்பத்தியையுடைய 

எங்களுள் யான் எப்பொழுதும் இராமனது முடிவில்லாக அன்பததுக்குக் 

காரணமாயினேன் ; அவ்விலக்குமணன் அத்துன்பத்தை நீக்கத் துணை கின் 

ரன். அன்புக்கு ஒருவரையறை உள்ளதோ ? என் அடி.மைத்திறம் அழகா 
யிருக்தது! ' என்று கூறினன். (89) 

40. Dade யண்ண முனு மன்றரும் பொடியின் வைஇத் 

தெவ்விடை தரநின் முர்க்குஞ் செறிகழற் புளிஞர் கோமான் 
இவ்விடைக் கங்கை யாற்றி னேற்றினை யாயி னெம்மை 

வெவ்விடர்க் கடனின் றேற்றி வேந்தன்பால் விடுத்த தென்ருன். 

பத :--(என்று சொன்னபின்), அண்ணல் தானும்-பெருமைபொருக்திய 

பரதனும், ௮ இடை-அவ்விடத்திலே, அன்று-அன்தையிரவில், அரு-படுக்க 
வொண்ணாத அரிய, பொடியின்-புழுதியிலே, வை௫-படுத்திருக்.அ, (பொழுது 

விடிந்தபின் குகனை கோக்க), * தெவ்-பகைவர்கள், இடைதர-பின்னிடையும் 

படி, நின்று-நிலை பெற்று, ஆர்க்கும்-ஒலிக்க,௦, செறி-கெருங்யெ, கழல்-வீரக் 

கழலையுடைய, புளிஞர் சோமான்-வேடர் சலைவனே, இ இடை-இப்பொழு௮,
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எம்மை-எங்களை, கல்கை ஆத்தின்-கங்காசதியினின்று, ஏற்றினை ஆயின்-கரை 

யேத்தினையானால் (அச்செய்கை,, வெம்-கொடிய, இடர்-துயரமாகய, கடல் 

கின்று-சாகரத்தனின்று, ஏத்றி-சரையேத்நி, வேகச் தன்பால்-இராமபிரானிடம், 

விடுத்த.5-சேர்த்ததாகும் , என்ரான்-என்று சொன்னான், 

பொழி :--என்ன சொன்னபின் பெருமைபொருந்திய பரதனும் அவ்வி 

டத்திலே அன்றை இசவில் படுச்கவொண்ணாத அரிய புழுதியிலே படுத் 

இருர்.து பொழுஅவிடிக்தபின் குகனை கோக்டுப் பகைவர்கள் பின்னிடையும் 

படி நிலைபெற்று ஒலிக்க நெருங்யெ வீரக்கழலையுடைய வேடர் தலைவனே, 

இப்பொழுது எங்களைக் கங்காரதியிணின்று கரையேற்றினையானால் AF 

செய்கை கொடிய துயரமாக சாகரத்தினின்று கரையேற்றி இராமபிரா 

னிடம் சேர்த்ததாகும்” என்று சொன்னான். (40) 

41. கன்றெனப் புளிஞர் வேக்த னண்ணினன் ஐமரை காவாய் 

சென்றினித் தருதி சென்ன வந்தன இவன்சேர் வெள்ளிக் 
குன்றெனக் கனிக்கு மம்பொத் குவடெனக் குபேரன் மானம் 

ஒன்றென காணிப் பல்வே அருவுகொண் டனைய வான. 

பத: (அதுகேட்டு, புளிஞர் வேச்தன்-வேடர்ச் காசனாயெ குகன், 

தன்று என-ஈல்லதென்று சொல்லி, தமரை-தன் இனத்தாரை, கண்ணினன்- 

சேர்ச்து (அவர்களை சோக்), *இணி--, சென்று-(மீங்கள்) போய், காவாம்- 

ஒடங்களை, தருதிர்-கொண்டுவாருங்கள் ' என்ன-என்று சொல்ல---, (உடனே 

இவன் சேர்-சிவபிரான் எழுச்சருளியுள்ள, வெள்ளி குன்று என-வெள்ளி 

மலையான கைலாசமும், குணிக்கும்-(அப்பெருமான்வில்லாக) வளைத்த, ௮ம்- 

அழகிய, பொன் குவடு என-பொன்மலையான மேருவும், குபேரன் மானம் 

(என)-குபோனது புஷ்பகவிமானமும், ஒன்று-ஒன்றொன்றாக உள்ளன, என- 

என்று சொல்லப்படுதற்கு, காணி-வெள்இ, பல் வேறு உருவு-பலவகைப்பட்ட, 

வெவ்வேறான வடிவங்களை, கொண்டு அனைய ஆன-கொண்டால் போன்ற 

தன்மையுடையனவாட௫ிய ஓடங்கள், வக்தன-வச்.தசேர்க்தன, 

. பொழி: அதுகேட்டு வேடர்க்கரசனாயெருகன் ஈல்லதென்று சொல் 

வித் தன் இனத்தாரைச் சேர்ச். து அவர்களை கோக்க “இணி நீங்கள் போய். 

ஓடங்களைச் கொண்டுவாருங்கள் '' என்று: சொல்ல, உடனே சிவபிரான் எழுச் 

தருஸியுள்ள வெள்ளிமலையான கைலாசமும், அப்பெருமான் வில்லாகவளை த்த 

அழகே பொன்மலையான மேருவும், குபேரனஅ புஷ்பக விமானமும் ஓன் 

Ogerms உள்ளன என்று சொல்லப்படுதற்கு வெள்கப் பலவகைப்பட்ட 

வெவ்வேறான வடிவங்களைக் கொண்டாற்போன்௪ தன்மையுடையனவாகய 

ஓடங்கள் வச்அசேர்ச்சன, (41):
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45. வந்தன வரம்பி னாவாய் வரிசிலைக் குரிசின் மைந்த 

சித்தனை யாவ தென்று இருக்குபே ரியர்கோன் செப்பச் 

சுந்தர வரிவி லானுஞ் சுமக் ரன் றன்னை நோக்கி 

எந்தையித் தானை தன்னை யேற்றுதி விரைவி னென்றான். 

பத: சிருங்கிபேரியகோன்-சருங்கபேரமென்னும் ஊரிலுள்ளார்க்குத் 

தலைவனாகிய குகன், (பரதனை நோக்க), “ வரி-சகட்டமைந்த, சிலை-வில்வில் 

வல்ல, குரிசில்-ஆடவரிற்றர்த தசாதசக்கரவர்த்தியின், மைக்த-குமானே, 

வரம்பு இல்-அளவுகடக்த, நாவாய்-மரக்கலங்கள், வர்தன-வர்அசேர்க்தன : 

சித்தனை-(இணி உன்) கருத்து, யாவ.து-என்ன ?'” என்று செப்ப-என்அு/சொல்ல, 

சுந்தரம்-அழயே, வரி-கட்டமைக்த, விலானும்-வில்லையடைய பரதனும், 

சுமந்திரன் தன்னைகோகஇ.சுமக்கரனைப் பார்தது, “எந்தை-என் தந்த 

போன்றவனே, இ தானைதன்னை-இச்சேனையை, விரைவின்-விரைவில், 

ஏற்று இ-(மாக்லைங்களில்) ௪,த்றுவாய் '” என்முன்-என்று சொன்னான், 

பொழி ;--சருங்கபோம் என்னும் ஊரிலுள்ளார்க்குத் தலைவனா௫ய 

குகன் பரதனை கோக்க “கட்டமைந்த வில்லில்வல்ல ஆடவரிற் fois srg 
சக்கரவர்த்தியின் குமாரனே, அளவுகடந்த மரக்கலங்கள் வச்அசேர்ந்தன ; 

இணி உன் கருத்து என்ன?” என்று சொல்ல, அழூய கட்டமைத்த வில்லை 

யுடைய பரதனும் சுமந்திரனைப்பார்த்து “என் தர்தைபோன்௦வனே, இச் 

சேனையை விரைவில் மரக்கலங்களில் ஏத்றுவாய் ? என்னு சொன்னான். (42) 

43. GiFa தேவ லாலக் கூரசுதத் தேர்வ லானும் 

வரிசையின் வழாமை தேக்கி மரபுளி வகையி னேஜத்றக் 

கரிபரி Grea காலாள் கணக்கு கரையில் வேலை 

எரிமணி இரையின் விசுங் கங்கையா தேறிற் றன்றே. 

பத:--குரிசலது-அசசனாயே பாதனது, ஏவலால்-கட்டளையால், ௮- 

அந்த, கு.ரகதம்-கு.இிரைகள்பூட்டிய, தேர்-தேரை, வலானும்-செலுத்தவல்ல 

பாகனான சுமக்திரனும், வரிசையின்-முறைமையிணின்௮, வழாமை-தவராமல், 

கோச்ூ-பார்தஅ, மரபுளி-தகுஇக்கேம்ப, வசையின்-இனம்பகுத் து, ஏத்த- 

(மாச்கலங்களில்) ஏறச்செய்ய, கரி-யானைகளும், பரி-குதிரைகளும், இரதம்- 

தேர்களும், காலாள்-காலாள்களுமாகிய, கணக்கு அறு-சணக்கிடமுடியாத, 

கரை இல்-கரையத்த, வேலை-(சேனா சமுத்திரமானஅ, எரி-விளங்குகன் த, 

மணி-இரத்தினங்களை, இரையின்-அலைகளால், வீசும்-எறிக௫, கங்கை ஆறு- 

கங்காததியின்மேல் (சென்று), ஏறிக்று-சரையேறித்று. 

பொழி :---அரசனாகய பரதனது கட்டளையால் அந்தக் குதிரைகள் பூட் 

டிய தேரைச் செலுத்தவல்ல பாகனான சுமந்திரனும் முூறைமையிணின்று 

தவராமல் பார்த்துத் தகுதிக்கேற்ப இனம்பகுத்அு மரக்கலங்களில் ஏறச்செய்ய
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யானைகளும் குதிரைகளும் தேர்களும் காலாள்களுமாகய சணக்டெமுடியாத 

கரையற்த சேனாசமுத்திரமானஅ விளங்குகின்ஐ இரத்தினங்களை அலைகளால் 
எறி கங்காததியின் மேத்சென்று கரையேறித்று. (4௮ 

[ முனிவர்கள் ஆசாயமார்க்கமாக ஆற்றைக்கடந்து சென்றார்கள். 

பரதன் தாய்மார்களுடன் ஓடத்தில் ஏறலானான். சுமந்இர 

னும் சத்துருக்கெனும் ஏறினார்கள். குகன் ஓடத்தைச் 

செலுத்தலுற்றான்.  அக்கால், பரதனால் குகன் தாய்மார் 

களுக்கு அறிமுகம் செய்துவைக்கப்படுகிழுன். மக்களைச் 

சமமாகப்பார்க்கும் பெருமைவாய்க்த கெளசல்யாதேவி குக 

னைத் தமது ஐந்தாவது மகனாகக்கருதி ஆசகூறுனெரார். 
ஓடம் ௮க்கரைசேர அனைவரும் பாத்துவாச முனிவரது 
ஆச்சிரமத்தை அடைஇன்றனர்; அவர் அளித்த விருந்தை 

யுண்டு சத இரகூடபருவதத்தைச் சோலாயினர். 1.
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(4) ஸ்ரீராம பட்டாபிஷேகம். 

| பரதன் சேனையுடன் வருதலைக் கண்டு சக்தேேகங்கொண்டு 
கோபமுற்ற இலக்குமணன், பரகனது தவக்கோலத்தைக் கண்டு 
கோபம் மாறினான். சித்திரகூடமலையை அடைந்த பரதன் ஸ்ரீராம 
பிரானைக் கண்டு வணல்இனான் ; அயோத்திக்கு வந்து மணிமுடி சூடி. 

அரசாளுமாறு வேண்டினான். இராமபிரான் தசரதன் விண்ணுலக 

மெய்தியகை அறிந்து வருக்தி கீர்க்கடன்களை முறைப்படி செய்தான். 

சிதாபிராட்டியும் தேவிமார்களால் தேற்றப்பட்டார். தன்னை காட் 

டிற்கு வந்து முடிசூட்டிக்கொள்ளாமாறு வசிஷ்டர் முதலாயினோர் 

வேண்டியபிறகும் பல காரணங்களைக் கூறி மறுத்த இராமபிரான் 

அஸஷித்த பாதுகைகளைப் பெற்றுப் பாதன் நந்திக் ரொமத்தை 

அடைக்கு அங்கேயே தங்கலானான். அப்பால், இசாமன், *இணி 

இங்கே இருக்தகால் ஈகமக்கள் அடிக்கடி வரக்கூடும்”? என்று கருஇத் 

தண்டகாரணியத்திற்குச் சென்னுன் ; முனிவர்கள் வேண்டிக்கொள்ள 
அரக்கர்களை அழிப்பதாக வாக்களிக்கான் ; விராதனை விட்டிச் 

சூர்ப்பணகையை இலக்குவன் அகங்கபல்கம் செய்த காரணத்தால் 

HES கரன் முதலானவர்சளை வதைக்னுப் பஞ்சவடியில் வ௫ிக்கலா 

னான். தனது பெருமைக்குச் குறைவு நேர்ந்தமையால் கோபங் 

கொண்ட சூர்ப்பணகையின் தூண்டுதலால் சீதைபால் மோகக் 

கொண்ட இராவணன் மாரீசனால் இசாமலக்ஷாமணர்களைப் பிரிக்அச் 

சதையை மண்ணோடு பெயர்த்து எடுத்துக்கொண்டு இலங்கை கோக் 

இச் செல்லுகையில், ௪டாயுவால் தடுக்கப்பட்டான் ? கடைசியில் 

அவரை வீழ்த்தித் தனது நகரத்திற்குச் சென்று தோபிசாட்டியைச் 

இழை வைத்தான். சீதையைப் பிரிந்து சென்ற இராம ல௯மணர் 

கள் விரைந்து இரும்பிவக்து பிராட்டியைக் காணாமற் கலங்கி, இறக் 

குந்தறுவாயில் இடந்த சடாயுவால் செய்தியை உணர்ந்து அவருக்கு 

மூதிஇயளித்துக் சபக்தனைக் சண்டார்கள். சாபவிடுதலை பெற்ற 

அவன் சபரியைப் பார்க்குமாறு சொல்லி விடைபெக்றான். தவ 
மு.தியவளாகய சபரி இசாமனை உபசரித்துச் சுக்கரீவன அ ஈட்பைப் 

பெற்றுக்கொள்ளுமாறு கூறி வீடு பெற்றாள். பின்பு, சொல்லின் 
செல்வனாகிய ஆஞ்சனேயரால் சுக்கரீவனுக்கும் இராமபிரானுக்கும் 

ஈட்பு உண்டாக, அங்கு நிகழ்கத மர்திசாலோசனையின்படி வாலியும் 

சுக்ரீவனும் போர்புரிய இராமபாணத்தால் வாலி (த்தியடை. 

இன்னான்,  இலக்குமணனால் சுக்ரீவன் முடிசூட்டப்படுகறான். 
பின்னர்க் குறித்தகாலக்இல் சுக்ரீவன் வராமையால் இசாமபிசான்
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கோபங்கொள்ளச் சுக்கரீவனது கட்டளையின்படி. வானரர்கள் தை 

யிருக்குமிடக்தைத் தேடலானார்கள். தென்இசைக்குச் சென்ற அனு 

மான், பிராட்டியை இலங்கையிர் கண்டு ஆழி அளித்அத் இரும்பி 
னான்; சீதை இலங்கையிவிருப்பதைத் தெரிவித்துச் சூடாமணியைக் 

கொடுக்க இராமன் முதலாயினோர் சேனைகளுடன் புறப்பட்டுத் 

சென்கடலைச் சேதுகட்டிக் கடந்து இலங்கையை மூதீ்௮ுகை 

போடலாயினர் ; இக்கரையில் தங்களைச் சரணாக அடைந்த விபி 
டணன் முதலானவர்களுடைய ஆலோசனையின்படி தேவர் முனி 
வர்களின் அன்பம் நிங்க இராவணன் முதலான ஆரக்கர்கள் 
அழிக்கப்பட்டார்கள். தமது பகையை முடித்து வெற்றிவிர 

னாக விளங்கும் இராமபிரான் விபீஷணனுக்கு இலக்கா சாஜ்ஜி 
யத்தை முடிசூட்டி உரிமையாக்கனான். தேவர்களாலும் த௪ 
சத சக்காவர்த்தியாலும் தோபிசாட்டியின் கற்பு மேம்பாடு வெளி 
யிடப்பட்டது. இராமன் தசரதனிடம் சைகேயியையும் பரதனை 
யும் மன்னிக்குமாறு வரம் பெற்றான் ; தோபிசாட்டியுடன் வான 
வீரர் சூழப் புஷ்பக விமானத்தில் ஏறி அயோத்தியை நோக்ப் 
புறப்பட்டான் ; பாரத்துவாஜ முனிவர் அளித்த விருந்தை ஏற்று 
அங்கே தங், அனுமானை அனுப்பிப் பரதனைத் திக். குளிக்கரமல் 
காத்தான் ; சூறித்தகாள் கடவாமல் பரதனை அடைந்து மகிழ்க 
தான் ; நால்வகைச் சேனைகளும் புடைசூழ அயோத்திமா நகரை 
அடைகங்து தாய்மார்களையும் குறாமார்களையும் தங்கள் குல தெய்வத். 
தையும் வணங்இனான் ; விபீஷணன், சுக்ரீவன் முூதலானவர்க 
CEG ௮ரண்மனை மூதலியவம்றைக் காட்டித் தக்கபடி, உபசரிக்கு 
மாறு ,பரதனுக்குக் கட்டளையிட்டான். விபீஷணன் மு.சலானவர் 
கள் பெருவியப்புடன் கண்டுகளித்துப் பரதன் காட்டிய மாளிகையில் 
தங்னொர்கள். ] 

1. இருந்தன ரனைய மாடத் தியல்பெலா மெண்ணி யெண்ணிப் 
பரிந்தன னிரவி மைந்தன் பரதனை வணங்கு தாயோய் 

. கருந்தடம் சண்ணினாற்குக் காப்புகா ணணிய நன்னாள் 
தெரிந்திடா இருத்த லென்னோ வென்றலு மண்ணல் செப்பும் 

US — oS wil §H—, Query எலாம்-சிறப்பியல்புகளைஎல்லாம், எண்ணி 
எண்ணி-நினைக்து நினைக், இருக்தனர்-விபீஷணன் முசலியோர் இருச்தனர் ; 
(அப்போது) இரவிமைக்சன்-சூரியகுமாரனாகய சுக்கிரீவன், பரிந்தனன்-அன்பு 
டையவனா௫், பரதனைவணங்கி.-, “தாயோய்-பரிகத் ,;திபுடையவனே, கழும்தடம் 
சண்ணினாம்கு-கரியபெரிய சண்களையடைய ஸ்ரீராமபிரானுக்கு, காப்பு காண்
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அணியும் ஈல் சாள்-(பட்டாபிஷேகத்தின்பொருட்டு) விரதம்-ரக்ஷாபந்தனம் 

செய்வதற்கு ஏற்ற கல்லகாளை, தெரிக்திடாதிருத்தல்-ஆசாய்ந்திடாதிருப் 

பது, என்-யாத ௧௬௫2” என்தலும்-என்று வினாவியவுடனே, அண்ணல்- 

'பெருமைபொருச்திய பரதன், செப்பும்-சொல்லலுத்ரான். 

பொழி: அந்த மாடத்துச் சறப்பியல்புகளையெல்லாம் கினைக்துகினைந்து 

விபீஷணன் முதலியோர் இருந்தனர் ; அப்போது சூரியகுமாரனாயெ சக்கர 

வன் அன்புடையவனாடுப் பாதனை வணங்டப் “ பரிசுத்தியுடையவனே, கரிய 

பெரிய சண்களையுடைய ஸ்ரீராமனுக்குப் பட்டாபிஷேகத்தின்பொருட்டு 

விரதம்-ரக்ஷாபச்தனம் செய்வதற்கு ஏற்ற கல்லகாளை ஆராய்ந்தஇிடாமல் இருப் 
பது யாது கர?” என்று வினாவியவுடனே பெருமைபொருக்திய பரதன் 

சொல்லலுற்ரான். 1 

9. எழ்கட். லதனிற் ரோய மிருகதி பிறவித் ஜோயம் ் 
தாழ்விலா இவண்வக் தெய்தற் கருமைத்தோர் தன்மைத்தென்ன 

ஆழியொன் ௮டையோன் மைந்த னனுமனைக் கடி.இ னோக்கச் 

சூழ்புவி ய கனை யெல்லாங் கடக்கனன் காலின் ோன்.றல். 

பத:--! ஏழ்கடல் அதனில் தோயம்-ஏழுகடல்களின் தஇீர்த்தங்களையும், 

பிற கதியில் தோயம்-மத்றுமுள்ள பெரிய கஇிகளின் தீர்த்தங்களையும், தாழ் 
விலாத-குறைவில்லாமல், இவண் வக்.,து எய்.தல்-இங்கே கொண்டுவர்சுசேர் 

வது, ஓர் அரூமைத்தனமைத்து என்ன-தர் அருமையான தன்மையையுடைய து 

என்று பரதன் கூறு, ஆழி ஒன்று உடையோன் மைத்தன்-ஒத்கையாழித் 

தேரையுடைய சூரியன் மகனாகிய சுக்கிரீவன், அனுமனை நோக்க. காலின் 

தோன்றல்-வாயுபுத்கானாயெ அனுமான், கடி.அ-விரைவாக, சூழ்புவி அதனை: 

எல்லாம் கடக்தனன்-(இர்த்தங்களைசக் சொண்டுவரும்பொருட்டுக்) கடல்குழ்க்த 

பூமியையெல்லாம் கடந்துசென்றான், 

பொழி :--- ஏழுகடல்களின் தீர்த்தங்களையும் மற்றுமுள்ள பெரிய நதி 
களின் இர்ச்தங்களையும் குறைவில்லாமல் இங்கே கொண்டுவக்து சேர்வது 

ஓர் அருமையான தன்மையையுடையது என்று பரதன் கூத, ஒக்கையாழித் 

தேரையுடைய சூரியன் மகனாகிய சுக்கிரீவன் அனுமானை நோக்க வாயுபுத்திர 

னாகிய அனுமான் தீர்த்தங்களைக் கொண்டுவரும்பொருட்டுக் கடல்சூழ்ந்த 

மியையெல்லாம் கடந்துசென்றான், (2) 

9. கோழுனி யோடு மற்றை மறையவர்க் கொணர்க வென்னா . 

ஏவினன் Conta லான்சென் நிசைத்தலு முலக மீன்ற 

பூமசன் நந்த வந்தப் புனிதமா தவன்வர். தெய்த 

யாவரு மெழுந்து போத்றி யிணையடி தொழுத நின்ளூர், 

9
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usi— கோமுனியோடு-மூனிவர்களுட் சக்த வ௫ஷ்டனுடனே, 

மத்தை மதையவர். கொணர்கபிக அச்தணர்களையும் அழை அவரு" 

என்னா-என்று, (பாதன் சுமத்இரனை) ஏவினான், தேர்வலான்-தேரைச் 

செலுத்துவ௫ல் சமர்த்தகனான சுமச்இரன், சென்று இசைத்தலும்-போய்ச் 

சொன்னவுடனே, உலகம் ஈன்ற பூமகன்் தக்த-உலகங்களையெல்லாம் படைத்த 

தாமரைமலரில் வாழும் பிரமன் பெற்து, அந்த-.. புனிதமாதவன்-பரிசுத்த 

மான றந்த தவத்தையுடைய வூஷ்ட மூணிவன், வக்துஎய்.த-வக்அசேர, 

யாவரும் எழுச்கு--, போஜ்றி-அதித்து, இணை அடி தொழுது நின்முர்-(அவ 

னுடைய) இரண்டு திருவடிகளையும் வணங்கி பின் தனர், 

பொழி :---' முனிவர்களுட் இதந்த வசஷ்டனு௨னே பிற அர்தணர்க 

ளையும் அமைத்அவருக” என்று பாதன் சுமந்திரனை ஏவினான் ; தேரைச் 

செலுததவைதில் சமர்த்தனான ௬மந்இரன் போய்ச் சொன்னவுடனே 

உலைகங்களையெல்லாம்படைத்த தாமரைமலரில்வாழும் பிரமன்பெற்த அந்தப் 

பரிசுத்தமான கறந்த தவத்தைய/டைய வ௫ஷ்டமுணிவன் வர்.துசேர யாவரும் 

எழுக் து துதித்து அவனுடைய இரண்டு திருவடிகளையும் வணங்கஇ 
கின் ஐனர், (3) 

4. அரியணை பாத னீய வதன்கணாண் டிருந்த வந்தப் 

பெரியவ னவனை கோக்கிப் பெருகிலச் கிழத்தி யோடும் 
உரியமா மலரா ளோடு முவக்தினி தூழிக் காலம் 

கரியவ ஒுய்த்கற் கொத்த காப்புகா ணாளை யென்றான். 

பத;--பரதன்... அரியணை ஈய-(அம்முனிவன் வீத்றிருத்தற்குல்ஐ) 

இிற்காசனக்தை அளிக்க, ஆண்டு- அப்போது, அதன் அண் இருக்த அத்தப் 

பெரியவன், அவனை நோக்கி-அப்பரதனைப்பார்த்அ, “ பெருநிலம் ps) 

யோடும்-பெருமைபெத்த பூமிதேவியுடனும், உரிய மா மலரா ளோடும்-தனக் 

குரிய சிதக்த தாமரைமலரில் வீ: ற்றிருக்கன்.௨ திருமகளுடனும், உவர்து-கூடி 

மனமகிழ்க்௮ு, இணனிது--, ஊழிக்காலம்- “கெடுங்காலம், கரியவன்-இராமன், 

உய்த்தற்கு ஒத்த-அரசுபுறிதக்குப் பொருந்திய, காப்பு காள்: முடிசுதெத்குரிய 
காள், காளை என்ருன்-தாளை தினமாகும் என்று கூறினான், 

பொழி:--பரதன் அம்முணிவன் வீத்திருத்தக்கு,2 இங்காசனத்தை 

'அஸிக்க அப்போது அதண்கண் இருந்த அந்தப்பெரியவன், அப்பரதனைப் 

பார்த்துப் * பெருமைபெத்த பூமிதேவியுடனும் தனக்குரிய சிறந்த தாமரை 

மலரில் வீத்றிருக்கின் உ திருமகஞடனும் கூடி .மனமூழ்க்து இனி இராமன் 

கெடுக்காலம் அரசுபுரிதத்குப்பொருக்திய முடிசூடுதம்குரியகாள் காளைத்தெ 

மாகும்” என்று கூறினான், (4)
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5. நான்முகத் தொருவ னேவ ஈயனதி மயனென் ஜோதம் 

நூன்முகத் தோகங்கு கேள்வி gem aa wrest வணங்கு கெஞ்சன் 

கோன்முகத் தளக்து குற்றஞ் செற்றுல கெல்லாக் கொள்ளும் 

மான்முகக் தொருவ னன்னாண் மண்டபம் வயக்கக் கண்டான். 

பத:--நான் முகத்து ஒருவன் ஏவ-நான்குமூகங்களையுடைய பிரமன் 
கட்டளையிட, கயன் அறி-கட்டடம் அமைக்கும், முறைமையை அறிந்த, 
மான் முகத்து தழுவன்-மான்முகத்தைப்பெக்க ஒப்பத்தவனான, மயன் என்று 

ஒம் மமன் என்று சொல்லப்படுஇன்ற, நால் முசதீது ஓங்கு கேள்வி 

அணங்கியோன்-சிம்பநூல்களிற் றந்த கேள்வியையும் அண்ணறிவையு 

முடையவன், வணங்கு கெஞ்சன்- வணச்சங்கொண்ட மனத்தையடையவனா௫, 

ஈல்காள்-ஈல்ல காளிலே, கோல் முகத்து அளக்து-அளவுகோலால் அளந்து, 

குற்றம் செற்று-்குற்றம் நீக்கி, உலகு எலாம் கொள்ளும் மண்டபம்-உலகங்க 

ளெல்லாவற்கதையும்கொள்ளவல்ல மண்டபத்தை, வயங்க சண்டான்-விளங்கு 

மாறு அமைத்தான். 

பொழி: கான்குமுகங்களைபுடைய பிரமன் சட்டளையிடக் கட்டடம் 

அமைக்கும் முறைமையை அறிந்த மான்முகத்தைப்பெற்த ஒப்பம்வைனான 

மயன் என்று சொல்லப்படுகின்ற இற்ப.நூல்களிக் சறக்த கேள்வியையும் 

அண்ணதிவையுமுடையவன், வணச்கங்கொண்டட மனத்தையுடையவனாகி 

கல்ல சாஸிலே அளவுகோலால்அளக்து கு.த்தம்நீக்கு உலகங்களெல்லாவத் 

றையும் கொள்ளவல்ல மண்டபத்தை விளங்குமாறு அமைத்தான். (5) 

6. Gps னான்கிற் மோய மெழுவகை யாகச் சொன்ன 
ஆழ்திளை யாற்றி னீரோ டமைத்தியின் சென்ன வாமென் 

ாழியி னிறுஇி செல்லுக் சாதையி னுலவி யன்றே 

ஏற்திளை நீரும் தந்தா னிருந்துயர் மருந்து தந்தான். 

பத: சூழ் கடல் கான்சின் ே 'சாயம்-உலகைச்சூழ்க் இருக்கன் x கான்கு 

கடலின் நீரையும், எழுவகை ஆக சொன்ன ஆழ்திரை ஆற்றின் நீரோடு-ஏ.மு 

வசையாகச்சொல்லப்பட்ட ஆழ்ச்த அலைகளையுடைய கடலின்ரீரையும் 

(புண்ணிய) ஈதஇிகளின் தீர்த்தங்களையும், இன்று அமைத்தி என்ன-இன்று 

கொண்டுவந்து சேர்ப்பாய் £ என்று சுக்கிரீவன்கற, இரும் அயர் மருக்து 

தந்தான-பெருக்.துன்பம் (கேர்ந்தகாலத்தில் மருத் அமலையைச்கொணர்ச்தவ 

னான அனுமான், “ஆம் என்௮ு-அப்படியே கொணர்வேன்” என்ன உடன்பட்டு, 

ஊழியின் இறுதி செல்லும் , தாதையின் உலவி-யுகாச்தகாலத்திக்செல்லும் 

தனது தர்தையான வாயுதேவன்போல விரைந்துசென்று, எம் Boor நீரும்- 

ஏழுகடலின்ரீரையும், அன்மே-அன்றைக்கே, தச்தான்-கொண்டுவக்கது சேர்த் 

தான்,



68. மூக்தகாற் திரட்டு. 

பொழி :--* உலகத்தைச்சூழ்ச்கிருக்கன்.௨ சான்குகடலின் நீரையும் ஏழு 

வகையாகச்சொல்லப்பட்ட ஆழ்க்த அலைகளையுடைய கடலின் நீரையும் 

புண்ணியசஇகளின் தர்த்தங்களையும் இன்னு கொண்டுவக்து சேர்ப்பாய் * 

என்று சுக்ரீவன் கூற, பெருச்அுன்பம் நேர்ந்தகாலத்தில் மருத்,தமலையைச் 

கொணர்ச்சவனான அனுமான். “அப்படியே கொணர்வேன் £ என்று உடன் 

பட்டு யுகாந்தகாலத்திக்செல்லும் தனது சச்சையான வாயுதேவன்போல 

விரைக்துசென்து ஏழுகடலின் நீரையும் அன்றைக்கே கொண்டுவத்து 

சேர்த்தான். - (6) 

71. எரிமணிக் குடங்கள் பன்னாற் மியானைமேல் வரிசைக் கான்ற 

விரிமதிக் குடையி னீழல் வேக்கர்கள் பலரு மேக்தப் 

புரைமணிக் காள மார்ப்பப் பல்லியம் துவைப்பப் பொக்கும் 

சரயுவிற் புனலுக் தந்தார் சங்க முரல மன்னோ, ப 

பத:--வேந்தர்கள் பலரும்--, வரிளைக்கு ஆன்2-தங்கள் தங்களுடைய 

பெருமைக்குப் பொருச்கியவண்ணம், விரி மதி குடையின் நீழல்-விரிஈ்த 

சர்திரன்போன்௦ வெண்குடையின் சிழலிலே, பல் நூறு எரி மணி குடங்கள்- 

பலதாற்றுக்கணக்கான விளங்குகின் ௪ இரத்தினக்குடங்களை, யானையின்மேல் 

ஏக்தி-யானையின்மேல் ஏற்றிக்கொண்டு, புரை மணி காளம் ஆர்ப்ப-உள்தொளை 
யுள்ள அழிய காளம்என்னும் ஊதுகருவி ஆரவாரிச்சவும், பல் இயம் 

அவைப்ப-பலவகை வாத்தியங்கள் ஒலிச்சவும், எங்கு இனம் மூரல-௪ங்இன் 

கூட்டங்கள் முழங்கவும், பொங்கும் சரயுவின்-அலைமோதன்ற சாயூகஇயின், 

புனலும்-இர்த்தத்தையும், தக்தார்-கொணர்க்தனர். 

பொழி :-- வேந்தர்கள் பலரும் தங்கள் தங்களுடைய பெருமைக்குப் 

பொருக்தியவண்ணம் விரித்த சர்திரன்போன்ற வெண்குடையின் ' நிழலிலே 
பல அூ.ற்துக்கணக்கான விளங்குன்2 இரத்தினக்குடங்களை யானையின் மேல் 

ஏற்றிக்கொண்டு உள்சகொளையுள்ள அழயெ காளம்என்னும் ஊதுகருவி 
ஆரவாரிக்கவும் பலவகை வாத்தியங்கள் ஒலிக்கவும் சங்கன்கூட்டங்கள் 
மூழங்கவும் அலைமோதுகின்்2 சரழூசதியின் தீர்த்தத்தையும் கொணர்ச் 
தனர். 

(7) 

8. மாணிக்கப் பலகை தைத்து வயிரத்திண் கால்கள் சேர்த்தி 
ஆணிப்பொன் சுற்றி முற்றி. யழகுறச் சமைத்த பிடம் 
ஏணுற்ற பளிக்கு மாடத் இட்டன ச்தனின் மீது 
பூணுத்றதாடோள் வீரன் நிருவொடும்பொலி ந தான்மன்னோ. 

பத :--மாணிகச்கம் பலகை-மாணிக்கக்கற்கள்வைக்ு இழமைக்கப்பெத்2 
பலகை, தைத்து-பொருத்தப்பெற்றும், வயிரம்-வயிரக்கம்சளாலாகய இண்: 
உணுதியான, கால்கள்---, சேர்த்தி-சேர்ச்கப்பெத்றும், ஆணி பொன்-மாத் 
லுயர்த்த பொன்னால், கத்தி முத்தி-சற்துப்புமம்முழுவதம் அமைத்தும், அழகு
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உ௰ சமைத்த பீடம்-அழகுபொருக்தச்செய்த பீடத்தை, எண் உ௰்த-பெருமை 

பொருக்திய, பளிக்கு மாடத்து இட்டனர்--, அதனின்மீது-அதன்மேலே, 

பூண் உற்ற-ஆபரணங்களை அணிச்த, இரள் தோள் வீரன்-தஇரண்டதோள்களை 

யுடைய வீரனான இராமபிரான், இரு ஒடும்-இலக்குமியின் அமிசமான 

சதாபிராட்டியோடும், பொலிக்தான்-விளங்கினான், 

பொழி :--மாணிக்சச்கற்கள்வைகத்அ இழைச்கப்பெத்த பலகை பொருத் 

தப்பெற்றும் வயிரக்கற்களாலாகிய உறுதியான கால்கள் சேர்க்கப்பெத்றும் 

மாற்றுயர்ந்தபொன்னால் சுற்றுப்புமம்முழுவதும் அமைத்தும் அழகு 

பொருந்தச்செய்ச பீடத்தைப் பெருமைபொருச்திய பளிச்குமண்டபத்னு 

இட்டனர் ; அதன்மேலே ஆபரணங்களை அணிர்த தரண்டதோள்களையுடை. 
வீரனான இராமபிரான் இலக்குமியின் அமிசமான தோபிராட்டியோடும் 
விளங்இனான், 6) 

9. மங்கல தேம் பாட மறையொலி முழங்க வல்வாய்ச் 

சங்னெங் குமுறப் பாண்டி ஐண்ணுமை யொலிப்பத் தாவில் 

பொங்குபல் லியங்க எார்ப்பப் பூமழை பொழிய விண்ணோர் 

எங்கணா யகனை வெவ்வே தெதர்ந்தபி டேகஞ் செய்தார். — 

பத :--மங்கல கதம் பாட-மங்கலப்பாடல்கள் பாடவும், மறை ஓலி 

முழங்க-வே Sool முழங்கவும், வல் வாய் சங்கு இனம் குழு,ஐ-வலிய வாயை 

யுடைய சங்குக்கூட்டங்கள் குமுறவும், பாண்டில்-தாளமும், தண்ணுமை- 

மத்தளமும், ஒலிப்ப-ஓலிக்கவும், தாவில்-கு.ற்தமத்த, பொங்கு-ஒலிமிகுச்த, 

பல் இயங்கள் ஒலிப்ப-பிஐ பலவாத்தியங்கள் கோஷிக்கவும், பூ மழை பொழிய 
(௮ம்), விண்ணோர்-தேவர்கள், எங்கள் காயகனை-எங்களுறடைய தலைவனான 

ஸ்ரீசாமனை, வெவ்வேறு-தனித்தனியே, எதிர்ந்து-முன்வந்து, அபிடேகம் 

செய்தார்---. 

பொழி:--மங்கலப்பாடல்கள் பாடவும் வேதஓலி முழங்கவும் வலிய 

வாயையுடைய சங்குக்கூட்டங்கள் குமுறவும் தாளமும் மத்தளமும் ஒலிக்கவும் 

குற்றமற்ற ஒலிமிகுந்த பிற பலவாத்தியங்கள் கோஷிக்கவும் பூமழை 

பொழியவும் தேவர்கள் எங்களுடைய தலைவனான ஸ்ரீராமனை த் தனித்தனியே 

முன்வந்து அபிஷேகம் செய்தார்கள். (9) 

10. [மாதவர் மறைவ லாளர் மக்இரக் இழவர் மற்றும் 

மூதறி வாள ௬ுள்ள சான்றவர் முதனீ சாட்டச் 

சோதியான் மகனு மற்றைத் துணைவரு மனுமன் எனும் 

இதிலா விலங்கை வேந்தும் பின்னபி டேகஞ் செய்தார். 

பத :--மாதவர்-சிறந்த தவத்தைபுடைய முனிவர்களும், மறைவலாளர்- 

வேதங்களில் வல்லவர்களான அர்தணர்களும், மந்திரக் இழவர்-மக்ிராலோச 

னைக்குரிய மந்திரிமார்களும், மத்றும் உள்ள மூது அறிவாளர்-பின்னும் அக்கே
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உள்ள பேரறிவாளர்களான, சான்.தவர்-பெரியோர்களும், மு£தல்-முதலில், 

நீராட்ட-அபிஷேகம்செய்ய, பின்-பின்பு, சோதியான் மகனும்-சூரியகுமார 
னான சுக்கரீவனும், மற்றைத் துணைவரும்-பிற இனேடஇிதர்களும், அனுமனும்---, 

தி.௮ இலா-குற்றம.ற்க, இலங்கை வேக்தும்- இலங்கை அரசனாகிய விபீஷண 

னும், அபிடேகம் செய்தார்--. 

பொழி :---சிறந்த தவத்தையுடைய முனிவர்களும் வேதங்களில் வல்லவர் 

களான அந்தணர்களும் மச்திராலோசனைக்குரிய மக்திரிமார்களும் பின்னும் 

அங்கே உள்ள பேரறிவாளர்களான பெரியோர்களும் முதலில் அபிஷேகம் 

செய்யப் பின்பு சூரியகுமாரனான ௬கஇரீவனும் பிஉ சனேதெர்களும் அனுமா 

னும் கு.த்மமத்த இலங்கை அரசனாகிய விபீஷணனும் அபிஷேகம் செய்தார் 

கள். (10) 

11. cage cog, Crist மரைமலார்க் காடு LBS 

| SorQud) shoes as Garou னனைந்து செய்ய 
இருகுழை தொடரும் வேற்கண் மயிலொடு மிருக்க தேய்ப்பப் 

பெருயே செவ்வி கண்டார் பிறப்பெனும் பிணிக டீர்க்கார். 

பத :--மரகதம் சயிலம்-மாகதப்பச்சைமலையானது, செந்தாமரை... 
மலர் காடு-மலர்த்தொகுதி, பூத்.து--., திரை எறி-அலைவீசுகன்.ற, கங்கை வீசும்- 

கங்காகதிஅளிக்கின்௦, இவலையால் ஈனைக்து--. செய்ய-செவ்விய, இரு குழை 

தொடரும்-இரண்டு குழைகளிலே 0 தாடர்க்துசெல்கின் 2, வேல் சண்-வேல் 

போன்ற சண்களைக்கொண்ட, மயிலோடும்--, இருக்த.அ ஏய்ப்ப-இருக்ததை 

ஒப்ப, (வீத்றிருகத) பெரு செவ்வி-(அச்க இராமபிரானுடைய) மிகுக்த 

அழகை, கண்டார், பிறப்பு எனும்-பிறப்பு என்டின்.ஐ, பிணிகள்-கோய்கள், 

'தீர்ர்தார்-ரீங்கப்பெல்றவராவர். 

பொழி:--மாகதப் பச்சைமலையானது செந்தாமரைமலர்த்தொகுதி 
தீன அலைவீகஇன்.௪ சற்காகதி அுளிச்கின்ன இவலையால் ஈனைந்து செவ்விய 
இரண்டு குழைகளிலே தொடர்க்துசெல்கன். உ வேல்போன்௪ கண்களைக் 
கொண்ட மயிலோடும் இருந்ததைஒப்ப வீற்றிருக்த ௮க்ச இராமபிரானுடைய 
மிகுச்த அழகைச்சண்டார் பிறப்பு என்கின். 2 தோய்கள் நீங்கப்பெத்றவ 

ராவர், (14) 

19. தெய்வரி சாடம் கொ,ச்.௪ செய்வினை விட்டன் செய்ய 
ஜயமில் சச்) யானச் சுமக்இர னனமைச்௪ ரோடும் 

கொய்தினி .னியத்த கோன்பின் மாதவர் அனித்துக் காட்ட 
எய்.தின வியன்ற பல்வே றிக்இரக் யென்ற வென்ன, 

பத:-- தெய்வம் சீரால்-தெய்வத்சன்மையுள்ள திர்த்தங்களால், ஆடத்கு 
ஒத்த, அபிஷேசம்செய்வித்தற்கேல்த, செய் வினை-௪டங்குகளை, வசிட்டன்,
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செய்ய-செய்துமுடிக்குமாறு, கோன்பின்-விரதங்களையுடைய,  மாதவர்- 

மூணிவர்கள், . அணித்து-சூட்சுமமாக, காட்ட-(வேண்டிய சாமக்கறிகளை 

யெல்லாம்) காட்டிக்கொண்டிருக்க, ஐயம் இல் இந்தையான்-சக்தேகமத்ற 

மனத்தையுடையவனான, அச்சுமச்இரன்-அச்தச்சுமச்திரன், அமைச்சரோடும்- 

மச்திரிமாருடனே, கொய்இனின்-விரைவாக, இயத்த-(அவத்றைச்) இத்தம் 

செய்ய, இந்திரற்கு-இச்திரனுடைய அபிஷேகத்திற்கு, இயன்ற என்ன- 

சத்தம்செய்யப்பட்டனபோல, பல் வேறு இயன் ஐ-பலவேறு பொருள்களும், 

எய்.இன-வர்தடைக்தன, 

பொழி :--தெய்வத்தன்மையுள்ள தீர்த்தங்களால் அபிஷேகம் 

செய்வித்தற்கேற்ற சடங்குகளை வசஷ்டன் செய்துமுடிக்குமாறு விரதங்களை 

யுடைய முனிவர்கள் சூட்சுமமாக வேண்டிய சாமக்கிரிகளையெல்லாம் 

காட்டிக்கொண்டிருக்கச் சச்தேகமற்ற மனத்தையுடையவனான அந்தச் 

சுமந்திரன் மச்திரிமாருடனே விரைவாக அவற்றைச் சத்தம்செய்ய இந்திர 

னுடைய அபிஷேகத்திற்குச் சித்தம்செய்யப்பட்டனபோலப் பல வேறு 

பொருள்களும் வரக்கடைக்தன. , (12) 

18. அரியணை யனுமன் PHS வங்கக ணுடைவாள் பற்றப் 

, பசசன்வெண் குடைக விக்க விருவருங் கவரி விச 

விசைசெறிகமலத்தாள் சேர்வெண்ணெய்மன் சடையன் றங்கள் 

மாபுளோர் கொடுக்க வாங்கி வசிட்டனே புனைந்தான் மெளலி. 

பத அரி அணை-சிங்காசனத்சை, அனுமன்-அனுமான், தாங்க-தாங்கிக் 

கொண்டிருக்கவும், அங்கதன்... உடைவான்-உடைவாளை, பத்2-கையில் 

கொண்டிருக்கவும், பரதன்--, வெண் குடை-வெண்கொக்தக்குடையை, 

கவிக்க-பிடி க்கவும், இருவரும்-இலக்குமணன் ௪த்துருச்னென் என்.ஐ இரண்டு 

தம்பிமார்களும், சவரி வீச--வெண்சாமரைகீசவும், விசை செறி-வாசனை 

பொருச்திய, கமலத்தாள்-தாமரைமலரில் வீற்றிருப்பபளான இலக்குமி, 

சேர்-சேர்ர்இருக்கப்பெற்ற, வெண்ணெய்மன்-இிருவெண்ணெய்கல்லூர்க்கு த் 
தலைவனான. : உடையன் தங்கள்-சடையப்பவள்ளலுடைய, மாபுளோர்- 

வமிசத்து முன்னோர்கள், கொடுக்க-கொண்டுவச் கொடுக்க, . வசிட்டன் 

வாங், மெளலி புனைந்தான்-ஸ்ரீ. ராமனுக்கு மகுடத்தைச் சூட்டினான். 

பொழி :--சிங்காதனத்தை அனுமான் தாங்கிக்கொண்டிருக்கவும் 

அங்கதன் உடைவாளைக் கையிற்கொண்டிருக்கவும் பரதன் வெண்கொற்றக் 
குடையைப் பிடிக்கவும், இலக்குமணன் எத்துருச்ளென் என்ற இரண்டு 

தம்பிமார்களும் வெண்சாமரை வீசவும் தாமரைமலரில் வ௫ப்பவளான 

இலக்குமி சேர்க்திருக்சப்பெத்த இருவெண்ணெய்கல்லூர்க்கு. ச் தலைவனான 

சடையப்பவள்ளலுடைய வமிசத்து முன்னோர்கள் கொண்டுவக்துகொடுக்க 

வூஷ்டமுனிவன் வாங்க ஸ்ரீராமபிரானுக்கு மகுடத்தைச் கூட்டினான். (18)



12 முக்தாற்றிரட்டு. 

14, சித்தமொத் துளதென் ஜோதுக் இிருககர்த் தெய்வ. ஈன்னால் 

் வித்தக னொருவன் சென்னி மிலைச்சய தெனினு மேன்மை 

ஒத்தமூ வுலகக் சோர்க்கு முவகையி ணுனுதி யுன்னில் 

தத்தமுச் சியின்மேல் வைத்த தொத்தததக் தாம மெளலி, 

பத 3--இருககர்-அந்தச் இருககரிலுள்ள, ©) தய்வம்-தெய்வத்தன்மை 

amiss,  நன்னூல்-வேதசாஸ்இரங்களில்வல்ல, வித்தகன்-பேரதிஞனான, 

சத்தம் ஒத்து உளன் என்று ஓதும்-மனம்ஓத்தவன் என்று சொல்லத்தக்க 

வூஷ்டமுனிவனால், ஒருவன்-ஒப்பற்2 ஸ்ரீராமன௮, சென்னி-சென்னியிலே, 

சூட்டிய அ எனினும்-மணிமுடி சூட்டப்பட்ட என்றாலும், ௮ தாமம் மெளலி- 

அந்த ஒளிபொருக்திய கரீடமானஅ, மேன்மை ஒத்த-மேன்மைபொருக்திய, 

மூவுல்கத்தோர்க்கும்--, உவகையின் உறுஇ உன்னில்-(அக்கால் உண்டான) 

மடூழ்ச்சியின்பெருக்கை ஆராய்க்து பார்ப்போமானால், தத்தமது-தங்கள் தங்க 

ளுடைய, உச்சியின்மேல் வைத்தது ஒத்தது-சரசில் வைத்ததை ஓத்தி 

GESB. | 
பொழி :--அந்தத் இருசகரிலள்ள தெய்வத்சன்மைவாய்ந்த வேத சாஸ் 

. இரங்களில்வல்ல பேசறிஞனான மனம் ஒத்தவன் என்று சொல்லத்தக்க வசிஷ்ட 

முணிவனால் ஒப்பற்ற ஸ்ரீ.ராமனது சென்னியிலே மணி முடி சூட்டப்பட்டது 

என்றாலும் அந்த ஒளிபொருந்திய இரீடமானஅ மேன்மைபொருந்திய 

மூவுகைத்தோர்க்கும் அச்கால் உண்டான மஒழ்ச்சியின்பெருக்கை ஆராய்த்னு 

பார்ப்போமானால் தங்கள்தங்களுடைய௫ர௫ில் வைத்ததை ஒத்திருந்தது. (14) 

15, விரத.தான் முனிவன் சொன்ன விஇமுறை வழாமை கோக்க 

வரதகனு மிளைஞ௰் காங்கண் மாமணி மகுடஞ் சூட்டிப் 

ப.ரதனைக் தனது செங்கோ னடாவுறப் பணித்து நாளும் 
'கரைதெரி விலாச போகக் களிப்பினு ளிருஈ்கான் மன்னோ. 

பத:--விரதம் நால் முணிவன்-விரதங்களை அனுஷ்டிக்கன்,௨ சாஸ்திர 

ஆராய்ச்சியில் சஐத்௪ வசிஷ்டமுணிவன், சொன்ன விதி முை--, வழாமை- 

சவருமல், கோச்கி-பார்த௮, வரசனும்-வேண்டியவர் வேண்டியதைத்தரவல்ல 

ஸ்ரீ. ராமனும், இளைஞற்கு-சம்பியாகிய பரதனுக்கு, அங்கண்-அப்பொழு.௮ு, 

மா மணி மருடம் சூட்டி-(இளவரசன் என்பதற்கு அடையாளமான) இதந்த 

இரத்தினகரீடத்தைச்குட்டி, பரதனை -அக்தப்பரதனை, தனது செங்கோலை... 

கடாவுறப் பணித்து-உடத்துமாறு கட்டளையிட்டு, காளும்--., கரை தெரிவ 

இலாத-எல்லைகாணமுடியாத, போகம் சளிப்பினுள்-சுகங்களை அனுபவிப்பதனா 

லாயெ ம.ஒழ்ச்சியள், இருச்சான்-ஆழ்ச்திருக் தான். 

பொழி:--விரதங்களை அனுஷ்டிச்ன் ௨ சாஸ்இர ஆராய்ச்சியில் சறக்த 

வூஷ்டமூணிவன் சொன்ன விதிமுறை சவழுமல் பார்த்து வேண்டியவர்
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வேண்டியதைக்தரவல்ல ஸ்ரீராமனும் தம்பியாக பரதனுக்கு அப்பொழுது 

இளவரசன் என்பதற்கு அடையாளமான இதந்த இசத்தினஏரீடத்தைச் 

சூட்டி, அந்தப் பரதனைத் தனது செங்கோலை கடத்துமாறு கட்டளையிட்டு 

நாளும் எல்லைகாணமுடியாத சுகங்களை அனுபவிப்பதனாலாகிய மூழ்ச்சியுள் 

ஆழ்ந்திருக்தான். (15) 

(முடிரூட்டுவைபவத்தித்கென்று வந்திருந்த Tet முதலா 

னவர்களுக்கும், சுக்கிரீவன் முதலான amen res சர்களுக்கும், 

குகன் விபிஷணன் அனுமான் முதலானவர்களுக்கும் 

சுக்கவாறு மரியாதைசெய்து தங்கள் தங்கள் இடங்களுக்குச் 

செல்லுமா] 

16. Qua மவசை நிக்கி யடிதொழு அணைவ, ரோடும் 
வையக முழு அஞ். செங்கோன் மனுகெறி முறையிற் செல்லச் 

செய்யமா மகளு மற்றச் செகதல மகளுஞ் சற்றும் 

நையுமா றின்றிக் காத்தா னானிலப் பொறைக டர்த்தே. 

பத:--ஐயனும்-தலைவனாயெ ஸ்ரீராமனும், அவரை நீக்கி-அந்தத் 

துணைவர் முதலானவர்களை அனுப்பிவிட்டு, அடி. தொழு துணைவரோடும்- 

தமது இருவடியை வணங்குகன்௫ தம்பிமாருடனும் சினேகிதர்களுடனும், 

வையகம், முழுதும்-பூமிமுழுவஇிலும், செங்கோல். மனுகெறிமுகையில் 

'செல்ல--, செய்ய-செவ்விய, மா மகளும்-இலக்குமியும், ௪௪ தல மகளும்- 

வூமிதேவியும், சற்றும்-சிறிதும், கையும் ஆறு இன்றி-வருந்தும் வகை 

யில்லாமல், நானிலம் பொறைகள் தீர்த்து- கான்குவகைப்பட்டயுமியிலே 

உள்ள குற்தங்கிளப்போக்க, காத்தான்-பாதுகாத்தான், 

பொழி ;--தலைவனாகய ஸ்ரீராமனும் ௮£தத் துணைவர் மு.தலானவர்களை 

அனுப்பிவிட்டுச் தமது இருவடியை வணங்குகின்ஜ்ு தம்பிமாருடனும் 
சினேகதெர்களுடனும் பூமி முழுவதிலும் செங்கோல் மனுகெறிமுறையில் 

செல்ல, செவ்விய இலக்குமியும் பூமிதேவியும் சிறிதும் வருந்தும் வகை 

யில்லாமல் கான்குவகைப்பட்ட பூமியிலே உள்ள கு.ற்தங்களைப்போக்கஇப் 

பாகுகாத்தான். ் (16) 

17. உம்பசோ டிம்பர் காது முலகமோ சேழு மேழும் 

எம்பெரு மானென் றேத்தி யிதைஞ்சிகின் றேவல் செய்யக் 

தம்பிய சோடுக் தானுந் தருமமுர் தசணி காத்தான் 

- அம்பி தனகந்தர் நீங்கி யயோசத்தியில் வந்சு வள்ளல். 

பத:--அம்பரத்து அனந்தர் நீகட-திருப்பாற்கடலிலே Cured sGeor 

புரிவதைவிட்டு, அயோத்தியில்---, ass வள்ளல்-இருவவதரித்த வள்ள 
10



74 (Pb or bp Dor @. 

லாகிய ஸ்ரீராமன், உம்பரோடு இம்பர் காதும்-மேலும் €ழுமாகவுள்ள, உலகம் 

ஒர் ஏழும் எழும்-பதினான்குலோகத்திலுள்ளவர்களும், * எம்பெருமான் £ 

என்று... ஏத்தி இறைஞ்சி ஏவல் செய்ய-அுஇத்த வணங்கிகின்று 

குற்றேவல்களைச்செய்ய, திம்பியரோடும்-தம்பிமார்களுடனே, தானும். 
தீருமமும்-தருமமார்க்கத்தில் நின்று, தரணி-பூமியை, காத்தான்-பாஅகாத்தான். 

பொழி: திருப்பாத்கடலிலே யோககித்திரைபுரிவதைவிட்டு அயோத் 
தியில் இிருவவதரித்த வள்ளலாயெ ஸ்ரீராமன் மேலும் &ீழுமாகவுள்ள 

பதினான்குலோகத்திலுள்ளவர்களும் ' எம்பெருமான்” என்று இத்து 
வணங்கின்று குத்ஜேவல்களைச்செய்யத் தம்பிமார்களுடனே தானும் தரும 
மார்க்கத்தில் கின்று பூமியைப் பாஅகாத்தான், (17) 

18. (இசாவணன் தன்னை விட்டி யிராமனாய் வந்து தோன்றித் 
த.ராதல முழுதுல் காத்துத் தம்பியும் தானு மாகப் 

ப.சாபர மாகி நின்ற பண்பினைப் பகரு வார்கள் 
கராபதி யாகப் பின்னு நமனையும் வெல்லு வாசே, 

ப.த:--இராமனாய் வரது தோன்றி... இராவணன் தன்னை-இராவணனை, 

Sip Iss, தம்பியும் தானும் ஆக தராதலம் முழுதும் காத்ச-.-, பரா 
பரம் ஆட சின்ற-பராபரப்பொருளாகிகின்்5ு , பண்பினை-குணம் நிறைந்த 

இராமசரித்திர த்தை, பகருவார்கள்-சொல்பவர்கள்--கேட்பவர்கள், கராபதி 
ஆூ-மன்னவராக, Serayb—, நமனையும்---, வெல்லுவார்-வென்றவர்ச 

ளாவார்கள். ் 

பொழி:--இராமனாக வ£.து தோன்றி இராவணனை அழித்துத் தம்பியும் 
தானும் தகத் தராதலம் மூமுதும் காத்துப் பராபரட்பொருளாகிகின்ற குணம் 

நிறைந்த இராமசறித்திரத்கைச் சொல்பவர்கள் கேட்பவர்கள் மன்னவசாடப் 

பின்னும் மனையும் வென்.வவர்சளாவார்கள். (18) 
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3- பொரிய ரரரணம், 

பெரிய புராணம் செய்தற்கு அரிய செயல்களைச்செய்அ பெருமை 

அடைந்த பெரியோர்களின் பழமையான வாலாறுகளைக்கூறும் 

ஷாலாகும். இக்தாலில் கூறப்படும் பெரியோர்கள் சிவனடியார்கள். 

அவர்களில் தனியடியார் அறுபத்துமூவர் ; தொகையடியார் 

ஒன்பதின்மர். இக்நாலுக்குத் இருச்கொண்டர் புசாணம் என்பதும் 

ஒரு பெயர். இது, சுந்தரமூர்த்இசுவாமிகள் அருளிச்செய்த இருத் 

தொண்டத் தொகையையும், கம்பியாண்டார்கம்பி அருளிய 

இருவக்தா இயையும் மூலமாகக்கொண்டு பாடப்பட்டது ; பன்னிரண் 
டாக்திருமுறையாக விளங்குவத. 

சேக்கிழார் என்று சிறப்பிக்கப்படும் அருண்மோழித்தேவர் இதன் 

ஆிரியராவர், அவர் பல்லாவாத்இற்குச் சமீபத்திலுள்ள குன்றத் 
அரில் பிறந்தவர்; அகஈபாய சோழனுடைய மந்திரியாக இருந்தவர் ; 

திருகாகேச்சுரரிடம் பேரன்புவாய்ந்தவர்ழ இவர் தமது அரசன் 

சைவமதத்தில் மிக்க பற்றுடையவனாக விரும்பி அவன 

வேண்டுகோளின்படி. இதனைப் பாடியருளினார். இல்லையம்பதியில் 

கடராஜப்பெருமான் இருவருளால் ** உலகெலாம்”? என்ற சொற்கள் 

அசரீரிவாக்காகஎழ, அவையே இக&.நாலுக்கு மு.த.ற€ராச அமைந்தன. 

சேக்கிழார் ௫. பி. பன்னிரண்டாம் நாத்ருண்டினர் ; £ பத்இச்சுவை 

கனி சொட்டச் சொட்டச்” சுவிபாடும் பாவலர் தலைவர். 

(1) கடவுள் வணக்கம். . 

உலகெ லாமுணர்க் தோதத் கரியவன் 

நிலவு லாவிய நிர்மலி வேணியன் 

அலகில் சோதிய னம்பலத் தாடுவான் 

net லம்படி வாழ்த்தி வணக்குவாம். 

பத :--உலகு எலாம்-அறிஞர்கள்யாவரறும், உணர்ச்ு-(இவ்வியல்பினா் 

என) உணர்ததற்கும், ஓதக்கு-(அவ்வியல்பை) விளக்கெகூறு தத்கும், அரியவன்- 

அரியவனும், கிலவு உலாவிய-இளம்பிறைதவழும், நீர்மலி-கங்கைகீர்மிக்ச, 

வேணியன்-சடையையுடையவனும், அலூல்-அளவிடமுடியாத, சேரதியன்- 

ஒளிப்பிழம்பான இருமேனியையுடையவனுமாகிய, அம்பலத்அ ஆடுவான்-
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திருவம்பலத்தே ஆனக்தகிருத்தம் செய்தருளுடன் ஐ சடராஜப்பெருமானது, 

மலர் இலம்பு அடி-மலராகின் உ இருச்சிலம்பணிச்த குஞ்சிதபாதத்தை, வாழ்த்தி- 

அதித்து, வணங்குவாம்-(யாம்) வணங்குவோம், 

பொழி :- அறிஞர்கள் யாவரும் இவ்வியல்பினர்என உணர்தற்கும் 
அவ்வியல்பை வினக்கெகூறுதத்கும் அரியவனும், இளம்பிறைதவழும் கங்கை: 

நீர்மிசக்ச சடையையுடையவனும், அளவிடமுடியாத ஒளிப்பிழம்பான் 

திருமேனியையுடையவனுமாயெ இருவம்பலத்தே ஆனத்தநிருத்தம் செய் 

தருளுசன்2 கடராஜப்பெருமானதகு மலராமின்ற தஇருச்சிலம்பணித்த 

குஞ்செதபாதத்தைத் து.இத்.து யாம் வணங்குவோம், 

(2) மனுச்சோழன். 

1. லம கட்கழ கார்திரு மீ ணுதல் 

,திலக மொப்ப.து செம்பியர் வாழ்பஇ 

மலர்ம கட்குவண் டாமரை போன்மலர்க் 

தலகில் சீர்த்திரு வாளர் விளங்குமால். 

பத :--செம்பியர்-சோழஅரசர்கள், வாழ்-(பரம்பரையாக அரசாட்டு 
செய்து) வாழ்கின்ற, பதஇி.ககரமாகி, மலர் மகட்கு-செக்தாமரைமலரில் 
வாழ்கிற இலக்குமிக்கு (வாழும் இடமான), வள்-வளப்பமுள்ள, தாமரை 
போல்-செக்தாமரைமலர்போல, மலர்ச்து-மலர்ச்சிபெல்று, அலகு இல்-௮ள 

வில்லாத, 8ர்-சியப்பைப்பெற் ௪, திருவாளசூர்-திருவாரூர் என்னும் பட்டண 
மான ௮, சிலம் மகட்கு-பூமிதேவிக்கு, அழகு .ஆர்-அழகு மிகுக்த, நீள்-நீண்ட, 
திரு அதல்-மேன்மைபொருந்திய கெற்றியிலேயீட்ட, ,திலகம்-திலகத்தை, 
ஒப்பது-போன்.ஐதாக, விளங்கும்--. 

பொழி:--சோழ அரசர்கள் பரம்பரையாக அரசாட்இ செய்அுவருகின் ௪ 
ககரமாகிச் செர்தாமரை மலரில் வாழ்ற இலக்குமிக்கு வாழும்இடமான 
வளப்பமுள்ள செந்தாமரைமலர்போல மலர்ச்சிபெத்து அளவில்லாத இழப் 
பைப் பெத்த இருவாளூர் என்னும் பட்டணமானது பூமிதேவிக்கு அழகு 
மிகுச்த நீண்ட மேன்மைபொருக்திய தெற்றியிலேயிட்ட திலகத்தைப் போன் 
றதா விளங்கும், (1) 

2. அன்ன தொன்னக ருக்கர் சாயினான் 
அன்னும் வெங்கி ரோன்வழித் தோன் றினான் 
மன்னு ௪ீரந பாயன் வழிமுதல் 

மின்னு மாமணிப் பூண்மனு வேந்தனே.
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பத :--அன்ன-அப்படிப்பட்ட இெறெப்பையுடைய, தொல்-பழமையான, 

'நகருக்கு-இருவாரூர் என்னும் நகரத்திற்கு, அரசு ஆயினான்-அர௫னாக 
இருச்தவன், அன்னும்-கெருங்கிய, வெங் கதிரோன்-லவெப்பமான இரணங்களை 

யுடையனான சூரியன, வழி-லவமிசத்தில், தோன்றினான்-பிஐக்தவனும், 

மன்னு-கிலைபெ.க்ஐ, ர்-இிறப்புக்களையுடைய, அநபாயன்-அசபாய்சோழமகா 

சாஜன௮, வழி-வமிசத்இில்கு, மு.தல்-முதல்வனுமான, மின்னு-ஓளிவீசுன் த, 
மா-சிஐக்த, மணி பூண்-இரத்திறணுபைரணங்களை த் தரித்த, மனுவேக்தன்-மனுச் 

Gen por gamer. 

பொழி :- அப்படிப்பட்ட ஜெப்பையுடைய பழமையான தஇருவாளஞூர் 

என்னும் சகரத்இக்கு அரசனாக இருந்தவன், நெருங்கிய வெப்பமான இரணங் 

களையுடையவனான சூரியனது வமிஎ௪த்தில் பிதக்தவனும் கிலைபெத்த இறப்புக் 

களையுடைய அகபாய சோழமஹாராஜனது வமிசத்திக்கு முதல்வனுமான 
ஒஸிவீசுன்2௪ கசந்த இரத்திணுபைணங்களைத்தரித்த மனுச்சோழன் 

Yar oor, (2) 

9. மண்ணில் வாழ்தரு மன்னுயிர் கட்கெலாம் 

கண்ணு மாவியு மாம்பெருல் காவலான் 

விண்ணு ளார்மகழ் வெய்திட வேள்விகள் 
எண்ணி லாகன மாண வியற்றினான். 

பத: (அவ்வரசன்), மண்ணில்-பூமியிலே, வாழ்தரு-வாழ்கின் ௦, மன்- 

கிலைபெத்.ஐ, உயிர்கட்கு எலாம்-எல்லாவுயிர்கட்கும், சண்ணும்-சண்ணாகவும், 

-ஆவியும்-உயிராகவம், ஆம்-ஆடன்2, பெரு காவலான்-சறந்த சாத்தற்றொழிலைச் 

சைக்கொண்டவன் ; (அன்றியும் அவன்), விண்உளார்-வாணுலகத்தில் வாழ்பவ 

சான தேவர்கள், மடழ்வு எய்.இட-மூழ்ச்சி யடையும்படி, எண் இலாதன- 

அளவில்லாத, வேள்விகள்-யாகங்களை, மாண-பெருமைபொருக்கும்படி, 

இயத்தினான்-செய் தவன். ் ம 

பொழி :---அவ்வரசன் பூமியிலே வாழ்இன்ற கிலைபெத்த எல்லா உயிர் 

கட்கும் கண்ணாகவும் உயிராகவும் ஆ௫ன்2 சிறக்த காத்தத்மொழிலைக் கைக் 

கொண்டவன் ; அன்றியும் அவன் வானுலகத்தில் வாழ்பவரான தேவர்கள் 
மஇிழ்ச்சியடையும்படி. அளவில்லாத யாகங்களைப் பெருமைபொருக்கும்படி 

செய்தவன். (8) 

4. பொங்கு மாமறைப் பு.$.நிடல் கொண்டவர் 

எங்கு மாகி யிருந்தவர் பூசனைக் 

க்கண் வேண்டு நிபந்தமா சாய்ந்துளான் 

அங்க வாசமஞ் சொன்ன முறைமையால்.



18. முக்காற்றிரட்டு, 

பொருக்கி வியாபித்த, இருந்தவர்-இருப்பவரும், பொங்கு- -பெருகிய, ம 

இறந்த, மறை-வேதரூபியுமாயெ, புற்று இடம் கொண்டவர்-பு.த்றை(த்தமக் 

இடமாகச்சொண்ட வன்மீகசாதரது, பூசனைக்கு-பூசைக்கு, ௮ங்கண்- அவ்வ 

போது, வேண்டும்-(செய்வதற்கு) வேண்டிய, நிபந்தம்-படி.த்தரத்தை, அங்கம் 

இறந்த, ஆகமம்-சைவாகமங்கள், சொன்ன-கூறுகன் 2, முறைமையால் 

முறைமைப்படி, ஆராய்ச்.து உளான்-ஆலோித்துத் இட்டம் செய்தவன். 

பொழி:--அன்றியும் அவ்வரசன் எவ்விடத்திலும் பொருந்தி விய 

பித்து இருப்பவரும் பெருயெ சிறந்த. வேதரூபியுமாகய புற்றைத் தமக்( 

இடமாகக்கொண்ட வன்மீககாதரது பூசைக்கு அவ்வப்போது செய்வதற்( 

வேண்டிய படித்தரத்தைச் றந்த சைவாகமங்கள் கூறுகின்ற முழறைப்ப। 

கலோடித்அத் இட்டம் கட் அதி ே 

பத:--(அன்றியும் அவ்வரசன்), எங்கும்-எவ்விடத்திலும், = ் 

5. கொற்ற வாழி குவலயஞ் சூழ்க்திடச் 

சுற்று மன்னர் இறைகடை சூழ்க்திடச் | 

செற்ற நீக்யெ செம்மையின் மெய்மனுப் 

பெற்ற நிதியும் தன்பெய ராக்கினான். 

பத :--(பின்னும் அத்த மனுச்சோழன்), சுத்றும்-((தன.து தேசத்தை: 

சூழ்க துள்ள, மன்னர்- -(மத்றைத்தேசத்.அ) அரசர்கள் (கொணர்ந்து செல 

இய), இரறை-கப்பப்பொருள்கள், கடை-(தனது அரண்மனை) வாயிலிஈ 

சூழ்ச்திட-நிறைந்திருக்கும்படி, கொற்றம் ஆழி-(தனத) வெத்றிபொருக்தி 

சக்கரம், குவலயம்-திலவுலகம் மூழுவ.அம், சூழ்க்திட-சுற்றிச்செல்ல, செத்தட....... 

மாறுபாட்டை, நீக்யெ--, செம்மையின்-செவ்வியகுணங்களை யுடையவனா 

யிருந்தமையால், மெய்-உண்மையாளரான, மனு-ஸ்வாயம்புவமனு, பெற்த- 

(நூல்முகமாக உலகத்தார்க்குதி) தந்த, 7 இயும்-8ீதியையும், தன் பெயர் 

ஆக்கனான்-தன் பெயரினால் விளங்கச்செய்தான், 

பொழி:--பின்னும் அந்த மனுச்சோழன், தனது தேசத்தைச் சூழ்ச் 

துள்ள மற்றைத் தேசத்து அரசர்கள் கொணர்ந்து செலுத்திய கப்பப் 

பொருள்கள் தனது அரண்மனை வாயிலில் கிறைந்திருக்கும்படி. தனது 

வெற்றிபொருக்இய எச்கரம். நிலவுலகம்: முழுவதும் சுற்றிச்செல்ல, மாறு 

பாட்டை நீக்கிய செவ்விய குணங்களையுடையவனாயிருக்தமையால்- உண்மை 

யாளரான. ஸ்வாயம்புவமனு நூல்முகமாக உலகத்தார்க்குத்தந்த நீதியையும் 

தன் பெயரினால் விளங்கச்செய்தான். : (6) 

6. அ/றம்பொரு னின்ப மான வறகெறி வழாமற் புல்லி 

மறங்கடிக் தாசர் போற்ற வையகம் காக்கு நாளில் 

இறந்தநற் றவத்தாத் றேவி திருமணி வயிற்றின் மைந்தன் 

பிறந்தன னுலசம் போத்றப் பேரரிக் குருளை யன்னான்.
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பத; அதம்-தருமம், பொருள்-அர்த்தம், இன்பம்-காமம், ஆன-என்று 
கூட்டப்பட்டவைகளை, அறம் கெறி-தருமதால்மார்க்கச்தில், வழாமல்-தவருமல், 

புல்லி-(தான்) பின்பத்றி, மறம்-அதருமத்தை, கடிர்து-போக்கி, அரசர் 
போத்த-(உலகத்து மற்றை) அரசரெல்லாம் (தன்னைத் _ததிக்கும்படி, 

வையகம்-நிலவலகத்தை, காக்கும் காளில்-(அக்த மனுச்சோழன்) அரசாண்டு 

வருங்காலத்தில், சிறந்த கல் தவத்தால்-(அவன் செய்துள்ள) சிறந்த நல்ல 

தவத்தின் பயனாக, தேவி-(அவனுடைய) மனைவியின், மணி திரு வயிற்றில்- 

அழகிய இருவயித்றிலே, உலகம் போற்.த-உலகத்தாரெல்லாம் அஇக்கும்படி. 

கற்குண ஈத்செய்கைகள் நிரம்பி, பேர்-பெரிய, அரி குருளை-ஈங்கக்குட்டியை, 

அன்னான்-போன்றவனாகி, மைந்தன்-புசஇிரன் ஒருவன், பி௫ந்தனன்- 

தோன்றினான். ் 

பொழி: தருமம் அர்த்தம் காமம் என்று கூ௰ப்பட்டவைகளைத் தரும 

தூல் மார்ச்சத்தில் தவழுமல் தான் பின்பற்றி அதருமத்தைப் போக்கி உல 

கத்.து மற்றை அரசரெல்லாம் தன்னைத் அுதிக்கும்படி. கிலவுலகத்தை அத 
மனுச்சோழன் அரசாண்டு வருங்காலத்தில் அவன் செய்துள்ள தந்த 

சல்ல தவத்தின் பயனாக அவனுடைய மனைவியின் அழூய தஇருவயிற்றிலே 

உலகத்தாரெல்லாம் அ.இக்கும்படி. கத்குண ஈற்செய்கைகள் கிரம்பிப் பெரிய 

சங்கக்குட்டியைப்போன் றவனாடப் புத்திரன் ஒருவன் தோன்றினான், (6) 

1. தவமுயன் தரிதிற் பெற்ற தனியிளங் குமர ஞளும் 

இவழமுயன் றடையுக் செய்வக் கலைபல இருந்த வோக் 

கவனவெம் புவி யானை தேர்படைத் தொழில்கள் கற்றுப் . 

பவமுயன் றஐதவும் பேறே யெனவரும் பண்பின் மிக்கான். 

பத:--(மனுச்சோழனால்), தவம் முயன்று-தவத்தைச்செய்து, அரிதில் 

பெற் த-அருமையாகப் பெறப்பட்ட, தணி இளம் குமரன்-ஒப்பத்த இளமை 

பொருந்திய இராசகுமாரன், காளும்-தினச்தோறும், சவம்-பரமூவனை, 

மூயன்று-சிந்தித்த, அடையும்-அடைதற்குஉரிய, தெய்வம்-தெய்வத்தன்மை 

யுள்ள, கலை பல-பலசரஸ்இரங்களை, ,இருக்த-ஜயச்இரிபு இல்லாமல், ஓ.இி- 

(கன்கு) கத்தறிச்து, கவனம்-வேகத்தோடு செல்னெ.ற, வெம்-விரும்பத்தக்க, 
புரவி-கு.திரையும், யானை-யானையும், தேர்-தேரும், படை-ஆயுதங்களும், 

(இய இவற்றின், தொழில்கள்-தொழில்களை, கத்று-பயின்று, (இக் 

குமாரன்), பவம்-மணிதப்பிறப்பை, முயன்த.தும்-எடுத்ததும், பேஜே-(5ம.த) 

பெரும்பாச்சயெக்தான்,” என-என்று (உலூனர்) கூறும்படி, வரும்-(இயத்கை 

யாக) அமைந்துள்ள, பண்பில்-நற்குணங்களால், மிக்கான்-சிறஐந்தவன் 

ஆனான். 
பொழி :--மனுச்சோழனால் தவத்தைச்செய்து அருமையாகப் பெறப் 

பட்ட ஒப்பற்2 இளமைபொருக்இிய இராசகுமாரனான வீஇவிடங்கன் தினக் 

தோறும் பரமூவனைச் இந்தித்து அடைதற்குரிய தெய்வத்தன்மையுள்ள பல
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சாஸ்திரங்களை ஐயம் இரிபு இல்லாமல் ஈன்கு க,ற்தறிக்து வேகத்தோடு 

செல்கின்ற விரும்பத்தக்க குதிரையும் யானையும் தேரும் ஆயுதங்களும் ஆகிய 

இவத்றின் தொழில்களைப்பயின்று * இச்குமாரன் மனிதப்பிறப்பை எடுத்ததும் 

ஈமது பெரும்பாகயெர்தான்' என்று cogent கூறும்படி, இயற்கையாக 

அமைந்துள்ள நற்குணங்களால் சிறந்தவன் ஆனான், (7) 

8. MYordO@a கலைகண் முற்றி யரும்பெறத் றக்தை மிக்க 
உளமகிழ் காதல் கூர வோங்யெ குணத்தா afig 

இளவ. சென்னும் கன்மை யெய்துதற் சணிய னாடு 

வளரிளம் பரிதி போன்று வாழுகா ளொருகாண் மைக்தன். 

பத3--மைக்தன்-அரசிளங்குமாரனாகயெ வீஇவிடங்கன், அளவு இல்-அள 

வில்லாத மிகப்பலவான, தொல்-பழமையான, கலைகள்-நூல்களை, முஜ்றி- 

மூழுவதும் கதற, பெதல் ௮௬-பெனுதற்கு அரிய, தந்த-(சன௮) தர்தையா 
Gu மனுச்சோழன், உளம் மூழ்-மனம்மூஏழ்தற்குக் காரணமான, மிக்க 

காதல்-மிகுத்த அன்பு, கூர-பெருகும்படி, ஒங்யெ-வளர்ச் துள்ள, குணத்தால்- 

க.ற்குணங்களினாலே, O19 Han D6 8, இள அரசு என்னம்-இளவரச௪னென்று 

சொல்லத்தக்க, தன்மை-பருவத்தை, எய்.துதற்கு-அடைதம்கு, அணியன் 
ஆ௫-சமீபமானவயதைபுடையவனாகி, வளர்-(உதயமாச) வளர்கின்ற, இள 
பரிதி போன்று-பாலசூரியனையொத்து, வாழும் காள்-வாழ்கின் ஐ காலத்தில், 
ஒரு காள்-ஒருகாளிலே:..... 

பொழி:--அரசிளங்குமாரனாகெ வீதிவிடங்கன் அளவில்லாத மிகப் 
பலவான பழமையான நூல்களை மேழுவதும் கற்றுப் பெறுதற்கரிய தனது 

தச்தையாகிய மனுச்சோழன் மனம் மூழ்தற்குக் காரணமான மிகுத்த அன்பு 
பெருகும்படி. வளர்ச் துள்ள ஈற்குணங்களினாலே கிறைச்சு இளவரசன் என்று 
சொல்லத்தக்க பருவத்தை அடைதம்குச் சமீபமான வயதையுடையவனாஇ 
உதயமாகி வளர்கின்௨ பாலகுரியனை யொத்து வாழ்ன்ற காலத்தில் ஒரு 
நாளிலே ; (8) 

9. இங்கள்வெண் கவிகை மன்னன் றிருவளர் கோயி னின்று 
மங்குறோய் மாட விதி மன்னிளம் குமரர் சூழக் 
கொங்கலர் மாலை. தாழ்க்ச குங்குமங் குலவு தோளான் 
பொங்கிய தானை சூழத் தேர்மிசைப் பொலிந்து போந்தான். 

பத :--கொங்கு-ஈறுமணம்வீசுன்.௦, அலர்-மலர்கொண்டு தொடுக்கப் 
பட்ட, மாலை, தாழ்ச்த-தொங்கி அசையப்பெற்த, குங்குமம் குலவு- 

குங்குமக்குழம்பு விளங்குகன், தோளான்-தோள்களையடைய வீதிவிடங்சன், 

இள மன் குமரர்-இளமைவாய்ந்த ராஜகுமாரர்கள், சூழ-(தன்னைச்) சூழ்க்து 

வரவும், பொகல்யெ-மிகுந்த, தானை-சேனைகள், சூழ-சூழ்ச் வரவும், இங்கள்- 

யூர்ணசச்திரன்போன்ற, : வெள் சவிகை-வெண்கொற்ற்ச்குடையையுடைய/



Gu fw uy 7 © oor tb, 81. 

மன்னன்-மனுச்சோழசாசனுடைய, இரு வளர்-செல்வம் பெருகுகின்ற, 

கோயில்கின்௮ு-அரண்மனையிலிருக்அ (புறப்பட்டு), மங்குல் தோம்-மேகங்கள் 

படினெற மிகவும் உயர்ந்துள்ள. மாடம்-உபரிகையுள்ளவீடுகளை (இருபுறத் 

திலும், கொண்டுள்ள, வீதி-வீதியிலே தேர்மிசை-கேரின்மேலேகி, 

பொலிக அபோக்தான்-சிஐப்பாகச் சென்றான், 

பொழி: ஈ௮மணம் வீசஏன்௪ மலர்கொண்டு தொடுச்சப்பட்ட மாலை 

' தொங்கி அசையப்பெற்த குங்குமக்குழம்பு விளங்குகன்௨ தோள்கசோயுடைய 

வீ.இிவிடங்கன் இளமைவாய்க்த ராஜகுமாரர்கள் தன்னைச் சூழ்ந்து வரவும் 

மிகுந்த சேனைகள் சூழ்ச்௮ வரவும் பூரணச் இரன்போன்ற வெண்கொற்றச் 

குடையையுடைய  மனுச்சோழராசனுடைய செல்வம் பெருகுகின்ற 

அரண்மனையிவிருக்து பு௫ப்பட்டு மேகங்கள் படின் மிகவும் உயர்ச்துள்ள 

உபரிகையுள்ள வீடுகளை இருபுறத்திலும் கொண்டுள்ள வீதியிலே தேரின் 

மேலேறிச் ஈறப்பாகச் சென்றான். (9) 

10. பாசவர் இசண்முன் சூதர் மாகத சொருபாற் பாங்கர் 

விரசைஈறுங் சூழலார் சிந்தும் வெள்வளை யொருபான் மிக்க 

மு. ரசொடு அங்க மார்ப்ப முழங்கொலி யொருபால் வென்று 

அ. ரசிளங் குமான் போது மணிமணி மாட விதி. 

பத:--வென்றி-வெத்நியையுடைய, அரசு இளங் குமரன்-இளவர௪ 

னாயெ வீதிவிடங்கன், போதும்-(தேரேறிச் செல்லுனெத, அணி-அழூய, 

மணி-இரத்தினகசதமான, மாடம்-உபரிகசைகளையுடைய, வீதி-தெருவானது, 

பரசு-அஇிபாடுகன்ற, வச்இயர்-வக்தியரும், சூதர்-சூதர்சளும், மாகதர்-மாகதர்க 

ளும், (என்த இவர்கள்), முன்-(அவ்வரசகுமாரனுக்கு) முன்புதமாக, ஒரு பால்- 

ஒருபக்கத்திலும், பாங்கர்-௪மீபத்திலே, விரை-வாசனைப்பண்டங்களால், ௧.:- 

ஈறுமணம்வீசஇன் ௫, குழலார்-கூர தலையுடைய மகளிர்கள த, சரஅம்-(மோகங் 

“கொண்டு உடம்புஇளைத்தலாத்கையினின் ௮) கழுவிவிழுன்ஐ௫, வெள் வளை- 

வெண்மையான எங்குவளையல்கள், ஒரு பால்-ஒருபக்கத்இிலும், மிக்க-மிகுக்த, 

மாரசொடு-மூாாசத் அடனே, சங்கம்-௪ங்கமும், ஆர்ப்ப-ஆரவாரித்தலால், 
'மூழங்கு-ஒலிக்கன் ௫, ஓலி-பேரோசை, ஒரு பால்-ஒருபச்சத்திலுமாக 

விளங்கியது, 

பொழி :---வெத்தியையுடைய இளவரசனாயெ வீ.இவிடங்கன் தேரேறிச் 

"செல்லுகின்ற அழகிய இரத்தினகசிதமான உபரிகைகளையுடைய தெருவானது, 

அஇபாடுகன்ற வந்தியரும் சூதர்களும் மாகதர்களும் என் ௪ இவர்கள் அவ்வா௪ 

குமாரனுக்கு முன்புதமாக ஒருபக்கத்திலும், எமிபத்திலே வாசளைப்பண்டங்க 

ளால் ஈறுமணம் வீசுகின்.௪ கூந்தலையுடைய மகளிர்கள் மோகங்கொண்டு 

இளைத்தலாற்கையினின்௮ு ஈழுவிவிழுன். உ வெண்மையான ௪ங்குவளையல்கள் 

ஒருபக்கத்திலும், மிகுக்ச முரசத்தடைனே சங்கமும் ஆரவாரித்தலால் ஒலிக் 

கின்ற பேரோசை ஒருபச்கத்திலுமாக விளங்க, _ (4d) 

11
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11. தணிப்பெருக் கருமக் தானோர் தயாவின்றிக் தானை மன்னன் 

பனிப்பில்ச்தையினிலுண்மைப்பான்மபைசோ இக் காலென்ன 

மணித்தர் தன் வரவு காணா வண்ணமோர் வண்ண கல்லான் 

புனிற்கிளங் கன்று அள்ளிப் போக்கதம் மறுகி ஜாடே. 

பத :--தனி-ஒப்பில்லாத, பெரு-பெருமைபொரகுக்திய, தருமம்-சரும 

தேவதையானது, தான்-தானே, ர் தயா இன்றி-சறி.தும் இரக்கமில்லாமல், 
தானை மன்னன்-சேனைகளையுடைய மனுச்சோழனு, பனிப்பு இல்-(தரும.த்.இி 

னின்) சலித்தலில்லாத, சச்தையிணில்-மனத்திலுள்ள, உண்மை பான்மை- 

உண்மைகிலையை, சோதஇத்தால் என்ன-சோிக்கும்படி வத்தாத்போல, ஓர், 

வண்ணம்-அழடய, ஈல்-ஈல்ல, புனிறு-ஈன்.றணிமையுள்ள, ஆன் இளங் கன்று- 

பச்வின் இளங்கன்றான௮, தண் வரவு-தனது வருகையை, மணித்தர்-மனிதர் 

ஒருவரும், காணா வண்ணம்-அறிச்துகொள்ளாதபடி, 465, மறுகினாடு- 

வீதியினிடையிலே, தள்ளி போக்த.து-அுள்ளி ஓடி.வச்.5.௮. 

பொழி :--ஒப்பில்லாச பெருமைபொருக்திய தருமதேவதையானது 

தானே இறிதும் இரச்சமில்லாமல் சேனைசளையுடைய மனுச்சோழராசனஅ 

தருமத்தினின்று சலித்தலில்லாத மனத்திலுள்ள உண்மைகிலையைச் 

சோதிக்கும்படி, வந்தாற்போல ஓர் அழகிய கல்ல ஈன் ணிமையுள்ள பசுவின் 

இளங்கன்றான.து தனது வருசையை மணிதர் ஒருவரும் அறிக் தகொள்ளாதபடி 

அந்த வீதியிணிடையிலே அள்ளி ஓடி.வந்த.து. (11) 

12. அம்புனிற் முவின் கன்றோ ரபாயத்தி னாடு போச் 

செம்பொனின் நேர்க்கான் மீது விசையினா் செல்லப் பட்டக் 
கும்பரி னடையக் கண்டங் குருகுதா யலமக் தோடி 

வெம்பிடு மலருஞ் சோரு மெய்ந்நடுக் குற்று விழும். 

பத:--ஆவின்-பசுவின், ௮ம்-அழூய, புனித கன்று-இளங்கன்று, தர்-, 

அபாயத்தின்னடு- அபாயமான இடத்தில், போ௫ூஃபோய், (அவ்வர௪ 

குமாரனது), செம்பொனின்-சிவக்த பொன்மயமான, தேர்ச்கால்-தேரின் 

சக்கரம், மீது-தன்மேலே, விசையினால்-வேகமாக, செல்ல-போச (அதனால்) 

ப்ட்டு-இறச்.அு, உம்பரின்-மேலுலகத்தில், அடைய-சேர, கண்டு-(அதனைப்) 

பார்தது, உருகு-(மனம்) கூத்து உருகுகன்த, தாய்-தாய்ப்பசுவானு, 

அலமக்து-மனஞ்சுழன்று, அங்கு-(கன்று இறக்துடெச்த) அத்த இடத்திக்கு, 
ஓடி-விரைர்துசென்று, (கன்று இறச்த சோகத்தினால்), வெம்பிடும்-மனம் 

வெகும்பும் ; அலறும்-கதறும் ; சோரும்-தளர்வடையும் ; மெய் நடுக்குஉற்று 

வீழும்-உடம்பு கடுங்கிச் EC pap, 

பொழி :--பசுவின் அழகிய இளங்கன்று ஒர் அபாயமானஇடத்தில்போய் 

அவ்வரசகுமாரனது வந்த பொன்மயமான தேர்ச்சக்காம் தன்மேலே 

வேகமாகப்போக, அதனால் இறக்கு மேலுலகத்தில்சேர அதனைப்பார்த்து
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amb sg உருகுன்ற தாய்ப்பசுவான.து மனஞ்சுழன்று கன்று இதந்து 

இடந்த ௮ச்த இடத்திற்கு விரைர்துசென்று சன்று இறச்ச சோகத்தினால் 

மனம் வெதும்பும்: சுதறும்; தளர்வடையும்;: உடம்பு நடுங்கிக் கீழே 

விழும், (12) 

18. மற்றது கண்டு மைந்தன் வந்ததில் கபாய மென்று 
சொத்றடு மாறி கெஞ்ற் அுயருழக் தறிவ ழிந்து 
பெத்றமுவ் கன்று மின்றெ னுணர்வெனும் பெருமை மாளச் 
செற்றெவென்செய்கேனென் ௮ுதேரினின் நிழிர்அவிழ்க் சான். 

பத:--மைந்தன்-(மனுச்சோழனத) குமாரன், அது கண்டு-அசைப் 

பார்த்து, “ இங்கு- இப்பொழுது, இங்கே, அபாயம்-உமிர்ச்சேதம், வந்து- 

'கேரிட்டுவிட்டதே” என்று-என்றுசொல்லி, சொல் தூமொறி-பேச்சுத் 

SSUES, கெஞ்சில்- மனத்தில், அயர் உழந்து-வருத்தமடைக்து, அறிவு 

அழிர்து--, (பின்பு சிறிதுதேறி), “பெற்றமும்-இக்தப்பசுவும், கன்றும்--, 

இன்று-இன்றைக்கு, என்-௭னஅ, உணர்வு எனும்-அறிலென்இன் ௦, பெருமை- 

பெருங்குணமானது, மாள-ஒழியும்படி, செற்ற-அழித்திட்டன; cer 
செய்கேன்-(இதற்கு யான்) என்ன செய்வேன் !” என்னு-என்று (வருத்தி) 

கூறி, தேரினின்று-தேரிலிருக்.ு, இழிர்,த-(தரையில்) இதங்கி, வீழ்க்தான்- 

கீழே விழுக்திட்டான். 

பொழி :--மனுச்சோழனத குமாரன், அதைப்பார்த்து “இப்பொழுது 

இங்கே உயிர்ச்சேதம் நேரிட்டுவிட்டதசே * என்று சொல்லிப் பேச்சுத் 

தழுதழுதீ௮ மனத்தில் வருத்தமடைக்து அறிவு அழிர்து பின்பு சிறிது தேறி 
* இத்தப்பசுவும் கன்றும் இன்றைக்கு எனது அறிவென்டுன். ௪ பெருங்குண 

மானது ஒழியும்படி. அழித்திட்டன ; இதற்கு யான் என்ன செய்வேன் !” 
என்று வருக்இச்சடறித் தேரிலிருச்து தரையில் .இறங்கக் ழே விழுக் 

இட்டான்; (18) 

14. அலறுபே ராவை நோக்கி யாருயிர் பதைத்துச் சோரும் 

நிலமிசைக் கன்றை கோக்கி கெடி.துயிர்த் இசங்கி கிற்கும் 
மலர்தலை யுலகங் காக்கு மனுவெனு மெங்கோ மானக் 

குலூலிப் பழிவக் தெய்தப் பிறந்தவா வொருவ னென்பான். 

பத:--அலு-(கன்றதையிழக்து) கதறுகன்ு, பேர் ஆவை-பெருமை 

பொருந்திய தாய்ப்பசுவை, கோக்ூ-பார்த்து, ஆர் உயிர் பதைத்து-(தன௮) 

அருமையான உயிர் துடித்து, சோரும்-தளர்வான் ; நிலம்மிசை-தரையின் மேல் 

(இகச்சுடெக்கின்த, கன்றை-(பசுவின், கன்றை, கோக... கெடிது 

உயிர்த்அ-பெருமூச்செறிக் து, இரங்கி கிற்மும்-மனம்வருக்இ நிற்பான் ; * மலர்- 
பரந்த, . தலை: இடத்தையுடைய, உலகம்-இங்கிலவுலகத்தை, காக்கும்-பாதுகாக்
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இன்ற, மனு எனும்-மனுஎன்இ௦, எம் கோமானுக்கு- எமது (தச்தையான) 

சோழமகாராசனுக்கு, உலூல்-இவ்வுலகத்தில், இ பழி-இக்தப் பெரும்பழி, 

வக்... எய்த-பொருக்.துமாறு, ஒருவன்-யானொருத்தன், பிறந்த ஆ-பிதந்த 

விதம், (என்னே !)' என்பான்-என்௮சொல்வான். 

பொழி:--கன்றை இழச்.து கதறுன்ற பெருமைபொருந்திய தாய்ப் 

பசுவைப்பார்த்துத் கனது அருமையான உயிர் துடித்துத் தளர்வான் ; 

தரையின்மேல் இதக்துடெக்னெற பசுவின்கன்றை கோக்கிப் பெருஷமூச் 

செறிச்து மனம் வருச்தி கிழ்பான் ; “பரர்ச இடத்தையுடைய இச்சில 

வுலகத்தைப் பாதுகாக்கின். உ மனு என்சின்௦ எமது தந்தையான சோழ 

மகாராசனுக்கு இவ்வுலகத்தில் இந்தப் பெரும்பழிவக்து பொருந்துமாறு 

யான் ஒருத்தன் பிறக்தவிதம் என்னே !' என்று சொல்வான். (14) 

15. வக்தவிப் பழியை மாற்றும் வகையினை மறை.நால் வாய்மை 

அக்தணர் விதித்த வாற்றா லா.ற்றுவ தறமே யா௫இல் 
orton GUS தறியா முன்ன மியற்றுவ னென்று மைந்தன் 

இந்தைவெக்துயாக்தீர்ப்பான் நிருமறையவர்முன் சென்றான். 

ப2:--மைக்தன்-இராசகுமாரன்,  வந்த-(எஇர்பாராது) Cares, 

இ பழியை- இந்தப்பழியை, மா.த்றும்-போக்கு தத்குரிய, வகையினை-வித.த்தை- 

பிராயச்சித்தத்தை, மறை நால்-வேதசாஸ்ிரங்களின், வாய்மை-உண்மையை 

யறிந்த, அந்தணர்-பிராமணர்கள், விஇத்த-கட்டளையிட்ட, ஆத்ருல்-முறைப் 

படியே, ஆற்றுவ.சு-செய்வத, அதமே ஆ$ூல்-தருமமாகுமானால், எச்தை- 

என தச்தை, ஈ௮-(யான் செய்த) இச்செயலை, அறியா முன்னம்-தெொிந்து 

கொள்வதற்குமுன்னமே, இயற்அவன்-(பிராயச்த்தஞ், செய்துகொண்டு 

குற்றத்தைப் போக்கிச்கொள்வேன் ', என்று-என்றுகரு தி, சர்தை-மனத்தி 

லுள்ள, வெம்-கொடி௰, ுயரம்-துன்ப தைத, தீர்ப்பான்-ரீச்கிக்கொள்ளும்படி, 

திரு மறையவர்முன்-சிறக்த பிராமணர்களிடத்தில், சென்ரான்-போனான். 

பொழி :--இராசகுமாரன் * எதிர்பாராது நேர்க்த இந்தப் பழியைப் 

போக்குததக்குரிய விதத்தை--பிராயச்சித்தத்தை வேதசாஸ்இரங்களின் 

உண்மையை அறிந்த பிராமணர்கள் கட்டளையிட்ட மூறைப்படியே செய்வது 

தீருமமாகுமானால் எனது தந்ைத யான்செய்த இச்செயலைத் தெரிந்து 

கொள்வதம்குமுன்னமே பிராயச்சித்தஞ் செய்துகொண்டு கும்பத்தைப் 

போக்கிக்கொள்வேன் ' என்று கரறாஇ மனத்திலுள்ள கொடிய துன்பத்தை 
நீச்கிக்கொள்ளும்படி. சிந்த பிராமணர்களிடத்தில் போனான், (15) 

16. தன்னுயிர்ச் சன்று வியச் களர்க் சவா தரியா தாக 

முன்னெருப் பயிர்ச் விம்மி முகக்இனிற் சண்ணீர் வார 

மன்னுயிர்காக்குஞ்செங்கோன்மனுவின்பொல்கோயில்வரயித் 

பொன்னணிமணியைச்சென் ௮கோட்டினாற்புடைத்ததன்றே.
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ig தன் உயிர்-சனது உயிர்போன்ற அருமையான, கன்று-சன்முன௮, 

விய-(மேர்க்காலில் அகப்பட்டு) இக்சசனால், தளர்ந்த-மனம் வருத்திய, 
ஆ-தாயப்பசு, தரியாது ஆூ-(அக்சவிசனத்தைத) தாங்கமாட்டாமல், முன்- 

முதலில், கெருப்பு உயிர்க ௮-கெருப்புப்போல உஷ்ணமாகப் பெருமூச்சுவிட்டு, 

விம்மி-அழுது, முகத்தினில்-முகத்திலே, கண் நீர்-சண்ணீரானது, வார- 

பெருகிக்கொண்டிருக்க (பின்பு), மன உயிர்-நிலைபெற்த உயிர்களை, காக்கும்- 

பானகாச்இின் த, செங்கோல்-சீ.திகெறிதவமுத அரசாட்சியையுடைய, 

மனுவின்-மனுச்சோழன.து, பொன் கோயில்-அழ2ூய அரண்மனையின், வாயில்- 

வாயிலில் கட்டப்பட்டுள்ள, பொன்-பொன்னால், அணி-அலங்கரிக்கப்பட்ட, 

மணியை-ஆராய்ச்சிமணியை, சென்ற-(அருகித் போய், கோட்டினால்-(தன த) 

கொம்பினால், புடைத்தது-அடித்தத. 

“பொழி :--தனது உயிர்போன்௪ அருமையான சகன்னானது தேர்ச்சாவில் 

அகப்பட்டு இறக்ததனால் மனம் வருச்திய தாய்ப்பசு அர்த விசனத்தைத் 

தாங்கமாட்டாமல் முதவில் கெருப்புப்போல உஷ்ணமாகப் பெருமூச்சுவிட்டு 
அழுது முசத்திலே சண்ணீரானது பெருகக்கொண்டி.ருக்க நிலைபெற்ற உயிர் 

களைப் பாதுகாக்கின்ற நீதிநெறி தவருத அரசாட்சியையுடைய மனுச்சோழ 

னஅ௮ அழடூய அரண்மனையின் வாயிலிற் கட்டப்பட்டுள்ள பொன்னால் அலங் 

கரிக்கப்பட்ட, ஆராய்ச்சிமணியை அருகிற்போய்த் தனது கொம்பினால் அடித் 

ad. (16) 

17. பழிப்பறைமுழக்கோவார்க்கும்பாவத்தினொலியோவேக்தன் 
வழித்திரு மைந்த னாவி கொளவரு மறலி பூர்.இக் 

கழுத்தணிமணியினாப்போவென்ன ததன்கடைமுன்கேளாத் 

தெழித்தெழு மோசை மன்னன் செவிப்புலம் புக்க போது. 

பத: பழி-குற்உத்தை(ப் பலரும் அறிய)த் தெரிவிக்கின்௦, பறை- 

பஜையின், மூழக்கோ-ஓசையோ ? ஆர்க்கும்-(உயிர்களைகி) கட்டும் தன்மையை 

படைய, பாவத்தின்-பாவத்தின், ஒஓலியோ-ஓசையோ ? வேக்தன்-மனுச் 

சோழராசனு, வழி-வமிசத்தில்தோன்றிய, திரு மைக்தன்-சிறந்த குமா 
ரனது, ஆவி-உயிரை, 'கொள-கொண்டுபோவததற்கு, வரும்-வர௬ு௮ஐ, மறலி- 
யமனுடைய, ஊர்இி-வாகனமாகிய எருமைக்கடாவின், கழுத்து-கழுத்திலே, 

அணி-அணிக்துள்ள, மணியின்-மணியின், ஆர்ப்போ-பேரோசையோ 1” என்ன- 

என்னு நினைக்கும்படி, தன் கடை-தனது அரண்மனைவாசலில், முன்-(இதக்கு) 

முன்னே, கேளா-கேட்டிராத, தெழித்து எழும்-ஆரவாரத்துடன் ஒலிக்கன்ற, 
ஓசை-(ஆராய்.ச்சிமணியின்) ஓசையான.து, மன்னன்-மனுச்சோழரா௪னு, 

செவி புலம்-காதினிடத்தில், புக்கபோ.து-புகுக்தசமயத்தில் ; 
- பொழி: குற்தத்தைப் பலரும் us தெறிவிக்னெற பதையின் 

தசையோ? உயிர்களைக்கட்டும் தன்மையையுடைய பாவத்தின் ஓசையோ ? 

மனுச்சோழராசன.து வமி௪த்திலே தோன்றிய சிறந்த குமாரனது உயிரைச்



86 முக்தாற்றிரட்டு. 

கொண்டுபோவகம்கு ௬௫௪ யமனுடைய வாகனமாஏய எருமைக்கடடாவின் 

கழுத்திலே ௮ணிக் துள்ள மணியின் பேரோசையோ?" என்று நினைக்கும்படி. 
தனது அரண்மனை வாசலில் இசதக்குமுன்னே கேட்டிராத ஆரவாரத்துடன் 
ஒலிக்கின்2 ஆசாய்ச்செணியின் ஓசையானது மனுச்சோழராசனது காதி 
ணிடத்தில் புகுச்த சமயத்தில் ; (17) 

18. Dwsg Sari. Cabs னரியணை யிழிந்து போந்து 

பூங்கொடி. வாயி னண்ணக் காவல ரெதிரே போற்றி 

ஈங்ககோர் பசுவந் கெய்தி யிறைவகின் கொத்ற வாயிற் 
அரங்யெமணியைக்கோட்டாத்றுளக்கியதென்௮சொன்னார். 

பத:---அங்கு- அப்போது, அது கேட்ட-அர்த மணியினேசையைக் 

கேட்ட, வேச்தன்-மன்னனாகிய மனுச்சோழன், (அதன்காரணத்தை அறிய 

எண்ணி), அரி அணை-சங்காசனத்திலிருக்அ, இழிச்த போச்.௮-இறங்வெச் ௮, 

பூ-அழ௫ூய, கொடி-அவசங்கள் கட்டப்பட்டுள்ள, வாயில்-அரண்மனைவாயிலை, 

சண்ண-சேச, காவலர்-(அங்குன்ள) காவலாளர்கள், எதிரே போஜ்றி-எதிே 

வர்து அஇத்து, * இறைவ-அரசனே, ஈங்கு-இப்போது, இது ஓர்பசு-இந்தப் 

பசுவொன்று, வந்து எய்.இி-வர்தடைக்கு, நின்- உனது, கொத்தம்-வெற்றி 

பொருகச்திய, வாயில்-வாசலிலே, அாங்யெ-(கட்டப்பட்டுத், தொங்குஇன்.ற, 

மணியை-ஆராய்சிமெணியை, கோட்டால்-(தன.௮) கொம்பினால் , ‘ greases 

அடித்தது ", என்று சொன்னார்... 

பொழி:- அப்போது அத்த மணியின் ஒசையைக்கேட்ட மன்னனாக 
மனுச்சோழன் அதன் காரணத்சை அறிய எண்ணிச் சல்காதனத்திவிருக்.து 
இதங்வெர்்து அழகிய அுவசங்கள் கட்டப்பட்டுள்ள அரண் மனைவாயிலைச்சே, 
அங்குள்ள காவலாளர்கள் எதிரே வச் அதித்து * அரசனே, இப்போது 
இத்தப்பசுவொன்று வந்தடைக்து உனது வெற்றிபொருச்திய வாசலிலே 
கட்டப்பட்டுத் தொங்குன்ற ஆராய்ச்சிமணியைத் தனது கொம்பினால் 

FSH” oor சொன்னார்கள். (18) 

19. மன்னவ னதனைக் கேளர் வருந்திய பசுவை கோக்க 

என்னித் குற்ற தென்பா னமைச்சசை யிகழ்க்ல கோக்க 

asin கிகழ்க்ச வெல்லா மறிக்அுனான் மூ.இிர்க்ச கேள்வித் 

தொன்னெறியமைச்சன் மன்னன்றானிணைதொழு சொல்வான். 

பத:--மன்னவன்-மனுச்சோழராசன், அதனை-(காவலாளர் சொன்ன) 
அக்தவார்த்தையை, கேளா-கேட்டு, வருக்திய-அன்பப்படுகன் ற, பசுவை, 

கோக்க-பார்த்தவண்ணம், “ இதம்கு-இச்தப்பசுவுக்கு, என் உற்கு-என்ன 

ன்பம் நேரிட்டது?” என்பான்-என்று வினாவுகின்றவனாய். அமைச்சரை- 
(சன்னுடைய) மக்இறிகளை, இகழ்ச கோக்க... (அப்போது.அவர்களுள்ளே,) 

நிழ்ச்த எல்லாம்-ஈடச்த செய்இகளையெல்லாம், முன்-மூன்னே, உ.
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மூழுவ,அம், அறிச்துளான்-அறிர் தள்ளவனும், மூதிர்க்த கேள்வி-தேர்க்த 

fn DC sonal ater yon, தொல் கெறி-பழமையான தருமகெதியில் 

கடக்ன்றவனுமாகிய, அமைச்சன்-ஒருமக்.திரியானவன், மன்னன்-அவ்வரச 

னுடைய, தாள் இணை-இரண்டு பாதங்களையும், தொழுது-வணங்ட, 
சொல்வான்-சொல்பவனானான். 

பொழி :--மனுச்சோழராசன் காவலாளர்கள் சொன்ன அந்த வார்திதை 
யைக்கேட்டுத் தன்பப்படுகின்௨ பசுவைப் பார்த்தவண்ணம் “ இந்தப்பசுவுக்கு 

என்ன துன்பம் நேரிட்டது?” என்று வினாவுகின் ௦வனாய்த் தன்னுடைய 

மந்திரிகளை இகழ்க்து பார்ச்ச, அப்போது கடச்த செய்இகளையெல்லாம் 

மூன்னே முழுவதும் அறிக்துள்ளவனும் தேர்ந்த தூற்சேள்விகளையுடைய 

பழமையான தருமகதெறியில் ஈடக்ன்௫வனுமாகிய ஒரு மக்இரியானவன்: 

அவ்வரசனுடைய இரண்டு பாதங்களையும் வணங்கச் சொல்பவனானான். (19) 

80. வளவகின் புதல்வ னாங்கோர் மணிகெடுக் தேர்மே லேறி 

அளவிதேர்த் தானை சூழ வசசுலாக் தெருவி௰் போங்கால் 
இளையவான் கன்று தேர்க்கா லிடைப்புகுக் இறக்த தாகத் 

தளர்வு மித்தாய் வந்து விளைத்ததித் தன்மை யென்றான். 

பத:--(அமைச்சன் அரசனைகோக்க) “வளவ-சோழராசனே, கின் 

புதல்வன்-உன.து குமாரன், மணி-அழ௫ூய, கெடு-பெரிய, ஓர் தேர்மேல்-ஒரு 

தேரின்மேல், ஏறி-ஏறிக்கொண்டு, அளவு இல்-அளவில்லாத, தேர் தானை- 

தேர்களும் சேனைகளும், சூழ-(தன்னைச்) சுற்றிலும் வர, அரசு உலாம்- 

அசசர்கள்செல்லுகின் ©, தெருவில்-வீதியில், போம்கால்-போகும்பொழுகு, 

இளைய-சிறிய, ஆன்கன்௮-பசுவின்சன்று ஒன்னு, தேர் கால் இடை-தேர்ச் 

௪க்கரத்தின்சடுவே, புகுக்.த-அகப்பட்டுக்கொண்டு, இறந்தது ஆக-இதச்து 

போய்விட (அதனால்), தளர்வுறும்-வரு த்தமடைந்த, இ தாம்-இக்தத் தாய்ப்பசு, 
வந்து-(இற்கு) வக, இ தன்மை விளைத்தத-இவ்வாறு செய்தது,” 

என்முன். 

பொழி :--அமைச்சன் அரசனைகோக்கி “ சோழராசனே, உனது குமா 

ரன் அழகிய பெரிய ஒரு' தேரின்மேல் ஏறிக்கொண்டு அளவில்லாத தேர் 

களும் சேணைகளும் தன்னைச்சுத்றிலும்வர அரசர்கள் செல்லுஇன்,ஐ வீ.இியில் 

போகும்பொழுது சிறிய பசுவின் சன்று ஒன்று தேர்ச்சச்கரத்தின் கடுவே 

அகப்ப.ட்டுக்கொண்டு இதச்.அுபோய்விட அதனால் வருத்தமடைக்த இக்தத் 

தாய்ப்பசு இங்குவர்.து இவ்வாறு செய்தது ” என்றான், (20) 

21, அவ்வுரை கேட்ட வேந்த னாவுறு துயர மெய் இ 

வெவ்விடக் தலைக்கொண் டாற்போல் வேதனை யகத்.து மிக்கஇம். 

இவ்வினை விளைந்த வாறென் நிடர௬௮ மிரங்கு மேங்குஞ் 

செவ்விதென் செங்கோலென்னுக் தெருமருக் தெளியுக்தேருன்.



88 முக்காற்றிரட்டு; 

பத:--௮ உரை-அர்த மர்இரியின் வார்த்தையை கேட்ட--, வேந்தன்- 
மனுச்சோழராசன், அ-பசு, உறு. அடைந்த,  அயரம்-துன்பச்தையொத்த 

அன்பத்தை, எய்இ-(சான்) அடைந்து, வெம் விடம்-கொடியவிஷம், 

தலைக்கொண்டால் போல்-தலையிலேறினாவ்போல, அகத்து-மன த்தில், 

வேதனை-வருத்தம், மிக்கு-மிகுச்.து, “இங்கு-இப்பொழுது, இ வினை-இந்தச் 

செயல், விளைந்த ஆறு-விளைகசவிதம் (என்னே |), என்று---, இடர் உறும்- 

அன்பப்படுவான் ; இரங்கும்-மனமிரங்குவான் : ஏங்கும்-ஏக்சங்கொள்வான் ; 

என் செங்கோல்-எனது செங்கோல், செவ்வி.*-மிகவும் அழூதொயிருக்த !' 
என்னும்-என்றுசொல்வான் ; தெருமரும்-மூர்ச்சையடைவான் ; தெளியபும்- 

சிறித தெளிவடைவான் ; தேழுன்-(செய்வது இன்ன.த என்று தோன்ு.௮) 
,கஇகைப்பான் 

பொழி:--அந்த மந்திரியின் வார்த்தையைச் கேட்ட மனுச்சோழராசன் 

பசு அடைக்த அன்பத்தை ஓத்த அன்பத்தைச் தான் அடைந்து கொடிய 

விஷம் தலையிலேறினார்போல மனத்இல் வருத்தம் மிகுஈ்து “இப்பொழுது 

இக்தச் செயல் விளைச்தவிதம் என்னே ! என்று துன்பப்படுவான் ; wend yt 

குவான் ; எக்கங்கொள்வான் ; *என செங்கோல் மிசவும் அழூதாயிருச் 
௮1”? என்ன சொல்வான் : . மூர்ச்சையிடைவான் : சிறிது தெளிவடைவான் , 

செய்வது இன்ன என்று தோன்றுது இசைப்பான் ; (21) 

22, Wer guile yréga வையம் Gur géa5.6 SOSH of Gio 

என்னெலி sora Coven an QuenQerii sro SO மென்னுக் 

தன்னிளங் கன்று காணாத் தாய்முகங் கண்டு சோரும் 
அக்க யாச னுற்ற தயாமோ சளவிற் நன்றால். 

பத;:--” மன் உயிர்-(உலகத்து) நிலைபெற்த உயிர்களை, பூரக்சு-பாது 

காத்து, வையம்- -பூமிமுழுவதையும், பொது கடிர்கு- (eres gorani eg) 

பொதுவாயிருக்குக்கன் மையினின்று நீக்க, அகத்தில் நீடும்- தரு. மவழியில் 
Ging ad ager», என் நெறி-எனது அரசாட்சி, சன்று-ஈன்ருயிருக்து !” 

என்னும்-என்று சொல்லான் ; *என் செய்தால்-ஏன்ன பரிகாரஞ்செய்தால்: 
தீரும்-(இச்தப்பசுவின் துயரம்) நீம்கும் 7” என்னும்-என்று சொல்வான் ; தன் 

இளம் கன்௮ு-தனது இளங்கன்றை, காணா-(உயிருள்ன சாகக்) காணாது UTE BH 

இன்ற, தாய்-தாய்ப்பசுவின், முகம்-முக த்தை, கண்டு... சோரும்-வாடுலான் ; 

2 மிலை-அக்தச்சமயத்தில், அ௮ரசன்-மனுச்சோழன், உற் -அடைச்த, Suse, 

ஓர் அளவித்று அன்று-_ரளவையுடையதன்று. 

பொழி :--* உலகத்து நிலைபெற்ற உயிர்களைப் பாதுகாத்துப் eg depen 

வதையும் பல அரசருக்குப் பொதுவாயிருக்குக்சன்மையினின்று நீக்சித் தரும 

வழியில் das ad ager n cers 415A ஈன்மாயிருக்தது !' என்று சொல் 

அ/லான் ; ' என்ன பரிசாரஞ்செய்தால் இந்தப்பசுவின் அயரம் நீங்கும்? ’
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என்று சொல்லான் ; தனது இளங்கன்றை உயிருள்ளதாகக் காணாது வரு£து 

இன்த தாய்ப்பசுவின் முகத்தைச்சண்டு வாடுவான் ; அத்தச்சமயத்தில் மனுச் 

சோழன் அடைந்த அயரம் ஓரளவையுடையதன்று. (22) 

99. மந்திரிக ளதுசண்டு மன்னவனை யடி.வண&ூச் 

இக்தைகளர்க் தருளுவது மத்றிதற்குத் தீர்வன்றாற் 

கொந்தலர்த்தார் மைக்கனைமுன் கோவதைசெய் தார்க்குமஹை 

அந்தணர்கள் விதித்தமுறை வழிகிறு ச லறமென்றார். 

பத:--மந்திரிகள்--, அ.து-அப்படி, அரசன் வருச்துவதை, கண்டு- 

பார்த், மன்னவனை-அரசனை, அடி வணக்க-பா சத்தில் விழுக் கமஸ்கரித் து, 

* ரசமே, சிர்தை-(உம௮) மனம், தளர்ந்தருளுவது-சலங்குவது, இதக்கு- 

இக்தச் கொலைப்பாவத்திற்கு, தீர்வு அன்று-பரிகாரம் ஆகாது ; கொர்து-கொத் 
தாக, அலர்-மலர்ச்த மலர்கள்தொடுத்த, தார்-மாலையையணிக்த, மைந்தனை- 

(உம) புத்திரனை, கோ வதை செய்தார்க்கு-பசுக்கன்றைக் கொலைசெய்த 

வர்க்கு, மறை அந்தணர்கள்-வேதப் பிராமணர்கள், விதித்த-கட்டளையிட்ட, 
முதைவழி-முழைமையின்படியே, கிறுத்தல்-ஈ௩டத்அவிப்ப,து, முன்-இப்போ.து 

செய்யக்கூடிய பிரசானமான, அறம்-தருமமாகும்” என்முர்- என்று சொன் 

ஞர்கள், ் 

பொழி:--மந்திரிகள் அப்படி, அரசன் வருக்துவதைப் பார்த்து அர 

அனைப் பாதத்தில் விழுச்து ஈமீஸ்கரித்து * அரசே, உமது மனம் கலங்குவது 
இந்தக் கொலைப் பாவத்தித்குப் பரிகாரம் ஆகாது; கொத்தாக மலர்ந்த 

மலர்கள் தொடுத்த மாலையை அணிந்த உமது புத்திரனைப் பசுக்கன்றைக் 

கொலை செய்தவர்க்கு வேதப் பிராமணர்கள் கட்டளையிட்ட மூஜையின்படி 

யே கடத்அலிப்பச இப்போது செய்யக்கூடிய பிரதானமான தருமமாகும் ” 

என்று சொன்னார்கள். (28) 

24. வழக்கென்று நீர்மொழிக்தான் மற்ற அதான் வலிப்பட்டுக் 
குழக்கன்றை யிழக்தலறுங் கோவுஅகோய் மருக்காமோ 

இழக்கென்றேேன் மைந்தனையென் றெல்லீருஞ் சொல்லியவிச் 
சழக்கன் ௮ நானியைந்தாற் தருமக்தான் சலியாதோ. 

பத; (அப்போது மனுச்சோழன் மக்திரிகளைகோக்கிக் கூறுவான்): 

* (பிராயச்சித்தஞ் செய்விப்பதே), வழக்கு- முறைமையாகும் £, என்று நீர் 

மொழித்தால்-நீங்கள் கூறினால், ௮.த-அந்தப்பிராயச்சித்தம், குழ கன்றை- 
(தனது) இளங்கன்றை, இழக்து--, வலிப்பட்டு-துன்புற்று, அலறும்-கதறு 

இன்ற, கோ-தாய்ப்பசு, உறும்-அடைந்துள்ள, கோம்-வருத்தத்தைப் 

போக்குதத்கேற்த, மருக்து ஆமோ-பரிகாரமாகுமோ ? ஆகாது ; * மைந்தனை. 

புத்திரனை, இழக்வெதேன்-(சான்) இழச். அவிடுவேனே ” என்று-என்று எண்ணு 
'வதனால், ( அல்லாது கான் புத்திரனை இழவாதபடி.), எல்லீரும்-ீங்களெல்லோ 
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ரும், சொல்லிய-, இ சழக்கு-(மைக்சனுக்குப் பிசாயச்)த தஞ் செய். அலைச்ச 

வேண்டுமென்) குல் உமான இக்த வார்த்தைக்கு, இன்று-இப்போ௮ு, கான் 

இசைந்தால்-சான் உடன்படுவேனானால், தருமம்-தருமதேவதை, சலியாதோ- 

சலித்து (உலகத்தைவிட்டுப் போய்விடாதோ? 

பொழி: - அப்போது மனுச்சோழன் மச்திரிகளை கோக்டுக் கூறு 
வான் :-” “பிராயச்சித்தம் செய்விப்பதே முறைமையாகும் ' என்று மீங்கள் 

கூறினால் அந்தப் பிராயச்சிச தம் தனது இளங்கள்றை இழக்க அுன்புற்றுக் 

கதறுகின்௪ தாய்ப்பசு அடைந்துள்ள வருத்தத்தைப் போக்குதத்கேற்ற 

பரிகாரமாகுமோ? ஆகாது; “ புத்திரனை நான் இழச்அவிடுவேனே ' என்று 

எண்ணுவதனால், அவ்வாறு சான் புதிதானை இழவாதபடி, மீங்களெல்லோரும் 

சொல்லிய -மைத்தனுக்குப் பிராயச்சித்தம் செய்துவைக்கவேண்டும் என் த. 

கு.ல்கமான இந்த வார்த்தைக்கு இப்போது கான் உடண்படுவேளனாணால் தரும 

தேவதை சலித்து உலகத்தைவிட்டுப் போய்விடாதோ? (24) 

ஓக். மமரநிலங்கா வலனாவான் மன்னுயிரகாக் குங்காலைத் 

தான தனுக் இடையூறை தன்னாற்றன் பரிசனத்தால் 

ஊனமிகு பகைத்திறத்தாற் கள்வரா லுயிர்தம்மால் 

ஆனபய மைக்துந்தீர்தி தறங்காப்பா னல்லனோ. 

பத :--மா கிலம்-பெரியபூமிக்கு, காவலன் ஆவான்-அரசனாயிருப்பவன், 

மன் உயிர்-மிலைபெற்ற (உலகத்து) உயிர்களை, காக்கும் காலை-பாதுகாகஇன் ஐ 

காலத்தில், அதனுக்கு-எதேனும். ஒருயிர்க்கு, தன்னால்-தன்னாலாவது, தன் 

பரிசனத்தால்- தன்னுடைய பரிசனங்களினாலாவது, ஊனம் மிகு-சூத்தம் 

கிரம்பிய) பகை இறத்தால்-பசைவர்மூலமாகவாவஅ, சன்வரால்-இரு.டரா 
லாவது, உயிர்தம்மால்-பிஉஉயிர்களாலாவஅ, ஆன-கேரிட்ட, இடையூறு- 

அன்பத்திற்குக்காணமான, பயம் ஐந்தும். ஐவகைஅச்சங்களையும், தான்- 

தானே, தீர்த்து போக்கு, அறம்-தருமக்தை, காப்பான் அல்லனோ-பரிபாலனம் 

பண்ணுபவனல்லனோ ? ம் 

பொழி :--பெரிய பூமிக்கு அர௪னாயிருப்பவன் நிலைபெற்உ உலகத்து 
உயிர்களைப் பானுகாக்கின்௨ காலத்தில் ஏதேனும் ஒருயிர்கீகுச் தன்னாலாவ.து 

தன்னுடைய பறிசனங்களினாலாவது கு,த்றம்கிரம்பிய பசைவர் மூலமாக 
வாவது தஇிருடராலாவனு பிறஉயிர்களாலாவது கேரிட்ட துன்பத்திற்குக் 

கரரணமான ஐவகை அச்சங்களையும் சானே போக்கித் தருமச்தைப் பரிபால 

னம் பண்ணுபவனல்லஹோ ? (25) 

26. ஏன்மகன்செய் பாதகத்துக் இருக்தவங்கள் செயவிசைந்தே 
அன்னியனோ ருயிர்கொன்று லவனைக்கொல் வேனானாஜ் 
ஹமொன்மனுதாற்றொடைமனுவா ற்றுடைப்புண்டதெனும்வார்த் 

மன் னுலகிற்பெறமொழிக்தீர்மக்திரிகள்வழக்கென்றான். | தை
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பத;--என் மகன்-எனது குமாரன், செம்-செய்த, பாதகத்துக்கு- 
கொலைப்பாவத்திற்கு, இரு தவங்கள்-(கொலைத்தண்டனை விதியாமல்) பெரிய 

பிராயச்சித்தங்களை, செய்-செய்விக்குமாறு, இசைந்அ-உடன்பட்டு, 

அன்னியன்: னொருவன், ஓர் உயிர்-ஒருபிராணியை, கொன்றுல்--, (அதம் 

குப் பிராயச்சித்தஞ்செய்வியாமல்), அவனை--, கொல்வேன் ஆனால்--, (அத 

பட்சபாதமாகும்): 'தொல்-பழமையான, மனு-மனுஎன்பவர்செய்த, அல்- 

நூலின், தொடை-கட்டுப்பாடு, மனுவால்-இந்த மனுச்சோழனால், துடைப் 

புண்டது-அழிச்கப்பட்ட 9’ எனும்-என்டன்று, வரர்த்தை-பழிச்சொல்லை, 

மன் உலகில்-கிலைபெத்த இவ்வுலகத்தில் பெற-யான்) அடையும்படி, 

மொழிக்தீர்-கூறினீர்கள் ; (இவ்வாறு கூறுவதோ), மந்திரிகள் வழக்கு-மச்.இரிக 

ளுக்கு முதைமை ? என்ளுன்--, 

பொழி: எனது குமாசன் செய்த கொலைப்பாவத்திற்குச் கொலைத் 

தண்டனை விதியாமல் பெரிய பிராயச்சித்தங்களைச் செய்விக்குமாது உடன் 

பட்டுப் பிறன் ஒருவன் ஒரு பிராணியைக் சொன்றுல் அதம்குப் பிராயச்ித் 

தம் செய்வியாமல் அவனைக் கொல்வேனானால் ௮ பட்சபாதமாகும், £ பழ 

மையான மனு என்பவர் செய்த நூலின் கட்டுப்பாடு இச்ச மனுச்சோழனால் 

அழிக்கப்பட்டது ' என்இன்ற பழிச்சொல்லை நிலைபெற்ற இவ்வுலகத்தில் 

யான் அடையும்படி. கூறினீர்கள் : இவ்வாறு கூறுவதோ மக்திரிகளுக்கு 

முறையை?” என்றான். (26) 

257. என்றரச௪ ஸிகழ்ந்துரைப்ப வெதிர்கின் உ மதியமைச்சர் 

நின்றகெறி யுலகின்க ணிதுபோன்முன் ஸிகழ்க்க.சாத் 

பொன்றுவித்தன் மரபன்.று மறைமொழிக்த வழம்புரித 

ரொன்றுதொடு கெறியன்றோ தொன்னிலங்கா வலவென்ஞார். 

பத;--என்று-என்று இப்படி, அரசன்-, இகழ்ச்து உரைப்ப-பரிக௫த் துப் 

பேச, (அகுசேட்டு, எதிர் சின்2-எதஇிரிலே சின்றகொண்டிருக்த, மஇ அமைச் 

சர்-அறிவுள்ள மந்திஙிகள், (அரசனை கோக), “ தொல்-பழமையான, கிலம்-நில 

௮லகத்இிற்கு, காவல-அரசனே, தெறி நின்ஐ-நீஇப்படி கடக்கின் 2, உலூன் 

சண்-இச்சஉலகத்திலே, இதுபோல்-இதனைப்போல, முன்-முன்பு, நிகழ்ச் 

ததால்-ஈடக்திருத்கலினால், (இப்பொழு.௮), பொன்றுவித்தல்-சொல்வித்தல், 

மரபு அன்று-பெரியோர்கள் நடத்திக்காட்டிய ஆசாரமாகாது ; மறை 

மொழிக்த-வேதத்திற் கூறியுள்ள, அறம்-தருமத்தை, புரிதல்-செய்வது, 

தொன்று தொடு-தொன்றுதொட்டு அனுஷ்டி த.தவருகற, நெறி அன்றோ- 
ஒழுக்சமல்லவோ ?” என்றார்-என்று மறுமொழிகூறினார்கள். : 

பொழி:---என் இப்படி. அரசன்பரிகத்துப்பேச அதுகேட்டு எதிரிலே 

கின்றுகொண்டி.ருக்.த அறிவுள்ள மக்இரிகள் அரசனை கோக்க “ பழமையான 

கிலவுலகத்திக்கு அரசனே, நீஇப்படி. கடக்சன்ற இக்த உலகத்திலே இதனைப்
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போல மூன்பு கடச்இருத்தலினால் இப்பொழு கொல்வித்தல் பெரியோர்கள் 

கடத்இக்காட்டிய அசாரமாகாது ; வேசுத்திற் கூறியுள்ள தருமத்தைச் செய் 

வது தொன்றுதொட்டு அனுஷ்டித்.துவருகற ஒழுக்கமல்லவா ?'” என்று மறு 

'மொழி-கூறிஞர்கள். (27) 

28. அவ்வண்ணர் தொழுதுரைத்த வமைச்சர்களை முககேரக்கி 
மெய்வண்ணக் தெரிக்துணர்ந்த மனுவென்னும் விறல்வேக்தன் 
இவ்வண்ணம் பழுதுசைத்தீ சென்றெரியி னணிடைத்தோய்ந்த 

செவ்வண்ணச்கமலம்போன்முகம்புலாக் அசெயிர்த் துரைப்பான். 

பத:--(கீஇயின்), மெய்- உண்மையான, வண்ணம்-சிலைமையை 

தெரிக்அு உணர்ச்த-ஆராய்கது அறிக்த, மனு என்னும்-மனுவென்னும் பெயர் 

பூண்ட, விதல்-வெற்றிபொருக்திய, வேக்தன்- அரசன், ௮ வண்ணம்-அவ்வாறு, 

தொழுது உரைத்த-வணங்கிச்சொன்ன, அமைச்சர்களை-மக்இிரிமாசை, முகம் 

கோச்ூ-முகத்ை தப்பார்தீ த, *இ வண்ணம்-இவ்வாறு, பழுதுஉரைச்தர்- 

தவருக மறுமொழிகூறினீர்கள்,' என்று-என் றுசொல்லி, எரியினிடை-கெருப் 

பிலே, தோய்க்ச-படிச்த, செவ் வண்ணம்-ரிவச்த சிமமுடைய, கமலம்போல்- 

தாமரைமலர்போல, முகம் புலர்ந்து-முகம்வாடி, செயிர்த்து-கோபித்து, 
உரைப்டான்-(பின்னும்) கூறுபவனானான் : 

பொழி :--நீ.தியின் உண்மையான நிலைமையை ஆராய்த்தறிக்த மனு 

என்னும் பெயாபூண்ட வெற்றிபொருந்திய அரசன் அவ்வாறு வணங்கிச் 

சொன்ன மந்திரிமாரை முகத்தைப்பார்த்து * இவ்வாறு தவமுக மறுமொழி 

கூறினீர்கள்” என்று சொல்லி நெருப்பிலே படிச்ச வச்சு நிசமுடைய 

தாமரைமலர்போல முகம்வாடிக் கோயித்துப் பின்னும் கூ.றுபவனானான் ; (28) 

99. அவ்வுசையில் வருகெறிக ளவைகிற்க வதகெறியின் 

செவ்வியவுண் மைத்்இறகிர் சிர்தைசெயா அரைக்கின் நீர் 

எவ்வுலகி லெப்பெத்த மிப்பெற்றிக் தாமிடரால் 

வெவ்வுயிர்த். அக் ககலிமணி யெறிக்அவிழுக் சதுவிளம்பிர், 

us gy உரையில்-(8ீர் கூறிய) ௮ச்த வேதவாக்மெங்களில், வரும்- 

காணப்படுகன்5, கெறிகள் அவை-பிராயச்சித்தவிதிகள், கிற்க-டெக்கட்டும் : 

நீர்... அறம் கெறியின்-தரும மார்க்கத்தின், செவ்விய-கேர்மையான, 

உண்மை  இதம்-மெய்ப்பொருளின் கூறுபாட்டை, சக்தை செயாது- 

ஆராய்க துபாராமல், உரைக்கின்நீர்--; (இதற்குமுன்), ௭ உலூல்-எந்தத் 

தேசத்தில், ௭ பெத்றம்-எந்தப்பசு, இ பெத்றித்து ஆம்-இப்படி ப்பட்ட, 
இடரால்-.துன்பத்தினால், வெவ் உயிர்த்து-உஷ்ணமாகப் பெருமூச்சுவிட்டு, 

கதறி-அழு. தகொண்டு, மணி எறிக்.து-ஆராய்ச்சிமணியை யடி.த்.௮, விழுக்த௮- 

கீழேவிழுர்தது? விளம்பீர்-சொல்லுங்கள் ;
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Qunp :— bie dw அர்த வேதவாக்சியங்களில் சாணப்படுகின்,த பிரா 

யச்சித்த விதிகள் கடக்சட்டும் : நீர் தருமமார்க்கத்தின் கேர்மையான மெய்ப் 

பொருளின் கூதுபாட்டை ஆராய்ச் அபாராமல் உரைக்கின் தீர் ; இதற்குமுன். 

எந்தத் தேசத்தில் எந்தப்பச இப்படிப்பட்ட அன்பத்இனால் . உஷ்ணமாகப்' 

பெருமூச்சுவிட்டு அழுதுகொண்டு ஆராய்ச்சமணியை அடித்துக் கழே விஞச்் 

5௮ சொல்லுங்கள் ; (29) 

30. போத்றிசைத் அப்புரந்தரன்மாலயன்முதலோர்புகழ்க் இறைஞ்ச 

வீற்றிருக்க பெருமானார் மேவியுறை இருவாரூர்த் 

தோற்றமுடை யுயிர்கொன்றா ளுதலினுூற் ௮ணிபொருடான் 

ஆஜற்றவுமற் றஐவற்கொல்லு மதவேயா மெனகினைமின். 

பத:--. புரத்தான்-இந்இரன், மால்-திருமால், அயன்-பிரமதேவன், 

முூதலோர்-முதலோர்கள், போற்று இசைத்்த-வாழ்த்துக்கூறி, புகழ்க்து- 
தித்து, இஜைஞ்சு-வணங்கும்படி, வீற்றிருக்த-(இருச்கைலாசத்தில்) சிறப் 

பாக எழுக்தருளியுள்ள, பெருமானார்-சிவபெருமான், மேவி உஹை-பொருச்இ 

நித்தியவாசஞ்செய்சன்ஐ, இருவாரூர்-திருவாரூரிலே, தோற்றம் உடை- 

பிதத்தலையுடைய  உயிர்-பிராணியை, (என்மகன்) கொன்றுன்--; ஆ.தலினால்- 

ஆகையால், அணி பொருள் தான்-(அதத்குத் தண்டனையாக தான் இப்போது) 

அணிச்துள்ள காரியம், ஆத்றவும்-உறுதியாக, அவன்-அந்தக்குமாரனை, 

கொல்லும் அதுவே ஆம்-கொல்லுவதேயாகும், என-என்று, நினைமின்- 

நினையுங்கள் * 

பொழி: இந்திரன், இருமால், பிரமதேவன் முத்லோர்கள் வாழ்த்துக் 
கூறித் துதித்து வணங்கும்படி இருக்கைலாசத்தில் சிறப்பாக எழுக்தருளி: 

யுள்ள செவெபெருமான் பொருதி நித்தியவா௪ஞ்செய்கின் உ இருவாளூரிலே. 

பி.ஐத்தலை உடைய பிராணியை என்மசன் கொனமுன் ; ஆகையால் அதற்குத் 

தண்டனையாக தான் இப்போது அணிச்துள்ள காரியம் உறுஇயாக அந்தச் 

குமாரனைக் கொல்லுவதேயாகும் என். நினையுங்கள் (0. 

91, எனமொழிக்து மத்றிதனுக் இனியிதுவே செய்லிவ்வான் 

மனமழியுர் துயரகற்ற மாட்டாதேன் வருச்துமிது 

சனதுறுபே ரிடா்யானுநம் தாங்குவதேதே கருமமென 

௮னசுனரும் பொருடுணிக்தா னமைச்சருமஞ் Rows sen epi. 

பத:--என மொழிக்து-என்னு கூறி, அனகன்-கூ.ற்றமற்ற மனுள்' 

சோழன், ' இதனுக்கு-இங்கனம் கேர்ச்துள்ள பாவத்திற்கு, இணி-இப்போ.து,' 

இதுவே-என்மகனைக் கொலைசெய்வதே, செயல்-தக்கசெயலாகும் ; இஆன்- 

இந்தத் தாய்ப்பசு, மனம் அழியும்-மனம் வருச்துஇன்.9, அயர்- துன்பத்தை, 

௮க;த்த மாட்டாதேன்- நீக்கும்வகை தெரியாதவனான, யானும்-கானும், (என்
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வினுடைய, உது பேர் இடர்-மிக்சபெருக்துன்பத்தைப்போன்௪ அன்பத்தை, 

தாக்குவதே-ஏற்றுச்கொள்வதே, தருமம்-மீதிதவருத தொழிலாகும் ', என- 

என்று, அரும் பொருள்-செய்தற்கு அரிய செய்கையை, அுணிக்தான்-(செய்யு 
மாறு) உறுதிகொண்டான்; (அப்போது) அமைச்சரும்-(அங்கிருக்த) 

மக்திரிமார்களும், அஞ்சினர்-அச்சங்கொண்டு, அகன்மார்-விலஇச்சென்றார்கள், 

பொழி :-- என்று கூறிக் குத்றமற்ற மனுச்சோழன் “இங்கனம் தேர்க் 

அள்ள பாவத்திக்கு இப்போது என் மகனைச் கொலைசெய்வதே தக்க செய 

லாகும், இக்தத் தாய்ப்பசு மனம் வருந்துசன்.உ௦ துன்பத்தை நீக்கும் வசை 
தெரியாதவனான கானும் என் புத்திரனை இழக்து, வருத்தப்படுவதாய 

இச்தப் பசுவினுடைய மிக்கபெருச்அுன்பத்தைப்போன்௪ துன்பத்தை ஏற்றுக் 

கொள்வதே நீதிதவருத தொழிலாகும் ' என்று செய்தற்கு அரிய செய்கை 

யைச் செய்யுமாறு உறுதிகொண்டான் ; அப்போது ௮கூருந்த மச்இரிமார் 

களும் அச்சங்கொண்டு வில௫ச்செனழுர்கள். (51) 

52: மன்னவன்றன் மைந்தனையங் கழைக்தொருமக் இரிகன்னை 

முன்னிவனை யவ்வீதி முரண்டே்க்கா லூர்கவென 

அன்னவனு மதசெய்யா தகன்றுதன்னா ருயிர்துறப்பத் 

தன்னுடைய குலமகனைத் தரன்கொண்டு மறுகணைக்தான். 

பத .மன்னவன்-மனுச்சோழமன்னன், தன் மைர்தனை-தனது குமார 

னாகிய வீதிவிடங்கனை, ௮ங்கு---, அழைத்து-வருவித்த,; ஒரு மக்திரிதன்னை- 

ஒருமச்திரியைப் பார்த, *இவனை-இந்த என்புதீதிரனை, முன்-முதலில், 

௮ வீதி-(பசுவின்கன்று இறந்த) அவ்வீதியிலே (இடத்தி), முரண்-வலிமை 

கொண்ட, தேர் கால்-தேர்ச்சக்கரத்தை, ஊர்க-ஏற்றிக்கொல்லக்கடவாய் £ 

என-என்௮ கட்டளையிட, அன்னவனும்-அரத மந்திரியும், அது செய்யாது- 

அவ்வாறு செய்யாமல், அகன்று-அப்பாற்போய், தன்-தனனு, ஆர் உயிர்- 

அருமையானஉயிரை, அறப்ப-போக்கிச்கொள்ள, (மனுச்சோழன்), தன்னு 

டைய குலம் மகனை-தனது சிறந்த புத்திரனை, தான்-சகானே, கொண்டு- 

அழைத்துக்கொண்டு, மதுகு-அவ்வீடியில், அணைச்தான்-போய்ச்சேர்க்தான். 

பொழி மனுச்சோழமன்னன் தனது குமாரனாகிய வீதிவிடங்கனை 

அங்கு வருவித்து ஒரு மக்திரியைப் பார்தது * இந்த என்புத்திரனை முதலில் 

பசுவின் கன்று. இதகர்த அவ்வீதிமிலே டெத்ி வலிமைகொண்ட தேர்ச் 

சக்கரத்தை ஏஎற்றிக்கொல்லக் கடவாய் ”' என்று கட்டளையிட. அந்த மக்திரியும் 

அவ்வாறு செய்யாமல் அப்பாற்போய்த் தனது அருமையான உயிரைப் 

போக்செேகொள்ள மனுச்சோழன் தனது இறந்த புத்தினைத் தானே 

அழைத்துக்கொண்டு அவ்வீதியிற் போய்ச்சேர்ந்தான். (82)
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33. ஒருமைக்கன் றன்குலத்துக் குள்ளானென் ப.துமுணரான் 

தருமக்சன் வழிச்செல்கை கடனென்று தன்மைக்தன் 

மருமக்தன் ஜே. ராழி யறவூர்க்கான் மனுவேக்தன் 

அருமந்த வரசாட்டு யரிதோமற் நெளிதோ தான். 

பத :--மனுவேந்தன்-...-. தன் குலத்.அக்கு-தன்னுடைய வமிசத்தித்கு, 

ஒரு மைந்தன்-ஒருபுச்தானே, உள்ளான்-இருக்கன்றான், என்பதும்-என்பத 

னையும், உணரான்-நினையாமல், தருமம் தன்-தருமத்தினுடைய, வழி-வழியே, 

செல்கை-செல்லுதல், கடன்-முறைமை, என்று-என்று கருதி, தன் மைந்தன்- 

தன்னுடைய புத்திரனது, மருமம்-உயிர்கிலையில், தன் தேர் ஆழி-தன.து தேர்ச் 

சக்கரம், உ௮-அழுர்தும்படி, ஊர்ந்தான்-(தனது தேரை) கடத்தினான் ; (ஆத 

லால்), அருமக்த-தேவாமிருதகம்போன்ச பெறுதற்கு அருமையான, 

அரசாட்சி... அரிதோ-அருமையானதோ? மத்று-அதத்குமாறாச, எளிதோ- 

இலேசானதோ ? எளிதன்று ; அரிதானதே, 

பொழி ;---மனுவேர்தன் தன்னுடைய வமிச௫த்திற்கு ஒருபுத்தரனே 

இருக்கின்றான் என்பதையும் நினையாமல் தருமத்தினுடைய வழியே செல்லு 

தல் முறைமை என்று கருதித் தன்னுடைய புத்திரனது உயிர்கிலையில் தனு 
தேர்ச்சக்கரம் அழுக்தும்படி தனது தேரை நடத்தினான்; ஆதலால், 

தேவாமிருதம்போன்௪ பெறுதற்கு அருமையான அரசாட்சி அருமை 

யானதோ? அதக்கு மாருக இலேசானதோ ? எளிதன்று ; அரிதானதே. (88) 

34. தண்ணளிவெண் குடைவேந்தன் செயல்கண்டு தரியாது 

மண்ணவர்கண்மழைபொழிக்தார்வானவர்பூமழைசொரிந்தார் 

அ௮ண்ணலவன் கண்ணெ இசே யணிவிதி மழவிடைமேல் 

விண்ணவர்க டொழகின்றான் வீ.இவிடல் கப்பெருமான். 

பத:--தண் அளி-குளிர்ச்த அருளோடுகூடிய, வெள் குடை-வெண் 

கொடதக்தகச்குடையையுடைய, வேக்தன்-மனுச்சோழராசனது, செயல்- 

செய்கையை, கண்டு-பார்த்து, தரியாது-ச௫க்சமாட்டாமல், மண்ணவர்- 

பூவுலகத்தவர்கள், கண் மழை-கண்ணீ ராக மழையை, பொழிக்தார்-சொரிச் 

தார்கள் ண: வானவர்-வானுலகத்.அ.த்தேவர்கள், பூ மழை-மலராகயமழையை, 

சொரிக்தார்-சொரிக்தார்கள் ; (அப்பொழுது), அண்ணல்-பெருமைபொருச் 

இய, அவன்-அந்தமனுச்சோழனது, கண் எதிரே-சண்ணுக்கு எதிரில், அணி 

வீ.தி-அழ௫ய தெருவிலே, வீதிவிடங்கப்பெருமான்---, மழ விடைமேல்- 

இளமையுள்ள இடபத்தின்மேல், விண்ணவர்கள் தொழ-தேவர்கள் வணங்கி 

நிற்க, கின்முன்-காட்சிகொடுத்தருளினான். 

பொழி:--குளிர்க்த அருளோடுகூடிய வெண்கொத்றக்குடையை 

யுடைய மனுச்சோழராசனது செய்கையைப் பார்த்துச் சடுக்கமாட்டாமல் 

பூவுலகத்தவர்சள் கண்ணீராசிய மழையைச் சொரிந்தார்கள் ; வானுலகத்துத்
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தேவர்கள் மலராடய மழையைச் சொரிந்தார்கள் ; அப்பொழுது பெருமை 

பொருக்திய அர்த மனுச்சோழனது கண்ணுக்கு எதிரில் அழகிய தெருவிலே 

வீ௫ுவிடங்கப்பெருமான் இளமையுள்ள இடபத்தின்மேலே தேவர்கள் 

வணம்டறிற்கக் காட்சிகொடுத்தருளினான். (84) 

35. சடைமரும்கி லிளம்பிறையு£் தனிவிழிக்குக் திருநுதலும் 

இடமருக்கி லுமையாளு மெம்மருங்கும் பூதகணம் 

புடைகெருங்கும் பெருமையுமுன் ச௪ண்டாசன் போற்றிசைப்ப 

விடைமருவும் பெருமானும் விறல்வேக்தற் கருள்கொடுக்தான். 

பத: ௪டை மருங்கில் சடையினிடத்தில், இள பிழையும்-இளம்பிறைச் 

சந்திரனையும், தீனி விழிஃகும்-சனிமையாக விழிக்கன்ற ஒத்றைச்கண்ணை 

யுடைய, திரு அதலும்-அழூயெ செத்றியையும், இடம் மருங்கல்-இடப் 

பக்கத்தில், உமையாளும்-பார்வ ,திதேவியையும், எ மருல்கும்-எல்லாப்பகசங்க 

ளிலும், பூத சணம்-பூதசணங்கள், புடை கெருங்கும்-அருகில் கெருங்கி 

யிருக்கப்பெத்த, பெருமையும்-சிதப்பையும், மூன் கண்டு-எதிரில் பிரத்தியட்௪ 

மாகத் தரிசித்து, அரசன்-மனுச்சோழராசன், போற்று இசைப்ப-வாழ்த்துச் 

கூறி கிற்கு, விடை மருவும்-ருஷபவாகன த்தின்மேலெழுச்தருளிய, பெருமா 

னும்-சிவபெருமானும், வில் வேந்தற்கு-வெற்றிபொருக்திய அந்த மனு 

வேச்சனுக்கு, அருள் கொடுத்தான்-(அவனது வருத்தமெல்லாம் தீருமா) 

இருவருள் சுரத்தான். 

பொழி --௪டையினிடத்தில் இளம்பிறைச்சரச்தரனையும் தனிமையாக 

விழிச்ின். உ ஒற்றைச்கண்ணையுடைய அழ தெத்றியையும் இடப்பச்கத் 

தில் பார்வதிதேவியையம் எல்லாப்பககங்களிலும் பூதகணங்கள் அருகில் 

கெருப்க இருக்கப்பெத்த இறப்பையும் எதிரில் பிரத்தியட்சமாகள் தரிசித்து 

மனுச்சோழராசன் வாழ்த்.அக்கூறிகிற்க ருஷபவாகனத்தின் மேல்எழுக்தருளிய 
சிவபெருமானும் வெற்றிபொருகர்திய அந்த மனுவேச்தனுக்கு அவனது 

வருத்தமெல்லாம் தீரு. மானு இருவருள் சுரச்தான், (85) 

86. அ௱்நிலையே யுயிர்பிரிந்து வான்கன்னு மவ்வ சன் 

மன்னுரிமைக் தணிக்கன்று மக்கிரியு முடனெழலும் 

்இன்னபரி சானானென் » Hi Boa Cars தினும்யார்க்கும் 
முன்னவனே முன்னின்ரான் முடியாத பொருளுளதோ, 

பத :--அ கிலையே-அப்போதே, உயிர் பிரிக்ச-உயிர்ரீக்கெ, gen sar Db 

ப்சுவின்சன் ௮ம், ௮ அரசன்-௮ர௪' மனுச்சோழனது, மன் உரிமை-௮ர௪ 

உரிமையுடைய, தணி-ஒப்பத்2, கன்றும்-குமாரனும், மக்திரியும்-..., உடன் 
எழனும்-ஒருசேர உயிர்பெற்று எழுக்தடனே, வேந்தனும்-மனுச்சோழராச 

னும், இன்ன.பரிசு ஆனான் என்று அறி நிலன்-இச்சன்மையனானான். என்று
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கூறுதக்கு அறியேன் ; யார்க்கும்-எவர்க்கும், முன்னவனே-மு.ற்பட்டவனான 

முதக்கடவளே, முன் கின்றால்-எஇரில்வகது காட்சிகொடுத்தால், முடியாத 
பொருள்-முடியாத செயலும், உளதோ-உண்டோ ? இல்லை, 

பொழி; அப்போதே உயிர் நீற்கெய பசவின்சன்றும் ௮க்த மனுச் 

சோழனது அரச௪உரிமையுடைய ஒப்பற்ற குமாரனும் மந்இரியும் ஒருசேர 

உயிர்பெற்று எழுந்தவுடனே மனுச்சோழராசனுக் இத்தன்மையனானான் 

என்று கூறுதற்கு அறியேன் ; எவர்க்கும் மு,த்பட்டவனான முதற்கடவுளே 

எ.இிரில்வர்அ காட்சி கொடுத்தால் மூடியாத செயலும் உண்டோ ? இல்லை.(80) 

571. அரடிபணிக்க இருமகனை யாகமுறு வெடுத்தனை த 

நெடி. அமகிழ்க் தருக்துயர நீவ்கொெ னிலவேக்தன் 

மடிசரந்து பொழிதீம்பால் வருங்கன்று ம௫இழ்க்துண்டு 

படிரனைய வரும்பசுவும் பருவரனீங் கெதன்றே. 

பத:--கிலம் வேக்தன்-கில௮லகத்துக்கு அரச மனுச்சோழன், 
அடி. பணிச்த-(தன்னுடைய) பாதங்களில் வீழ்க்துவணங்கய, இருமகனை- 

'செல்வப்புகல்வனை, ஆகம் உத-மார்பில் கன்றாகப்பொருக்தும்படி, எடுத்து 
அணைத௮-எடுத்அுத்தழுவி, கெடி௫ மூழ்க்து-மிகவும் மழ்ச்சிகொண்டு, ௮௬ 

அமரம்-(தனு) மிக்கதுயரம், நீங்இனான்-நீங்கப்பெத்றான் ; வரும் பசுவும்- 
(அங்கு) வக்துள்ள தாய்ப்பசுவும், படி கனைய-பூமி கணையும்படியாக, மடி- 

(தனு) மடியிலிரு5௮, சரக்து-சரப்பெடுத்து, பொழி-சொரி௫ன் த, இம் பால்- 

இணிய பாலை, வரும் கன்று-பிழைத்தெழுக்து வந்த கன்ருனஅ, மூழ்க்து-., 

உண்டு-ஊடட்டிய தனால், பருகரல் ரீங்கியு-அன்பம் கீங்கப்பெற்று, 

பொழி :-நிலவுலகத்துக்கு அரசனாகிய மனுச்சோழன் தன்னுடைய 

பாதங்களில் வீழ்த்து வணங்க செல்வப்புதல்வனை மார்பில் ஈன்றாகப் 
பொருக்கும்படி, எடுத் அுத்தழுவி மிகவும் மசழ்ச்சகொண்டு தனது மிக்க 

அயரம் நீங்கப்பெத்ரான் ; அங்குவக்அுள்ள தாய்ப்பசுவும் பூமி கனையும்படி. 
யாகத் தனது மடியிலிருக்ு ' சரப்பெடுச்அள் சொரிஏன்.௨ இனிய பாலைப் 

பிமைத்தெழுக்துவச்த கன்றுனது மூழ்க்து ஊட்டியதனால் :தன்பம் நீங்கப் 

பெக்தது, மென்ன 

13
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(3) உருத்திரபசுபதியார். 

1. நிலத்தி னோங்யெ நிவர்தெழும் பெரும்புன of gst 
மலர்த்த ட:ம்பணை வயல்புகு பொன்னிகன் ஞனாட்டுக் 

குலத்தி னோங்கிய குறைவிலா நகிறைகுடி குழுமித் 

கல,க்இன் மேம்படு ஈலதக்கது பெருக்கிருக் கஇயூர். 

பத: -நிலத்தின்-கிலவுலகத்தில், ஓங்கெய-வளம் பெருகுவதற்கு எதுவா 

இய, கிவர்.து எழும்-மேன்மேலும் பெருவெருஇன்2, பெரும் புனல் நீத்தம்- 

மிச்ச நீரின் பிரவாசமானஅு, மலர்-தாமரைமலர்களையுடைய, தடம் பணை 

வயல்-அசன்.ஐ வயல்களில், புகு-பாய்கன்.று, பொன்னி நல் சாட்டு-பொன்னி 

என்னும் காவிரிகதி பாயப்பெற்த ஈல்ல சோழவளகாட்டிலே, குலத்தின் 

ஒங்யெ-குலத்தா,க்கி௫கத, குழைவு இலா-கல்வி அறிவு ஒழுக்கங்களில் குறை 

வில்லாத, மிறை-கிறைந்த, குடி. குழுமி-குடிமக்கள் நெருங்கி, தலத்.இன்-அக்த 

காட்டிலுள்ள ஊர்களிஷ், மேம்படு-பெருமைபொருக்திய, ஈலத்தது-சிதப்பினை 

யுடையது, பெரும்-பெரிய, திருத்தலையூர்-இருச்தலையூர் என்னும் ஊராகும். 

பொழி :--மிலவுலகத்தில் வளம்பெருகுவதற்கு ஏதுவாக மேன்மேலும் 
பெருஇவவெருகின்ற Wés கிரின்பிரவாகமானது, தாமரைமலர்களையடைய 

அகன் வயல்களில் பாய்இன்ம௦ பொன்னி என்னும் காவிரிஈதி பாயப்பெத்த 

நல்ல சோழவளகாட்டிலே குலத்தால் இறந்த கல்விஅறிவு ஒழுக்கங்களி் 

குறைவில்லாத நிறைந்த குடிமக்கள் நெருங்கி, ௮க்த காட்டி. லுள்ள ஊர்களில் 

பெருமைபொருந்திய இதெப்பினையுடையது பெரிய இருத்தலையூர் என்னும் 

கராகும். 1) 

2. வான ளிப்பன மறையவர் வேள்வியின் வளர்தீ 

தேன ஸிப்பன ஈறுமலர் செறிசெழுஞ் சோலை 

ஆன ஸிப்பன வஞ்சுகந் தாடுவார்க் கவவூர் 

தான ஸிப்பன தருமரு கீஇயுஞ் சால்பும். 

பத:--௮ ௪ர்-அந்த ஊரிலுள்ளவர்கள், தருமமும் நீதியும் சால்பும்- 

அறம் . நீதி மிறைகுணங்கள் என்பவற்றை, அளிப்பன-கொடுக்ன்முர்கள் ; 

மதையவர்-அச்தணர்களுடைய, வேள்வியின் வளர் இீ-யாகங்களில் வளர்க்கப் 

படும் அக்னிகள், வான் அளிப்பன-மழையைக்கொடுக்கின் ஊன ; கறுமலர் 

"செழும் சோலை-தறுமணம் கமழும் பூக்கள் கெருங்கெ சோலைகள், தேன் 

அளிப்பன-தேனைக்கொடுக்கின்றன ; உகந்து ஆடுவார்க்கு-விரும்பி நர்த்தனம் 

செய்தருளும் (அபிஷேகம் கொண்டருளும்) சிவபெருமானுக்கு, ஆன்-ப௪க் 

கள், அஞ்சு அளிப்பன-பஞ்சகவ்யததைக் கொடுக்கெெதன. 

பொழி:- அந்த ஊரில் உள்ளவர்கள் அறம், EF, கிறைகுணங்கள் 

என்பவற்றைக் கொடுக்கின்முர்கள் ; அர்தணர்களுடைய யாகங்களில்
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வளர்க்சப்படும் அக்ணிகள் மழையைக் கொடுக்கின் தன ; ஈ.றுமணங்கமமும் 

சோலைகள் தேனைக் கொடுக்ன் றன ; அடியார்களின்பொருட்டு விரும்பி 
கர்த்தனம் செய்தருளும் (அபிஷேகம் கொண்டருளும்) வெபெருமானுக்குப் 

பசுக்கள் பஞ்சகவ்ய சதைக் கொடுக்கின்றன. (2) 

38. Awsor wires reefer wimp aries 

ஆங்க வேதியர் குலக்தினிற் மோன்றிய தாயோர் 
செங்கண் மால்விடை யார்செழும் பொன்மலை வல்லி 

பங்க னாடி. மைத்திறம் புரிபசு பதியார். 

பத:-- அம் கண் மா நகர் அதன் இடை-அழக௫யே இடமகன் உ பெருமை 

பொருத்திய அந்த ஈகாத்திலே, அருமறை வாய்மை-அருமையான வேதத்திற் 

கூறிய மெய்மை அமைந்த, gash வேதியர் குலத்தினில் தோன்றிய- 

ஒழுக்கத்தால் உயர்சீத மமையவர்குலத்தில் உதித்த, தயோர்-பரிசுத்தமான 

வரும், செம் சண் மால் விடையார்-ஏிவர்த சண்களையுடைய இருமாலாகிய 

இடபத்தை ஊர்ந்தருளும், செழும்பொன் மலை வல்லி பங்கனார்-செழுமை 

யான இம௰மலையின் புத்திரியாயெ கொடிபோன்2 உமாதேவியை இடப் 

பாகத்திலுடையவருமாகயெ சிவபிரானது, அடிமை இதம் புரி-திருத் 

தொண்டைச்செய்கன் தவரும்ஆயெ, பசுபதியார்- பக்கிர் என்னும் திருப் 

பெயரினையுடையவர்' ஒருவர் இருக்தார், 

பொழி :--அழகிய இடமகன்்.2 பெருமைபொருக்திய அந்த ககாத்திலே 
அருமையான வேதத்இற்கூறிய மெய்மைஅமைந்த ஒழுக்கத்தால் உயர்ந்த 

மதையவர்குலத்தில் உதித்த பரிசுத்தமானவரும், Fabs கண்களையுடைய 

இருமாலாகய இடபத்தை ஊர்க்தவரும் செழுமையான இமயமலையின் புத்திரி 
யாகிய கொடிபோன்2 உமாதேவியை இடப்பாகத்திலுடையவருமாகய 

சிவபெருமானது திருத்தொண்டைச் செய்சன்றவருமாயே பசுபதியார் 

என்னும் இருப்பெயரினையுடையவர் ஒருவர் இரஞுச்தார், (8) 

4. ஆய வந்தண ரருமறை யுருத்திரங் கொண்டு 
மாய னாரறி யாமலர்ச் சேவடி வழுத்துக் 

தூய வன்பொடு தொடர்பினி லிடையராச் ௬௫௫ 

கேய கெஞ்சின Bugs Csr pt நின்றார். 

பத :--ஆய அக்தணர்-அந்த வேதியராகயெ பசுபதியார், அருமறை-ஓதத் 

கரிய , யஜுர்வேதத்திற் படி.ச்சப்படுக, உருத்திரற்கொண்டு-ஸ்ரீருத்திரம் 

என்னும் மதமாமந்திரத்தால், மாயனார் அறியா-இருமாலும் தேடி அறியமூடி. 

யாத, மலர் சே அடி-(வபெருமானுடைய)மலர்போலும் திருவடிகளை, வழுத் 
ம்-அதிச்சின்5, தூய-பரிசுத்தமான, அன்பொடு-பச்தியோடு, தொடர்பினில்- 

சந்தசில், இடை ௮ரு-மத்தியில் குறை சேராதபடி, சுரு.தி-சருதியை, சேயம்-
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விரும்பிய, நெஞ்செர் ஆூ-மனமுடையவராயிருக்கும், அ தொழில், தலை 
கின்னார்-அர்த ஓத,த்ரொழிலில் சிஐக்.௮ விளங்னர், 

பொழி அந்த வேதஇயராகிய பசுபதியார் ஓதற்கரிய யஜுர்வேதத்தில் 
படி.க்கப்படுகெ ஸ்ரீ ரத்தம் என்னும் மஹாமக்திரத்தால் திருமாலும் தேடி 
அறிய மூடியாத வெபெருமானுடைய மலர்போஜும் இருவடிகளைக் அதிக் 
இன்ற பரிசுத்தமான பக்தியோடு சந்தில் மத்தியில் குறை கேராதபடி ௪௫௬ 
தியை விரும்பிய மனமுடையவராயிருக்கும் அந்த ஒதத்மெழிலில் சதெர்து 
விளங்இஞார். (4) 

9. கரையில் கம்பலை புள்ளொலி கறங்க. மருங்கு 

பிரச மென்சுரும் பறைக்திடக் கருவரால் பிறழும் 

நிரைகெ டுங்கய கீரிடை கெருப்பெழுக் தனைய 

விரைகெ கிழ்க்தசெங் கமலமென் பொய்கையின் மேவி 

6, தெள்ளு தண்புனல் கழுச்தள வாயிடைச் Ge Dw 
உள்ளு றப்புக்கு கின்றுகை யுச்சிமேற் குவித்துக் 

தள்ளு வெண்டிரைக் கங்கைநீர் ததும்பிய சடையார் 

கொள்ளு மன்பிணி ஓருத்இரக் குறிப்பொடு பயின்றார். 

பத:--சரையில்-அளவுபடாத, கம்பலை. ஓசையுடன், புள்-ப வைகள், 
ஒலி-ஓலித் துக்கொண்டு, கதங்டெ-சற்ற, மருங்கு-பக்கத்தில், பிரசம்-தேனை 
உறிஞ்சம்பொருட்டு, மென் சுரும்பு-மிரு.அவான ஆண்வண்டுகள், அழறைக்திட- 
ஒலிக்க, ௧௬ வரால்-கரிய வரால்மீன்கள், பிதழும்-பிதழ்க்து செல்லுஇன் ௪, 
நிறை கெடும் கயம்-நீர்நிஹைந்த' கெடி.யவாவியிலே, கீரிடை நெருப்பு எழுக 
தனைய-நீரினிடத்து நெருப்புத்: தோன்றினாற்போல, விரை-வாசனையோடு, 
CaS pes மென் செம் கமலம் பொய்கையின்-மலர்க்த மென்மையான 
செக்தாமரை மலர்களையுடைய தடாகத்தில் (சென்ற), ஆ இடை-அக்தப் 
பொய்சையிலுள்ள, தெள்ளு-தெளிக்த, தண் புனல்-குளிர்ந்த நீரான, 
கழுத்து அளவு செறிய-தம் சழுத்தளவும் பொருக்கும்படி, உள் உற புக்கு 
சின்று-அதனுள் இறங்கி நின்று, கை உச்சிமேல் குவித்து-இருகரங்களையும் 
சிரசின்மேத்கூப்பிச்கொண்டு, வெள்” இரை தள்ளு கங்கைரீர் ததும்பிய 
சடையன்-வெண்மையான அலைகளைவீசு௫ன் ஐ: கங்கைநீர் நிறைந்து த அம்பு 
இன்ற சடையையுடைய சிவபெருமான், கொள்ளும் அன்பிணில்-விரும்பி 
ஏத்றுக்கொள்ளத்த்க்கபக்இியோடு, உருத்திரம்-ஸ்ரீரு ததர மஹாமச்இரத்தை, 
குறிப்பொடு-கருத்அடன், பயின்றார்- “ஒ.திவரலானார். 

பொழி ;---அளவுபடாத ஓசையுடன் பறவைகள் ஒலித் துக்கொண்டு 
சுற்ற, பக்கத்தில் தேனை உறிஞ்சும்பொருட்டு மிருஅவான அண்வண்டுகள் 
ஒலிக்க, கரிய வரால்மீன்கள் பிறழ்ஈ்அசெல்லுன் ற cides pbs நெடிய
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வாவியிலே நீரினிடத்து நெருப்புத்தோன்றினாற்போல வாசனையோடு 

மலர்ச்த மென்மையான செந்தாமரைமலர்களையுடைய தடாகத்தில் சென்று 

அச்தப்பொய்கையிலுள்ள தெளிந்த குளிர்க்தடீரானது தம் கழுத்தளவும் 

பொருக்கும்படி அதனுள் இறங்கி கின்று இருகரங்களையும் சிரசின்மேத் 

கூப்பிச்கொண்டு வெண்மையான அலைகளைவீசுசன்௰ கங்கைநீர் ததும்புசன்.ஐ 

சடையையுடைய இவபெருமான் விரும்பி எற்றுக்கொள்ளத்தக்க பக்தியோடு 

ஸ்ரீருத்திரமதமாமந்திரத்தைச் கருத்துடன் ஓஇவரலாஞார், (5—6) 

7. அ/ரும ஹைப்பய னாயெ வருத்திர மதனை 
வருழு றைப்பெரும் பகலுமெல் லியும்வழு வாமே 

திரும லர்ப்பொகுட் டி.ருந்கவ னனையவர் இலகாள் 

ஒருமை யுய்த்திட வுமையிட மூழ்க்தவ ருவந்தார். 

பத:-- அரு மறை பயன் ஆயெ உருத்திரம் அதனை-அரிய வேதத்தின் 

பயனாமயெ ஸ்ரீ ருத்திரம் என்னும் மஹாமந்திரத்தை, வரும் மூறை-ஓஇவரும் 

மூதைமையில், பெரும் பகலும் எல்லியும்-பெரிய பகற்காலத்திலும் இராக் 

காலத்திலும், வழுலாமே-தவருமல், இருமலர் பொகுட்டு இருந்தவன் 

அனையவர்-அழடய தாமரைமலரின் கர்ணிகையில் வீத்றிருக்கும் சான்முகனை 

ஒத்த பசுபதியார், சல காள்--, ஒருமை-ஒருமைப்பாட்டோடு, உய்த்இட- 

தோத்திரஞ் செய்துவர, உமை இடம் மூழ்ந்தார்-உமாதேவியை இடப்பாகத் 
இலே கொண்டருளும் வெபிரானார், உவர்தார்-மகிழ்ச்சியடைக்தார், 

பொழி :--அரிய வேதத்தின் பயனாகிய ஸ்ரீ ரத்திரம் என்னும் மஹா 

மந்திரத்தை ஓதிவரும் முறைமையில் பெரிய பகற்காலத்திலும் இராச்காலத்தி 

லும் தவருமல் அழயெ தாமரைமலரின் கர்ணிகையில் வீத்றிருக்கும் 

கான்முகனை ஒத்த பசுபதியார் சில காள் ஒருமைப்பட்டுத்' தோத்திரஞ் செய். 
ar உமாதேவியை இடப்பாகத்திலே கொண்டருளும் இவெபிரானார் 

'ம௫ழ்ச்சியை அடைத்தார். (7) 

8. காத லன்பர்த மருந்தவப் பெருமையுங் கலந்த 

வேத மந்திர நியதியின் மிகுதியும் விரும்பி 
ஆதி காயக ரமர்க்தருள் செய்யமத் றவர்தாக் 

இதி லாகிலைச் சிவபுரி யெல்லையிற் சென்றார். 

பத :-- காதல் அன்பர் தம்-அன்பினையுடைய பசுபதியாரது, அறும் தவம் 

பெருமையும்-அரிய தவத்தின் பெருமையையும், கலந்த வேதம் மந்திரம் 

கியதியின் மிகுஇயும்-ஸ்ரீ ௬த்திர மந்திரத்தில் ஒன்றுபட்ட கியமத்தின் மிகுஇ 

யையும், விரும்பி, ஆதி சாயகர்-ஆதியங்கடவுளாகிய இவபெருமான், 

அமர்ச்.து-திருவுள்ளங்கொண்டு, அருள் செய்ய... அவர்-அப்பசுபதியார், தீது
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இலா-குத்தமில்லாத,” மிலை-நிலைத்த, வெபுரி எல்லையில்-சவலோகத்தின் 

எல்லையை, சென்முர்-சென் தடைந்தார், 

பொழி :--அன்பினையுடைய  பசுபதியாரது அரிய தவத்தின் 

பெருமையையும் ஸ்ரீ ருத்திர மச்.இர.த்இில் ஒன்றுபட்ட கியமத்தின் மிகுஇியை' 

யும் விரும்பி, ஆதியங்கடவுளாகய சிவபெருமான் திருவுள்ளங்கொண்டு 

அருள்செய்ய அப்பசுபதியார் குற்றமில்லாத நிலைத்ச செவெலோகத்தின் 

எல்லையைச் சென்றடைந்தார். (6) 

9. நீடு மன்பினி ஓுருத்ர மோதிய நிலையால் 

ஆடு சேவடி யருகுற வணைந்தன ரலர்க்குப் 

பாடு பெற்ற ருத்திர பசுபஇ யாரால் 

கூடு காமமு நிகழ்க்க௮ குவலயம் போத்ற. 

பத :--மீடும் அன்பினில் உருத்இரம் ஒதிய கிலையால்-மிக்க பேரன்பால் 

ஸ்ரீ ருத்திரத்தை ஜபித்த நியமத்தால், ஆடு சே அடி அறுகு உற அணைந்தார்- 
பொன்னம்பலத்தில் ஆனந்தகிருத்தம் செய்தருளும் ஸ்ரீ கடராஜப்பெருமா 

னுடைய செச்தாமரைபோன்ற தஇிருவடிகளுக்குச் சமீபமாய் சாமீப்ய 

பதத்தை அடைந்தார் ; (அசனால்) அவர்க்கு-அந்தப் பசுபதியார்க்கு, பாடு 

பெத்த.மேன்மைபொருக்கிய, ர் சிறப்பினையுடைய, உருத்திரபசுபதியார்- 

உருத்திரபசுபதியார் என்ன். 2, கூடும்-பொருத்தமான, சாமமும்-இருப் 

பெயரும், குவலயம் போற்ற சிகழ்ந்தது-உலகத்தார் அுதிக்கும்படி. 

உண்டாயித்று. 

பொழி:--மிக்க பேரன்பால் ஸ்ரீ ர௬ுத்திரத்தை ஜபித்த நியமத்தால் 

பொன்னம்பலத்தில் ஆனந்தநிருத்தம் செய்தருளும் ஸ்ரீ ஈடராஜப்பெருமா 

னுடைய செர்தாமரைபோன்ற தஇிருவடிகளுச்குச் சமிபமா௫யெ சாமீப்ய 

பதத்தை அடைத்தார் : அதனால் அச்சப் பசுபஇயார்ச்கு மேன்மைபொருக்கிய 

ச௫ப்பினையடைய உருத்திரபசுபதியார் என்டன்்௪ பொருத்தமான திருப் 

பெயரும் உலகத்தார் ௮திக்கும்படி. உண்டாயித்று, (9)



Quay ra om th, 103° 

மி காரைக்காலம்மையார். 

1. மானமிகு தருமத்தின் வழிநின்று வாய்மையினில் 
ஊனமில்சர்ப் பெருவணிகர் குடி.துவன் ரி யோங்குபஇ 

கூனல்வளை இசைசுமக்து கொண்டே.றி மண்டுகழிக் 

கானன்மிசை யுலவுவளம் பெருகுதிருக் காரைக்கால். 

பத:--கூனல்-வளைச்ச, வளை-சங்கங்களை இரை-அலைகள், சுமக்து 

கொண்டு-ஏக்திச்கொண்டு, ஏறி-(சரையின்மீு) ஏறி, மண்டு-நெருங்கயெ, கழி- 
உப்பங்கறியையடுத்துள்ள, கானல்மிசை-கடற்கரைச் சோலையில், உலவு- 

உலாவுதம்குஇடமான, வளம் பெருகு-செழிப்புமிகுக்த, இரு காரைக்கால்- 

அழகிய காரைக்கால்என்பது, மானம் மிகு-பெருமை மிகுச்த, தருமத்தின்-- 

வழி-வழியிலே, கின்று-உறுஇியாக இருச்அு, வாய்மையிணில்-௪த்இயத்தில், 

, ஊனம் இல்-குறைவில்லாத, ர்.புகழ்படைத்த, பெரு வணிசர்-பெரிய 

வர்த்தகர்களின், குடி-குலங்கள், துவன்றி-தெருங்க, ஓங்கு-(அதனாத்) ஜெப்புப் 
பெத்த, ப.இ-ஈகரமாகும், 

பொழி :--வளைக்த சங்கங்களை அலைகள் ஏந்திக்கொண்டு கரையின்மீது 

ஏறி நெருங்யெ உப்பங்கழியை அடுத்துள்ள கடற்கரைச் சோலையில் உலாவு 

தற்கு இடமான செழிப்புமிகுக்த அழமயெ காரைக்கால் என்பது, பெருமை 

மிகுந்த தருமத்தின் வழியிலே உறுதியாக இருந்து ௪த்தியத்தில் குழைவில் 

லாத புகழ்பெற்ற பெரிய வர்த்தகர்களின் குலங்கள் நெருங்க அதனாற் Ao 

புப்பெற்ற ஈகரமாகும். (1) 

2. வங்கமலி சடற்காரைக் காலின்சண் வாழ்வணிகர் 

தங்கள்குலத் தலைவனார் தனதத்த னார்தவக்கால் 

அங்கவர்பாற் நிருமடக்தை யவதரித்தா ளெனவந்து 

பொக்யெபே சழகுமிகப் புனிதவதி யார்பிறக்தார். 

பத:--வங்கம்-மரக்கலங்கள், மலி-நிஜைந்த, சடல்-சட ற்கரையிவிருக்கும், 

காரைக்காலின்கண்-காரைக்கால் என்த பட்டினத்தில், வாழ்-௨௫க்கன் த, 

-வணிகர்தங்கள்-வர்த்தசர்களுடைய, குலம்-௪மூகத்துக்கு, தலைவனார்-தலைவரரக 

விளங்குகன்௦, தனதத்தனார்-தனதத்தர் என்பவர், (முத்பிறப்பிற் செய்த), 
தவத்தால்-தவத்தின்பயனாக, அவர்பால்-அவரிடத்தில், திருமடச்தை- 

இலக்குமியே, வச்.த-(ஒருபெண்வடிவு கொண்டு) ௨5௮, அவதரித்தாள்... 
என-என்று (கண்டோர்) சொல்லும்படி, பொங்கிய பேர் அழகு மி௪-மிக்க 

பேரழகு விளங்குகன் ஐ, புனிதவதியார்-புணிதவதி என்ற ஒருபெண், பிறந் 

தார்-தோன் நினாள். 

பொழி :--மரக்கலங்கள் கிறைச்த கடற்கரையிலிருக்கும் காரைச்கால் 

என்ற பட்டினத்தில் வ௫க்கின்ற வர்த்சகர்களுடைய சமூகத்துக்குத் தலைவ
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ராச விளங்குகின்.௦ தனதத்தர் என்பவர் முற்பிறப்பில் செய்த தவத்தின் பய 

னாக அவரிடத்தில் இலக்குமியே ஒரு பெண்வடிவுகொண்டு வத அவதரித் 

தாள் என்று கண்டோர் சொல்லும்படி. மிச்ச பேரழகு மிரற்குகன்ற புனித 

வதி என்௨ ஒரு பெண் தோன்றினாள். (2) 

9. வணிசர்பெருல் குலம்விளங்க வக்்அபிறக் தருளியபின் 

அணினொமெல்் லடி.களர்வுற் ஐசையுகடைப் பருவத்தே 

பணியணிவார் கழற்கடிமை பழூவெரம் பாக்குபெறத் 

அதணிவில்பெரு மனக்காத றதும்பவரு மொழிபயின்ஞரார். 

பத :--வணிகர்-வணிசா௮, பெரு குலம்-பெருமைபெற்ற வமிசம், 

விளங்க-விளங்கும்படி, வச் பிறக்தருளிய பின்-வச்து அவதரித்த பின்பு, 

(அந்தப் புணிதவதியார்) அணி இளர்-(௪தங்கை முதலிய) ஆபரணங்கள் 

விளங்குஇன் ௪, மெல் அடி-மெல்லிய பாதங்கள், களர்வுஉ ச௮-சோர்வடைகது, 

அசையும்-தள்ளாடிள் செல்லுகன்.௫, சடை -கடையைக் கொண்ட, 

பருவத்தே. பணி-சர்ப்பங்களை, அணிவார்-ஆபரணமாகப் பூண்பவராகிய 

சிவபெருமானுடைய, கழற்கு-இருவடிகளிடத்.துச் செய்கின்ற, அடிமை- 

இருத்தொண்டை, பழூவரும்-பழக்கமாகச்செய்து வரப்போடின் உ, பாங்கு- 

இழப்பு, பெ௦-தோன்றுமாறு, தணிவு இல்-குறைவில்லாத, பெரு மனம் காதல்- 

மனத்திலுள்ள பேரன்பானஅ, ததும்ப-வெளிப்பட, வரு-வருகின்௦, மொழி- 

(குதலைச்) சொல்லை, பயின்முர்-பே௪ப்பழகலானார். 

பொழி :--வணிகாது பெருமைபெத்த வமி௫ம் விளங்கும்படி வந்து 

அவதரித்தபின்பு அந்தப் புனிதவதியார் சதங்கை முதலிய அபரணங்கள் 

விளங்குகன்.௦ மெல்விய பாதங்கள் சோர்வடைக்அு கள்ளாடிச் செல்லுகின்.ஐ 

சடையைக்கொண்ட பருவத்திலேயே சர்ப்பங்களை ஆபரணமாகப் பூண்பவ 

Gu சவெபெருமானுடைய தஇிருவடிகளிடத்துச் செய்கின் உ திருத்தொண் 

டைப் பழக்கமாகச் செய்துவரப்போகின்த இறப்புத்தோன்றுமாஐு குறை 

வில்லாத. மனத்திலுள்ள பேரன்பானது வெளிப்பட வருஇன்்௪ குதலைச் 

சொல்லைப் பேசப்பழகலாஞார், , (8) 

4, பல்பெருகற் சளையுவப்பப் பயில்பருவச் சிறப்பெல்லாஞ் 

செல்வமிகு தந்தையார் :திருப்பெருகுஞ் செயல்புரிய 

மல்குபெரும் பாராட்டின் வளர்கின்றார் விடையவர்பால் 

அல்கியவன் புடனழகன் கொழுக்தெழுவ தெனவளர்வார். 

பத:--பயில் பரறுவம்-ரிகழ்குன்.ஐ பருவங்களிக்செய்யக்கூடடிய, இதப்பு 

எல்லாம்-கொண்டாட்டங்களையெல்லாம், செல்வம் மிகு தச்தையார்-செல்வத் 

இனால்மிக்க தச்தையாரான தனதத்தனார், பெரு-பெழுமைபொகருக்திய, கல்- 

கல்ல, பல் இளை-பல பச்.துக்களும், உவப்ப-மூழும்படி. இரு பெருகும்-(௪ம,ஐ)
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செல்வம் மிகுந்ததற்கு ஏற்௦, செயல்-செயலினால், புரிய-செய்ய, மல்கு- 

மிஞுச்த, பெரு பாராட்டின்-பெருஞ்சிதப்போடு, வளர்கின்றார்-வளர்கின் வவ 

சான அகத்தப்புனணிதவதியார், விடையவர்பால்-சிவபெருமாணிடத்த, அல்யெ- 

கிலைத்துகின் ௪, அன்புடன் அழடின் கொழுத்து, எழுவது என- 

(உருவெடுத்து) மேன்மேல் வளர்வதுபோல, வளர்வார்-வளர்வாராயினார், 

பொழி :--நிகழ்ன்ற பருவங்களித் செய்யக்கூடிய கொண்டாட்டங் 

களையெல்லாம் செல்வத்தினால் மிக்க தசதையாரான தனதத்தனார்' பெருமை 

பொருக்திய ஈல்ல பல பக்௮ச்களும் மகிழும்படி தம செல்வம் மிகுக்ததற்கு 

ஏறத்த செயலினால் செய்ம, மிகுக்த பெருஞ்சிறப்போடு வளர்கின் ஐவ ரான 

அக்தப் புனிதவதியார். இடபவாகனத்தையுடைய  சலபெருமானிடத்து 

கிலைத்துநின்ஐ அன்புடன் அழூன் கொழுக்து உருவெடுத்து மேல்மேல் வளர் 

வ.துபோல வளர்வாராயிஞர், {4) 

5. ,சீல்லவென வுுப்பு.நா லவருரைக்கு sudrunG 

மல்குபெரு வனப்புமீக் கூசவரு மாட்இயினால் 

இல்லிகவாப் பருவசக்கி லிவர்கண்மச பினுக்கேற்குக் 

தொல்குலத்து வணிகர்மகட் பேசுதற்குக் தொடங்குவார். 

பத :--உறுப்பு நூலவர்-சாமுத்திரிக சாஸ் இரத்தில் வல்லவர், severe) 

என உரைக்கும்--, கலம்-கல்லிலச்சணம், நிரம்பி-நிழைச்திருச்சப்பெத்று, 

மல்கு-மிகுக்த, பெரு வனப்பு-பேரழகு, மீக்கூர-மிகவும் அதிகப்பட, வரு- 

வளர்க்துவருகின்௦, மாட்டியினால்-சிறப்பினாலே, இல் இசவா-வீ.ட்டிலிருக்.து 

"வெளியே வரத்தகாத, பறாவத்தில்(யெளவனப்) பருவத்திலே, இவர்கள் 

மரபினுக்கு ஏ்கும்-இந்தப் (புனிதவதியாருடைய) பெற்றோர்களின் குலத் 

அக்கு ஏற்ற (சிறப்புடைய), தொல்-பழமையான, ஒலத்து வணிகர்-வணிக 

குலத்தவர்கள், மகள்-பெண்ணின் கலியாணத்தைப்பற்றி, பேசுதக்கு--, 

தொடங்குவார்-தொடங்கலானார்கள். 

பொழி :--சாமுத்திரசக சாஸ்திரத்தில் வல்லவர் ஈல்லன என உரைக்கும் 

ஈல்விலக்சணம் கிறைந்திருக்கப்பெற்று மிருத போழகு மிகவும் அ.இகப்பட 

anti sagen செப்பினாலே வீட்டிலிருக் த வெளியே வாரத்தகாத 

யெளவனப் பருவத்திலே இந்தப் புணிதவதியாருடைய பெத்றோர்களின் 

GVSHESTIP ஈயப்புடைய பழமையான வணிககுலத்தவர்கள் பெண்ணின் 

கலியாணச்தைப்பத்றிப் பேசுதக்குத் தொடங்கலாஞார்கள். (5) 

6. ீடியச்க் கடனாகை நகிதஇிபதியென் அலூன்கட் 

பாடுபெறு புகழ்வணிகன் பயந்தகுல ODES UES 

தேடவருக் இருமரபித் சேயிழையை மகட்பேச 

மாடமலி காரைக்கால் வளஈகரின் வாவிட்டார். 
14
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பத:--நீடிய-மிக்க, 2ர்-றப்பினையுடைய, கடல் நாகை-கடற்கரையி 

லுள்ள காகபட்டினத்தில், நிதிபதி என்று... உலூன்கண்-இவ்வுலகிலே, 

பாடு பெ௮-பெருமை பெற்ற, புகழ்-பபுகழையுடைய, வணிகன், பயத்த- 

பெத்த, குலம் மைந்தனுக்கு-சறந்த புத்திரனுக்கு, தேட ௮௬ இரு மரபில்- 
தேடுதம்கு அருமையான இறந்த குலத்திற் பிறக்க, சேய் இழையை-அழகிய 

ஆபரணங்களையணிக்த புனிதவதியாரை, மகள் பேச-(கலியாணம் செய்வதற்கு 

ஏற்ற) பெண்ணாகப் பே௫ிவருமாறு, (கிதிபதியின் சுற்றத்தார்) மாடம் மலி- 

உபறிகைவீடுகள் நிரம்பியுள்ள, காரைக்கால் வளம் ஈகரில்-காரைக்கால் என்ற 

வளப்பரமுள்ள நகருக்கு, வரவிட்டார்-(சில பெரியோர்களை) அனுப்பினார். 

பொழி :--மிக்க செறப்பினையுடைய சடற்கரையிலுள்ள தாசபட்டினத் 

,தஅில் கிதிபகி என்று இவ்வுலகிலே பெருமைபெத்த புகழையுடைய வணிகன் 

பெத்த இறந்த புத்திரனுக்குத் தேடுதற்கு அருமையான இதந்த குலத்திற் 

பிறந்த hw ஆபரணங்களை அணிந்த புனிதவதியாரைக் கவியாணஞ் 

செய்வதற்கு ஏக்ற பெண்ணாகப் பேடவருமாறு கிதிபதியின் சுற்.ஐத்தார் 
உபரிகைவீடுகள் கிரம்பியுள்ள காரைக்கால் என்ற வளப்பமுள்ள நகருக்குச் 

ல பெரியோர்களை அனுப்பினார், (6) 

7. வந்து தறிவோர்கண் மணங்குறித்தம் மனைபுகுக்து 

தந்தையாம் சனதத்கன் றனைநேர்ந்து நிபயந்த 

பைக்தொடியை நிதஇபதிமைக் தன்பரம தத்தனுக்கு 

முந்தைமர பினுக்கேற்கு முமைமைமணம் புரிகென்ளார். 

பத:--வந்த--, முது அறிவோர்கள்-பேரறிவினையுடையவர்கள், மணம் 

குறித்ச-விவாகத்துக்குப் (பெண்பேசக௫) கருகிய மனை-(அக்தத் தனதத்த 

னுடைய) வீட்டிலே, புகுச்.அ-போய், தந்ைத ஆம் தனதத்தன் தனை-(அந்தப் 

புணிதவதியாரின்) தந்தையாகிய தனதத்தனை, நேர்ந்து-கண்டு, * நீ. 

பயந்த-பெற்றுவளர்த்த, பைந்தொடியை-பசும் பொன்னாத்செய்த வளையலை 

யணிந்த புனிதவதியாரை, நிதிபதி மைந்தன்-(சாலைபிலுள்ள) நிதிபதி 

வணிசனது குமாரனாகய, பரமதத்தனுக்கு--, முர்தை மரபினுக்கு- 

(உனது) பழமையான குலத்தித்கு, ஏற்கும்-ஏல், முறைமை-முழறைப் 
படி, மணம் புரிக-விவாகஞ்செய்து தருவாயாக £ என்னார்-என்று கேட் 

டார்கள், 

பொழி :--வச்த பேரறிவினையுடையவர்கள் விவாகத்இதற்குப் பெண் 

பே௪க்கருதிய அந்தத் சனதக்கனுடைய வீட்டிலே போய் அந்தப் புனித 

வதியாரின் தந்தையாகிய தனதத்தனைக் கண்டு “நீ பெற்றுவளர்த்த 

பசும்பொன்னாக்செய்த வளையலை யணிந்த புனிதவதியாரை நாகையி 

லுள்ள நிதிபதி வணிகன௮ குமாரனாகிய பரமதத்தனுக்கு உனது பழமை 
- மான குலத்திற்கு ஏற்த முறைப்படி. விவாகம்செய்து தருவாயாக ' என்று 

கேட்டார்கள், (2)
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5. Wapagy முமழைமையினான் மணமிசைந்து செலவிடச்சென் 

அற்றவர்க ர ரைகேட்ட நிஇபதியு முயர்கிறப்புப் 

பெத்றனன்போ லுவக்துதனிப் பெருமகத்குத் இருமலியுஞ் 
சுதறமுடன் களிகூர்ந்து வதுவைவினை த் தொழில்பூண்டான். 

பத;-மத்று-பின்பு, அவனும்-அந்தச் தனதத்தனும், முறைமையினால்- 

(தன்) குலமுறைப்படி, மணம் இசைச்து-விவாகஞ்செய்து கொடுக்கச் 

சம்மதித்து, செல விடவிடைகொடுத்தனுப்ப, சென்று-திரும்பிப்போய், 

உற்தவர்கள்-(காகையை) அடைந்தவர்களது, உரை-சொல்லை. கேட்ட 

கிதிபஇ.பும்-, உயர் சிறப்பு பெற்றனன்போல்-ிக்ச செல்வ த்தையடைக்தவன் 

போல, உவந்து-களிப்புறற, தணி பெரு மகற்கு-ஓப்பற் ௪ இறத புத்திரனான 

பரமதத்தனுக்கு, இரு மலியும்-செல்வம் மிகுந்த, சம் சமுடன்-சுற்றத்தாருடன், 

களி கூர்க்து- சந்தோஷம் மிக, வதுவை வினை தொழில்-விவாகத்துக்குச் 

செய்யவேண்டிய தொழிலை, பூண்டான்-மேத்கொண்டு செய்யத்தொடங் 
இணான்.. 

பொழி ;--பின்பு அந்தத் தனதத்தனும் தன் குலமுறைப்படி விவாகஞ் 
செய்துகொடுக்கச் சம்மதித்து விடைகொடுத்தனுப்பக் இரும்பிப்போய்: 

காகையை அைடர்தவர்களது சொல்லைக்கேட்ட கிதிபஇ.ும் மிச்ச செல்வத்தை 

யடைந்தவன்போலக் களிப்புற்று ஓப்பக்க சிறந்த புத்திரனான பரமதச்த 

னுக்குச் செல்வம் மிகுத்த சுத்றத்தாருடன் எர்தோஷம் மிக விலாகத்துக்குச் 

செய்யவேண்டிய தொழிலை மேல்கொண்டு செய்யத் தொடங்கிளுன், (8) 

9. மாணமிசைக்த காளோலை செலவிட்டு மக்கலகாள் 

அணையவது வைக்கதொழில்க ளானவெலா மமைவித்தே 
இணரரலங்கன் மைக்கனையு மணவணியி னெழில்விளக்கிப் 

பணைமூரச௪ மெழுந்தார்ப்பக் காரைக்காற் பஇபுகுக்தார். 

பத:--மணம் இசைகந்த-விவாகஞ் செய்அ தருவதாகச் சம்மதித்த, காள்- 

இனமே, (விவாகத்துக்கு ஏற்க காளையும் சிச்சயித்து), ஓலை செலவிட்டு-(ச.ற்.ஐத் 

தார். யாவர்க்கும்) மணவோலையை அனுப்பி, மங்கலம் நாள்-சுபதனம், 

அணைய-வக்துசேர, வலுவை தொழில்கள் ஆன எலாம்-கலியாணத்துக்குப் 

பூர்வாங்கமாகச் செய்யவேண்டிய செயல்களை யெல்லாம், அமைவித்து- 

பொருச்தச்செய்து, இணர்-பூக்கொத்துக்களால் தொடுக்சப்பட்ட, அலங்சல்- 

மாலையையணிர்த, மைந்தனையும்-பரமதக்தன்என்2 குமாரனையும், மணம் 

அணியின்-சலியாணக் கோலத்தினால், எழில் விளக்கி-அழகாக அலங்கரித்து, 

பணை முரசம்-பறுத்த பேரிகைகள், எழுக்து ஆர்ப்ப-மிகுக்து ஒலிக்க, 

காரைக்கால் பதி-காரைக்கால் என்னும் ஊரை, புகுந்தார்-அடைந்தார்கள். 

பொழி :--விவாகஞ் செய்து தருவதாகச் சம்மதித்ததனமே விவாகத் 

அக்கு ஏற்ற நாளையும் நிச்சயித்துச் சுற்றத்தார் யாவர்க்கும் மணவோலையை
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அனுப்பிச் சுப௫ினம் வர.துசேரக் சலியாண த்இங்குப் பூர்வாங்கமாகச் செய்ய 

வேண்டிய செயல்களையெல்லாம் பொருந்தச்செய்து பூங்கொத்துக்களால் 

தொடுக்கப்பட்ட மாலையையணித்த பரமதத்தன் என்த குமாரனையும் 

கலியாணக் கோலத்திஞல் அழகாக அலங்கரித்துப் பருச்ச பேரிகைகள் 

மிகுக்து ஒலிக்கக் காரைக்கால் என்னும் ஊரை அடைத்தார்கள். ஐ 

10. அளிமிடைதார்த் தனத்த னணிமாடத் அட்புகுக்து 

தெளிதரு.நால்விதிவழியேசெயன்முறைமைசெய்கமைத்து த் 
திளிரடிமென் னகைமயிலைத் தாதவிழ்தார்க் காளைக்குக் 

களிமகழ்ச.ற் ஐம்போற்றக் கலியாணஞ் செய்தார்கள். 

பத:--அளி-வண்டுகள்,  மிடை-மொய்க்கின் த, தார்-மாலைகூடி௰ய 

தனதத்தன்-தனதச்சனுடைய, அணி மாடத்துள்-அழகிய மாளிகையுள், 

புகுந்து, தெளிதரும்-தெளிவாகச் தெரிவிக்கன் ௦, நூல்-சாஸ்இரங்களித் 

கூறிய, விதி வழியே-முறைப்படியே, செயல் முறைமை-செய்யவேண்டிய 

விவாகச் சடங்குகளை, அமைத்த செய்து-பொருத்தமாசச்செய்.து, தளிர் 

,அடி-தளிர்போன்ற (மெதுவான) கால்களையும், மெல் ககை-புன்சிறிப்பையு 

மூடைய, மயிலை-மயில்போன்றசாயலுள்ள புனிதவதியாரை, தாது அலிழ்- 

பூர் தான விரிகன்ெற, தார்-மாலையைத்தரித்த, காளைக்கு-சாளைபோன் த பரம 

ததீதனுக்கு, கஸி-சளிப்பினால், மடழ்-ம௫ழ்கன் ற, ச,த்௰ம்-௪,ம்ஐத்தார், போத்2- 

புகழ, சலியாணம் செய்தார்கள்-விலாகஞ் செய்தார்கள். 

பொழி:--வண்டுகள் மொய்க்கின் ௦ மாலைகடிய தனதத்தனுடைய 

அழிய மாளிகையுள் புகுஈ்.து தெளிவாகத் தெரிவிக்கின்ற சாஸல்இரங்களிற் 
கூறிய முறைப்படியே செய்யவேண்டிய விவாகச் சடங்குகளைப் பொருத்த 
மாகச் செய்து தளிர்போன்உ மெதுவான கால்களையும் புன்சிரிப்பையுமுடைய 

மயில்போன்2 சாயலுள்ள புனிதவதியாரைப் பூக்தா.து விரிகன்உ மாலையைத் 

தரித்த சாளைபோன்ஐ பரமதத்தனுக்குச் களிப்பினால் மஇழ்செற சுற்றத்தார் 

புகழ விவாகஞ் செய்தார்கள். (10) 

11, மங்கலமா மணவினைசண் முடி. த்தியல்பின் வைகுகாட் 

டங்கள்குடிக் கரும்புகல்வி யாதலின் ஐனதத்தன் 

பொங்கொலிகீர் சாகையினிற் போகாமே கணவனுடன் 

அங்கணமர்க் திணிதிருக்க வணிமாட மருங்கமைத்தான், 

பத;:--மங்கலம் ஆம்-சபமாசிய,  மணம்வினைகள்-விவாகத்துக்குரிய 

செயல்களை, மூடிச்அு-செய்துமுடி த், இயல்பின்-தக்கபடி,, ் வைகும்-தம்5 

யிருக்கும், காள்-காளில், தனதத்தன்-... தங்கள் குடிக்கு-தங்களஅ குலத் 
அக்கு, அரு-பெறுதற்கு அரிய, புதல்வி-(ஒரே) பெண்தான் (இருக்கெருள்), 
ஆதலினால்---, ஒலி பொங்கு-(அலைகளின்) ஓசையிக்க, நீர்- கடற்கரையிலுள்ள, 
காகையிணில்---, போகாமே-செல்லாமல், கணவனுடன்-சாயகனான பரமதத்த
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னுடன், அங்கண்-அவ்விடத்தில்தானே, அமர்க்.ு-பொருக்தி, இனிது இருக்ச- 
மூழ்க்து இருக்கும்படி, மருங்கு-(தன.து மாளிகைக்குப்) பக்கத்தில், அணி- 

அழமயெ, மாடம்-மாளிகையை, அமைத்தான்-கட்டினான். 

பொழி ;--சுபமாகிய விவாகத்துச்குரிய செயல்களைச் செய்து முடித்துத் 

தக்சபற. தங்கியிருக்கும்சாளில் தனதத்தன் தங்களன குலத்திற்குப் பெரா 

தற்குஅரிய ஒரே பெண்தான் இருக்கின்றாள் ஆதலினால் அலைகளின் ஓசை 

மிக்க கடற்கரையிலுள்ள காகையினில் செல்லாமல் காயகனான பரமதத்த 

னுடன் அவ்விடத்தில்தானே பொருக்தி மூழ்ச்து இருக்கும்படி தனது 

மாளிகைக்குப்பக்கத்தில் அழகய மாஸிகையைச் கட்டினான். (11) 

12. மகட்கொடையின்மூழ்ூ க்கும்வம்பிமனங்கொடுத்தததற்பின் 

நிகர்ப்பரிய பெருஞ்சிறப்பி விதிபதிதன் குலமகனுந் 

திகைப்பில்பெருங் காதலினாற் றங்குமனை வளம்பெருக்கு 

மிகப்புரியுங் கொள்கையினின் மேம்படுதன் மேவினான். 

பத:--(தனதத்தன்), மகள் கொடையில்-(சன்) மகளை மணஞ் செய்து 

கொடுக்கும்போது, மூழ் இறக்கும்-மடிழ்ச்சியைப் பெருக்குகன்று, வரம்பு 

இஃ-அளவம்௪, தனம்- திரவியத்தை, கொடுத்ததன்பின்-(£தனமாககி) கொடுத்த 

பிறகும், மிகர்ப்பு அரிய-ஒப்பற்.௪, பெரு-மிக்க, சழப்பின்-சிதப்பினையுடைய, 

நிதிபதிசன்-நிஇபகியின், குலம் மகனும்-சறக்ச௪ மகனான பரமதத்தனும், 

தகைப்பு இல்-அடக்கருடியாத, பெரு காதலினால்-மிக்ச ஆசையினால், தங்கும்- 

தாங்கள் தங்குகின்ற, மனை-விட்டினை, வளம்-செல்வத்தால், பெருக்கி மிக 

புரியும் கொள்கையினில்-பெருகிெவளரச்செய்யுக் தன்மையினில், மேம்படுதல் 

மேவினான்-மேம்பாடுத்றான், 

பொழி :--தனதத்தன் தன் மகளை மணஞ்செய்து கொடுக்கும்போது 

மகிழ்ச்சியைப் பெருக்குகின்ற அளவற்ற இரவியத்தைச் தனமாகக் கொடுத்த 

பிறகும் ஒப்பற்ற மிக்க சிறப்பினையுடைய நிஇபஇயின் சி௰ச்த மகனான பரம 

தத்தனும் அடச்கரூடியாத மிக்க ஆசையினால் தாங்கள் தங்குகின்த 

வீட்டினைச் செல்வத்தால் பெருகி வளரச்செய்யு& தன்மையினில் மேம்பா 

டுற்முன், (12) 

19, அங்கவன்ற னில்வாழ்க்கை யருந்துணையா யமா்கின்த 
பூங்குழலா சவர்தாமும் பொருவிடையார் இருவடிக்£ழ் 
ஐங்கெவன் பு௮காத லொழிவின் றி மிகப்பெருகப் 

பாங்கல்வரு மனையறக்இின் பண்புவழா மையிற்பயில்வார். 

பத;:--அவன் தன்-அக்தப்பாமதத்தனுடைய, இல் வாழ்ச்கை-இல்லஐத் 

அக்கு, அரு-முச்யெமான, அணை ஆய்-அணையாூ, அமர்கின்௨௦-பொருக்தி 

புள்ள, பூ குழலார் அவர் தாரும்-மலர்களையணிர்த கூர்தலையுடைய புனித
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வதியாரும், பொரு விடையார்-போர்செய்ன்ற இடபத்தை வாகனமாகச் 
கொண்ட பரமசவன ௮, இருவடிச்£ழ்-இருவடி.களில், ஓங்கிய -மிகுச்த, அன்பு- 
பக்தியினால், உறு-உண்டாகய, காதல்-ஆசை, ஒழிவு இன்றி-சிறி தம் சீங்காமல், 
மிக பெருக-மேன்மேல் வளர்ச் அகொண்டிருக்க, பாப்ல்-சிறப்போடு, வர௬ு- 
கடக்அுவருகன்ற, மனைஅறத்தின்-இல்லறத்.அக்குவேண்டி௰ பண்பு-தன்மை 
கள், வழாமை-தவமுமல், இல் பயில்வார்-இல்லத்இத் பழகுவாராயினார். 

பொழி :--அச்தப் பரமதத்தனுடைய இல்லதத்துக்கு முக்யெமான 
அணையாடிப் பொருக்இபுள்ள மலர்களையணிந்த கூக்தலையுடைய புனிதவதியா 
ரும் போர்செய்கன்௪ இடபத்தை வாகனமாகச்கொண்ட பரமூவெனது 

இருவடிகளில் மிகுந்த பக்தியினால் உண்டாகிய ஆசை இறிதும் நீங்காமல் 
மேன்மேல் வளர்க்துகொண்டிருக்கச் இறப்போடு நடக்துவருன்ற இல்லறத் 
இத்கு வேண்டி௰ தன்மைகள் தவறாமல் இல்லத்தில் பழகுவாராயினார். (18) 

14. இும்பாடி யாரணைக்கா னல்லஇரு வமுதளிக் அஞ் 

செம்பொன்னு கவமணியுஞ் செழுக்துகிலு முதலான 

தம்பரிவி னாலவர்க்குக் தகுதியின்வேண் டுவகொடுத்தும் 
உம்பர்பிசான் திருவடிக் முணர்வுமிக வொமுகுகாள். 

பத:--ஈம்பர் அடியார். வெபெருமான் திருத்தொண்டர்கள், அணைக் 

தால்-வர்தால், அவர்க்கு-அவர்கட்கு, (அக்தப்புணிதவதியார்), ஈல்ல இரு 

அமுது-இணிய இறந்த உணவை, அளித்தும்-அன்போடுஉதவியும், செம் 

பொன்னும்-மாத்றுஉயர்க்த பொன்னும், சவமணியும்-5வ.ர த தினங்களும், 

செழும் அுகலும்-சிஐக்த வஸ்.இரங்களும், முதல் ஆன-முதலிய பொருள்களுள், 

தீகுதியின்-(அவரவர்க்கு தி) தக்சபடி, வேண்டுவ-வேண்டி௰யபொருள்களை, தம் 

பரிவினால்- சாம் கொண்ட பேரன்பினால், சகொடுத்தும்-தானஞ்செய்தும், 

உம்பர்பிரான்-தேவாதிதேவனான பரமசவனது, திருவடிச்€ழ்- திருவடிகளில், 

உணர்வு-பக்திஞானம், மிக-மேன் மேல்வளர, ஒழுகும் காள்-ஈடர்அவரும் 

காளில் ;-- 

பொழி: -வெபெருமான் இருத்தொண்டர்கள் வந்தால் அவர்கட்கு 

அந்தப் புனிதவதியார் இணிய சிறச்த உணவை அன்போடு அளித்தும் மாற் 

அயர்ந்த பொன்னும் ஈவரத்தினங்களும் சிறந்த வஸ்.திரங்களும் முதலிய 
பொருள்களுள் அவரவர்க்குத் தச்சபடி. வேண்டிய பொருள்களைத் தாம் 

கொண்ட பேரன்பினால் தானம் செய்தும் தேவாதிதேவனான பரம௫ஏவனது 

திருவடிகளில் பக்திஞானம் மேன்மேல் வளர ஈடச்துவரும் காளில் ;— (14) 

15. பாங்குடைய கெறியின்கட் பயில்பாம தத்தனுக்கு 

மாங்கனிக ளோரிசண்டு வந்தணைந்தார் சிலர்கொடுப்ப 
ஆங்கவைதான் முன்வாங்கி யவர்வேண்டும் குறையளித்தே 

ஈங்கெவெற்மை யில்லத்துக் கொடுக்கவென வியம்பினான்.
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பத :--பாங்கு உடைய-சன்மையையுடைய  நெறியின்சண்-வழியில், 

பயில்-பழகுஇன்ற, பரமதத்தனுக்கு--, வ௫்து அணைந்தார் லர்-வந்தவர்களித் 

சிலர், மாங்கனிகள் ஓர்இரண்டு-இரண்டு மாம்பழங்களை, கொடுப்ப-தர, தான்- 

பரமதத்தன், ஆங்கு-அட்பொழு,க, அவை-அத்தமாம்பழங்களை, மூன் வாங்இ- 
முன்னேவாங்கிக்கொண்டு, அவர் வேண்டும் குறை-அவர்கள் வேண்டிவந்த 

காரியங்களை, அளித்து-முடி.த.௮ச் கொடுத்த, * இவவ்றை-இக்த மாங்கனிகளை, 

ஈங்கு-இப்போ.௮, இல்லத்.த-மனைவியினிடத்தில், கொடுக்ச-கொடுப்பீராக ”, 

என-என்்௮, இயம்பினான்-சொல்லியனுப்பினான், 

பொழி:--ஈன்மையையுடைய வழியில் பழகுசன்2 பரமதத்தனுக்கு 
வந்தவர்களில் சிலர் இரண்டு மாம்பழங்களைத்தர, பரமதத்தன் அப்பொழு 

அச்த மாம்பழங்களை முன்னே வாங்கக்கொண்டு அவர்கள் வேண்டிவச்த 

காரியங்களை முடித் அுச்கொடுக்து *இக்த மாங்களிகளை இப்போது மனைவியி 

னிடத்தில் கொடுப்பீராக என்னு சொல்லியனுப்பினான். (18) 

16, கணவன்ளான் வரவிடுக்க கனியிரண்டுங் கைக்கொண்டு 

மணமலியு மலர்ச்கூக்சன் மாதரார் வைத்ததற்பின் 

பணவரவம் புனைந்தருளும் பரமனார் இருத்தொண்டர் 

உணவின்மிகு வேட்கையினா லொருவர்மனை யுட்புகுக்தார். 

பத :--மணம் மலியும்-சறுமணம் நிறைந்த, மலர்-மலர்களையணிக்த, 

கடந்தல்-கததலைபயுடைய மாதரார்- அழகிய புனிதவதியார், கணவன் வர 

விடுத்த-சணவன் அனுப்பிய, சனி இரண்டும்-இரண்டு மாங்கனிகளையும், 

சைக்கொண்டு-பெத்றுக்கொண்டு, வைத்ததன் பின்-(வீட்டினுள்) வைத்த 

பிறகு, பணம் அரவம்-படம்விரிச்த சர்ப்பங்களை, புனைந்தருளும்-(ஆபரணமாக) 

அணிந்துள்ள, பரமனார்-சவபிரானுடைய, இரு தொண்டர்ஒருவர்-சிதெக்த 

அடி.யவரொருவர், உணவில்-உணவின்மேல், மிகு வேட்கையினால்-மிச்ச 

ஆசைகொண்டு ப௫ியோடு, மனையுள் புகுந்தார்-வீட்டினுள்ளே பிரவே௫த் 

தார். 

பொழி:- நறுமணம் கிறைந்த மலர்களையணித்த கூந்தலையுடைய 

“pau புணிதவ௫யார் கணவன் அனுப்பிய இரண்டு மாறங்கணிகளையும் 

பெற்றுக்கொண்டு வீட்டினுள் வைத்தபிறகு படம்விரிக்த சர்ப்பங்களை 

ஆபரணமாக அணிந்துள்ள சிவபிரானுடைய இறர்த அடியவரொருவர் 

உணவின்மேல் மிச்ச ஆசைகொண்டு பசியோடு வீட்டினுள்ளே பிரவே௫த் 

தார். (16) 

17, வேதங்கண் மொழிந்தபிரான் மெய்த்தொண்டர் நிலைகண்டு 
நாதன்ற னடியாரைப் ப௫தீர்ப்பே னெனாண்ணிப் 
பாதங்கள் விளக்கநீர் முன்னளிததுப் பரிகலம்வைக் 

தேதக்தீர் கல்விருந்தா வின்னடிஏ லூட்டுவார்.
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பத:--வேதங்கள்-வேதங்களை, மொழிக்த-வெளியிட்டருளிய, பிரான்- 

பரமசிவனுடைய, மெய் தொண்டர்-உண்மையடியார். சிலை-(மிக்கபசயோ 

டிருக்கும்) நிலைமையை, சண்டு-பார்த் அ, “ காதன் தன் அடியாரை-சவனடியா 

ரான இவரை, ப தீர்ப்பேன்-ப௫யினின்று நீச்ச உண்பிப்பேன்,' என-என்று, 

கண்ணி-(அவரை) அடைந்து, மூன்-முதலில், பாதங்கள் விளக்க-இருவடிகளைக் 

கழுவும்படி, நீர் அளித்து-ஜலத்தைச் கொடுத்த, ஏதம் இர்-கு.த்றமற் த, கல் 
விருந்து ஆ-ஈல்லவிருந்தெனராக(க் ௧௬௫), பரிகலம் வைத்து-உண் கலத்தைப் 

பரிமாறி, இன் அடிசில் ஊட்டுவார்-இணிய உணவை உண்பிக்கலானார் ;--- 

பொழி :--வேதங்களை வெளியிட்டருளிய பரமசிவனுடைய உண்மை 

யடியார் மிக்க பசியோடிருக்கும் நிலைமையைப் பார்த்துச் ‘ சிவனடியாரான 

இவரைப் பயினின்று நீக்க உண்பிப்பேன்” என்று அவரை அணுடு முதலில் 

திருவடிகளைக் கழுவும்படி. ஜலத்தைக் கொடுத்துக் கு.ற்.மமற்.ஐ கல்ல விருச் தின 

ராகக்கருதி உண்கலத்தைப் பரிமாறி இனிய உணவை உண்பிக்க 

லாளர் ;-- (17) 

18. கறியமுதங் குதவாதே இருவரமுது கைகூட 

வெறிமலர்மேல் நிருவனையார் விடையவன் 2௦ crows 
பெதலரிய விருந்கானாற் பேறிகன்மே லில்லையெலும் 

அறிவினரா யவாமூது செய்வதனுக் காதரிப்பார். 

19, (இல்லாளன் வைக்கவென த் தம்பக்கன் முன்னிருந்த 
BONED மாங்கனிக எிரண்டினிலொன் றைக்கொண்டு 

வல்விசைக்து வந்தணைக்து படைத்துமன ம௫ழ்ச்சியினால் 

அல்லதீர்ப் பவரடியார் தமையமுது செய்வித்தார். 

பத :--அங்கு-அவ்வேளையில், கறியமு.௮ உதவாகு-கறியமுதைப்பரிமாறு 
தத்குக்கடாமல், திரு அமு.து-௮ன்னம் மாத்திரம், கைகடட-அமைத்திருக்கு, 
வெறி மலர்மேல்-கறுமணமுள்ள செந்தாமரைமலரில் வீத்றிருக்கன்ற, இரு 

அனையார்-இலக்குமியையொத்த புனிதவதியார், “விடையவன் தன்: 

இடபத்தை வாகனமாசவுடைய இவபிரானது, அடியாரே-பக்தரே, பெதல் 

அரிய-பெறுதற்கு அரிய, விருக்துஆனால்-விருக்தினராயமைந்தால், இதன் 

மேல்-இதைசக்காட்டிலும் மிச்ச, பேற-பெறக்கூடிய புருஷார்த்தம், இல்லை,” 

எனும்-என்சின்2ு, அறிவினர் ஆய்-அறிவையுடையவராகி, அவர்-அந்தச் 

வெணடியார், அமுது செய்வதனுக்கு--, ஆ தரிப்பார்-விரும்பி, இல்லாளன்- 
கணவன், முன்-முன்னே, வைச்க என-'வைத்திருக்க£ என்று அனுப்பி, 

சும்பச்சல்-தம்மிடத்தே, இருச்ச--, seo-Apigs, ஈறு மாங்கனிகள் இரண் 
டினில்-ஈறுமணமுள்ள இரண்டு மாம்பழங்களில், ஒன்றை. வல் விரைக்கது- 
மிசவிரைஈ்து, கொண்டு வக்து அணைந்து, படைத்து-பரிமாறி, அல்லல் 
இர்ப்பவர்-பி.ஐவித் துன்பத்தை நீச்குபவரான பரமசவனது, அடியார்தமை-
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@) தாண்டராயெ விருக்கதினரை, மனம் மூழ்ச்சிபினால்-மனமூழ்ச்சியோம், 

அமா செய்வித்தார்-உண்பித்தார். 

பொழி:--அவ்வேளையில் கறியமுதைப் பரிமாறுதத்குக்கூடாமல் 

அன்னம் மாத்திரம் சமைந்திருக்க ஈறுமணருள்ள செர்தாமரைமலரில் வீஜ் 
நிருக்கின்௦ இலக்குமியையொத்த புனிதவதியார் “ இடபத்தை வாகனமாக 

வடைய இவபிரானது பக்தரே பெறுதத்குஅரிய விருந்தினராயமைந்தால் 

இதைச்காட்டிலும் பெறக்கூடிய புருஷார்த்தம் இல்லை ' என்கின்5௪ ஆறிலை 

புடையவராஇ அந்தச் சிவனடியார் அமுது செய்வதனுக்கு விரும்பி, கணவன் 

முன்னே “வைத்தஇருக்க” என்று அனுப்பித் தம்மிடத்தே இருச்த சறக்த 

க மணருள்ள இரண்டு மாம்பழங்களில் ஒன்ன மிக விரைவு கொண்டு 

வன அணைக்கு பரிமாறிப் பிசவித துன்பத்தை நிககுபவரான பரமவேனனு 

தொண்டசாகய விருந்தினரை மனமூழ்ச்சியோடு உண்பித்தார். (18-19) 

20, ஞூப்புறுமக் களர்வாலு மூ.இர்க்ருடு கியவேட்கைச் 

தீப்பசியி னிலையாலு மயாச்சணைந்த இருத்தொண்டர் 

லாய்ப்புறுமென் சுவையடிசின் மாங்கனியோ டினிதருக்திப் 

பூப்பயின்மென் குழல்மடவார் செயலுவகந்து போயினார். 

பத: மூப்பு உறும்-மு.துமையடைந்தசாலான,. ௮ தளர்வாலும்-அக்தத் 

தீளர்ச்சியினாலும், மு;திர்க்அு முடுகய-மிச்கு வளர்க, வேட்கை-(உணவில்) 

விருப்பமுள்ள, தீ பசியின்-நெருப்பையொத்த ப௫யின், கிலையாலும்-தன்மை 

யினாலும், அயர்ச்து அணைந்த-தளர்க்து வந்த, இருத்தொண்டர்-சிவனடியார், 

மெல் சலை-இன்சுவை, வாய்ப்பு உறும்-பொருக்கிய, அடிசல்- உணவை, 

மாங்கனியோடு-மாம்பழத்தடனே, இனி அருந்தி... பூ பயில்-மலர் 

கிறைக்ச, மெல்-மெல்லிய, குழல்-கூர்தலையுடைய, மடவார்-புனிதவஇயாரின், 

செயல்-செய்கையை, உவ*-மூழ்க்௪, போயினார்... 

பொழி :முதுமையடைக்ததாலான அந்தச் தளர்ச்சியிறாலும் மிக்கு 

antes உணவில் விருப்பமுள்ள நெருப்பையொத்த ப௫ியின் தன்மையினாலும் 

தளர்க்துவந்த சிவனடியார் இன்௬வை பொருக்இிய உணவை மாம்பழத்தோடு 

இனி.த அருக்இி மலர் நிறைச்த மெல்லிய கூடச்தலையுடைய புணிதவதியாறின் 

செய்கையை மூழ்ந்து போயினார். (20) 

51. மற்றவர்தாம் போயினபின் மனைப்பதியா கெவணிகன் 

உற்றபெரும் பகலின்க ணோங்கயெபே ரில்லெய்திப் 

- பொற்புறமுன் னீ.ராடிப் புனுந்தடி௫ல் புரிந்தயிலக் 

கஃ்புடைய மடவாருல் கடப்பாட்டி லாட்டுவார். 

பத:--அவர்தாம்-அந்த அடியவர், போயின 'பின்- போனபின்பு, மனை 

பதி ஆ௫ய-வீட்டுக்குத் தலைவனான, வணிகன்-பரமசத்சன்என்னும் வைசியன், 

உற்ற-பொருக்திய, பெரு பகலின் சண்-நடுப்பசலில், ஓங்கெ-உயர்ந்த, பேர் 

15



114 yp 6 or 6 Dot @. 

இல்-பெரிய வீட்டை, எய்.இி-அ௮டைக்அ, முன்-முதலில், பொத்பு ௨௮- 

பொலிவையடைய, நீர் ஆடி-ஸ்சானஞ்செய்து, புகுச்.து-உணவருக்தும் இடத் 

அக்குப்போய், அடிரில்- உணவை, புரிச்து அயில-விரும்பியுண்ண, கற்பு 

உடைய, மடவாரும்-அச்தப் புணிதவதஇியாரும், கடப்பாட்டில் ஊட்டுவார்- 

முறைமைப்படி. உண்பிக்கலானார், 

பொழி :--அச்த அடியார் போனபின்பு வீட்டுக்குத்தலைவனான பரம 
தத்தன் என்னும் வைசியன் பொருந்திய ஈடுப்பசலில் உயர்ர்த பெரிய 

வீட்டை அடைந்து மூதலில் பொலிவையடைய ஸ்ரானஞ்செய்து உணவருக் 

அம் இடத்திற்குப்போய் உணவை விரும்பியுண்ணக் கற்புடைய அந்தப் 

புனிதவதியாரும் முறைமைப்படி உண்பிச்சலானார். (21) 

22. Q)axr eorig. Rev கமிசளுட னெய்துமுறை யிட்டதற்பின் 
மன்னிய€ர்க் கணவன்றான் பனையிடைமுன் வைப்பிதத 

ஈன்மது.ர மாங்கனியி லிருக்ததனை நறுங்கூந்தல் 

அன்னமனை யார்தாமுங் கொடுவக்து கலத்தளித்தார். 

பத :--நறுன் கூக்தல்-மணம்வீசுன்௪ு கூர்தலையுடைய, . அன்னம் 

அனையார்தாம்-சடையால் ௮ன்னப்பறவையையொத்த புனிதவதியார், இன் 

அடிசில்-இனிய அமுதை, கறிகளுடன்-கறிகளுடனே, oi gb முலை 

பொருந்திய மூறைமைப்படி, இட்டதன் பின-பரிமாறியபின்பு, சர் மன்னிய 

கணவன் தான்-சிறப்புப்பொருந்திய கணவனாகிய பரமதத்தன், மனையிடை- 

வீட்டில், மூன் வைப்பித்த-வைத்திருக்கும்படி. முன்னேயனுப்பிய, நல் மதுரம் 

மாங்கணியில்-மிசச சவையுன்ள மாங்கணிசள் இரண்டனுள், இருச்சசனையும்- 

இருக்ச ஒருபழத்தையும், கொடு வச்3-கொண்டுவ£து, கலத்து-உண்கலத்தில், 
அளித்தார்-பரிமாறிஞார், 

பொழி:--மணம் வீசுன்ற கூச்சலைபுடைய நடையால் அன்னப் 

பறவையையொத்த புனிதவதியார் இனி௰ய அ௮முதைக் கறிகளுடனே பொருக் 

திய முறைமைப்படி பரிமாறிய பின்பு சிறப்புப் பொருந்திய கணவனா௫ய பரம 

தத்சன் வீட்டில் வைத்திருககும்படி, முன்னே அனுப்பிய நல்ல சுவையுள்ள 

மாங்கனிகள் இரண்டனுள் இரந்த ஒரு பழத்தையும் கொண்டுவக்து 

உண்கலத்தில் பரிமாறினார். (22) 

29. மனைவியார் தாம்படைத்த மது மிக வாய்த்தகனி 

தனைநுகர்ஈ்ச வினியசுவை யாராமைதக் தார்வணிகன் 

இனையதொரு பழமின்னு முளததனை யிடுகவென 

அனைய்து காங் கொண்டுவர வணைவார்போ NASB (pe. 

பத:--மனைவியார்-மனைவியாகிய புனிதவதியார், படைத்த-பரிமாதிய, 
மஅரம்-இன்சுவை, மிச வாய்த்த. மிகுதியாகப் பொருந்திய, கணிதனை-அக்து 

“மாம்பழத்தை, அுகர்ந்த-புசித்ததனால், ஆராமை-திருப்கியடையாமல், இனிய
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சுவை-இணியசுவையை (பின்னும் விரும்பி), தார் வணிகன்-மாலையையணிக்த் 

அவ்வணிகன், * இனைய த-இப்படிப்பட்ட, ஒரு பழம் இன்னும் உள-, ௮;தனை- 

அந்தப் பழத்தையும், இகெ-கொண்டுவந்து பரிமாறுக,” என-என்று சொல்ல, 

தாம்- அவர்தாம், அனையது-அந்தப்பழத்தை, கொண்டு வர--, அணைவார் 

போல்-போவார்போல, அங்கு-அவ்விடத்தினின்று, அசன்ருர்-- , 

பொழி :-- மனைவியாகிய புனிதவதியார் பரிமாறிய இன்சுவை மிகுதி 

யாகப் பொருந்திய அர்த மாம்பழத்தைப் புசித்ததனால் இிருப்தியடையாமல் 

இனிய சுவையைப் பின்னும் விரும்பி மாலையை அணிந்த அ௮வ்வணிகன் 

* இப்படிப்பட்ட ஒரு பழம் இன்னும் உளது ; அந்தப் பழத்தையும் கொண்டு 

வ௫்.து பரிமாறுக”? என்று சொல்ல அவர் தாம் அர்தப்பழத்சைக் கொண்டு 

வரப்போவார்போல அவ்விடத்திணின்று அகன்றார், (28) 

எ. அம்மருங்கு நின்றயர்வா ரருங்கனிக்கங் கென்செய்வார் 

மெய்ம்மறக்து நினைந்துற்ற விடத்துதவும் விடையவர்தா 

டம்மனங்கொண் டுணர்தலுமே யவாருளாற் ராழ்குழலார் 

கைம்மருங்கு வந்திருந்த ததஇிமதுரக் கனியொன்று. 

பத: அங்கு-அவ்விடத்தில், ௮ரு கனிக்கு-அருமையான மாங்கனிக்கு, 

என் செய்வார்-(புனிதவதியார்) என்ன செய்வார் ? (ஒன்றுஞ் செய்யமுடியாத 

வராய்), ௮ மருங்கு-அக்த இடத்தில்கானே, கின்று-நின்றுகொண்டு, அயர்வார்- 

வருத்தப்பபெவராய், மெய் மறந்து சகினைந்து--, உத்த இடத்து-ஆபத்துக் 

காலத்தில், உதவும், விடையவர்-ரிஷபவாகனரான சிவபெருமான், தாள்- 

Boag ster, தம்-சம.த, மனம்-மனத்திலே, கொண்டு-அமைத்து, உணர்தலும்- 

இயானஞ் செய்தவுடனே, அவர் அருளால்--, தாழ் குழலார்-தொங்குகன்து . 

கூச்தலையுடைய அந்தப் புனிதவதியாரின், - கை மருங்கு-கையினிடத்தில், 

அதிமதுரச்சணி ஒன்று--, வந்து இருந்தது 

பொழி :-- அவ்விடத்தில் அருமையான மாங்கணிக்குப் புனிதவதியார் 

என்ன செய்வார் ? ஒன்றும் செய்யமுடியாதவராய் 965 இடத்தில்தானே 

நின்றுகொண்டு வருத்தப்படுபவராய் மெய்மறந்து நினைந்து ஆபத்துக்காலத் 

இல் உதவும் ரிஷபவாகனரான வெபெருமான் தஇருவடிகளைத் தமது மனத் 

இலே அமைத்துத் தியானஞ்செய்தவுடனே அவர் அருளால் தொங்குகின்ற 

கூந்தலையுடைய அந்தப் புனிதவதியாரின் சையினிட த்தில் . ௮.திம.துரச்சனி 

ஓன்று வர்அ இருந்தது. . (24) 

95, /மற்றதனைக் கொடுவந்து மகிழ்க்திடலு மயின் றதனில் 

உத்றசுவை யமுஇனுமேற் படவுளதா யிடவிது தான் 

முத்தருமாங் கனியன்று மூவுலகற் பெறற்கரிதாத் 

பெற்றதுவே றெங்கென்று பெய்வளையார் தமைக்கேட்டான்.
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பத:--மற்று-பின்பு, அதனை. கொடு வக்.௮-கொண்டுவக்து, மூழ்க்து 

இடலும்-ம௫ழ்ச்சியோடு பரிமாறு தலும், (பரமதத்தன்) அமின்று-புசித்து, 

அதனில்-அத்தமாம்பழத்திலே, உற்த-பொருச்திய, சுவை-உ௬9௫, அமு தினும்- 

தேவாமிருதத்தைக் காட்டிலும், மேற்பட உளது ஆயிட-மேம்பட்டதாக, 

(மீனைவியைகோக்&), * இது தான்-இப்பழமோ, மூன் தரும்-வைத்திறுக்குமாறு 

கான் முன்னேயனுப்பிய, மாங்கணி அன்று, மூ உலடல்-கூன்று லோகங்க 

ளிலும், பெறற்கு அரிது-பெறுதற்கு அருமையான ; ஆல்-ஆதலால், (நீ இப் 

பழத்தை), பெற்றது வேறு எங்கு என்று-.-. பெய் வளையார்தமை-வளையல் 

கமாயடைய (கன்) மனைவியை, கேட்டான். 

பொழிஃ--பின்பு அதனைச் கொண்டுவந்து மடிழ்ச்சியோடு பரிமாறு 

தலும் பரமதத்சன் புசித்து அந்த மாம்பழத்திலே பொருக்திய உரக 
தேவாமிருதத்தைக்காட்டிலும் மேம்பட்டதாக மனைவியை கோக்கு * இப் 

பழமோ வைத்திருக்குமாறு நான் முன்னே அனுப்பிய மாங்கனி அன்று ; 

மூன்றுலோசங்களிலம் பெறுதற்கு அருமையானது ; ஆதலால் நீ இப்பழத் 

தைப் பெத்றது வேறு ஏங்கு?” என்று வளையல்களையடைய தன் மனைவி 

யைக் கேட்டான், (25) 

90. அ/வ்வுசைகேட் டலுமடவா ரருளுடையா சளித்தருளுஞ் 

செவ்வியபே ரருள்விளம்புக் தஇறமன்றென் ௮ுரைசெய்யார் 

கைவருகம் புடைநெறியாற் கணவனுரை காவாமை 

மெய்வழியன் றெனவிளம்பல் விடமாட்டார் விதிர்ப்புஅவார். 

USi—Y உரை-அ௮ர்த வார்த்தையை, சேட்டலும்-கேட்டவுடனே, 

மடவார்-புனிதவதியார், * அருள் உடையார்-கருணையாளரான பரமூவன், 

அளித்தருளும்-சருணைகொண்டு உதவிய, செவ்விய-சிறக்த, பேர் அருள்: . 

பெருங் கருணை, விளம்பும்-வெளிப்படச் சொல்லுதற்குரிய, இதம் அன்று- 

தகுதியடையதன்று,' என்று-என் உ காரண த்கினால், உரை செய்யார்-சொல்ல. 

மூடியாதவராகயும், ' சைவரு-பழடூிய, கற்புஉடை நெறியால்-கற்புகெறியால், 
சணவன் உரை-சணவனுடைய வார்த்தையை, காவாமை-(மெய்யான 

விடைகூறிகு கெளரவியாதிருத்தல், மெய் வழி அன்று-தருமவழி 

wer’, என-என்ற காரணத்தால், விளம்பல்-சொல்லுதலை, விடமாட்டார்- 

விட்டிடமுடியாதவராஇியும்கின்று, விதிர்ப்பு உறுவார்-உடல் நடுக்கம் பொருச் 
,தியவசாயினார். 

பொழி அந்த வார்த்தையைக் கேட்டவுடனே yo sa Swarr 
* சருணையாளரான பரமூவன் கருணைகொண்டு உதவிய ச.ஐச்த பெருள்ககுணை 

வெளிப்படச்சொல்லுதம்குரிய சகுஇிபுடையதன்று £ என்ற காரணத்தினால் 

சொல்லமுடியாதவராஇயும், * பழக கற்பு நெறியால் கணவனுடைய வார்த் 

தையை மெய்யான விடைகூறிக் கெளரவியாதிருத்தல் தருமவழியன்று
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என்ற காரணத்தினால் சொல்லுதலை விடமுடியாதவராஇயும் கின்று உடல் 

ஈடுக்கம் பொருந்தியவராமிஞார், (26) 

27. செய்தபடி சொல்லுவதே கடனென்னுஞ் சலத்தான் 

மைதழையும் கண்டாசே வடிசண்மனதச் துவணவ்இ 
எய்தவருங் கனியளித்தா ரியாரென்னுங் கணவனுக்கு 

மொய்தருபூங் கூழன்மடவார் புகுந்தபடி. தனைமொழிக்தார். 

பத: செய்த படி-(கடவுள் அருள்) செய்த தன்மையை, சொல்லு 

வதே-(மமையாமற்) சொல்லுவதே, கடன்-முழைமையாம் ', என்னும் என்னு 

அணிந்த, லத்தால்-ஈல்லொழுக்கமுடைமையால், மொய் தரு-தெருங்கிய, பூ 

குழல்-பூ முடித்த கூந்தலையுடைய, மடவார்-புனிதவதியார், மை தழையும்-க௬ 

நிறம்மிக்க, சண்டர்-சமுத்தினராரிய பரமூவெனுடைய, சே அழி.கள்-இருவடி. 
கள், மனத்து உற-மனத்தில் தங்கும்படி, வணங்கி-தியானஞ்செய்.து, எய்.த ௮௬- 

இடைத்தத்குஅரிய, கனி-இச்த மாம்பழத்தை, அளித்தார்-தந்தவர், wit 
யாவர்?” என்னும்- என்று வினாவுன்கு, சணவனுக்கு-சணவணிடத்தில், 

புகுந்த படி.தனை-கிகழ்ச்த விதத்தை, மொழிக்தார்-சொன்னார். 

பொழி :--* கடவுள் அருள்செய்த தன்மையை மழையாமத் சொல்லு 

வதே முறைமையாம் ' என்று அணிந்த ஈல்லொழுச்சகமுடைமையால் தெருங் 
இய பூ முடித்த கூந்தலையுடைய புனிதவதியார் கருகிறம்மிக்க கழு த்தின 

ராகிய பரமூவனுடைய தஇருவடிகள் மனத்தில் தங்கும்படி தியானஞ் 

செய்து இடைத்தத்கரிய இக்த மாம்பழத்தைத்தக்தவர் யாவர் ?” என்று வினாவு 
இன் சணவணிட.த்தில் கிகழ்க்தவிதத்தைச் சொன்னார், (27) 

28. ஈ௪சனரு ளெனக்கேட்ட வில்லிறைவ னஅதெளியான் 

வாசமலர்,த் இருவனையார் தமைகோக்கி மற்றிதுதான் 
ஹேசுடைய சடைப்பெருமான் றநிருவருளே லின்னமுமோர் 

ஆசில்கனி யலவனருளா லழைத்தளிப்பா யெனமொழிக்தான். 

் பத:---' ஈசன் அருள்-(இச்த மாங்கனி) பரம௫வன் இருவருளால் 

(இடைத்த.த), என-என்று சொல்ல, கேட்ட---, இல் இகைவன்-வீட்டுக்குத் 

தலைவனாயெே பரமதத்தன், அது தெளியான்-அவ்வார்த்தையை (உண்மை 

யென்று) ஈம்பாதவனாக, வாசம்-நறுமணமுள்ள, மலர்-தாமரைமலரில் வீத்றி 

ருக்கன்ற, இரு-இலக்குமியை, அனையார் தமை-ஒத்தவரான மனைவியாரை, 

கோக்க-பார்த் து, “இது-இர்தக்சனி, தேசு உடைய-பிரகாசம்பொருக்திய, 
சடை-ச௪டைமுடியையுடைய, பெருமான்-ச௫பெருமான், இரு அருள் எல்- 

திருவருளால் (இடைத்தஅ) என்ரால், இன்னமும்--, ஆச இல்-கு.த்றமத்ஐ, 

ஓர் கணி-ஒரு பழத்தை, அவன் அருளால்-அந்தப் பரமசிவன் திருவருளினால், 

அழைத்து-வரவழைத்்த, அளிப்பாம்-தருவாய்,” என-என்று, மொழிக்தான்- 

சொன்னான்.
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பொழி :-.' இக்த மாங்கனி பரமரிவன் தஇருவருளால் கிடைத்தது £ 
என்று சொல்லச்கேட்ட வீட்டுக்குத்தலைவனா௫ய பரமதத்தன் அவ்வார்த் 
தையை உண்மையென்று கம்பாதவனாஇ நறுமணமுள்ள தாமரைமலரில் வீற் 

றிருக்கின்.௦ இலக்குமியை ஒத்தவரான மனைவியாரைப்பார்த்து * இந்தக்சனி 

பிரசாசம்பொருக்திய சடைமுடியையுடைய இவபெருமான் இருவருளால் 

இடைத்தது என்றால் இன்னமும் கு,த்தமற்ற ஒரு பழத்தை அந்தப் பரமவென் 

திருவருளினால் வரவழைத்துத் தருவாய் ' என்று சொன்னான். (28) 

29. பாங்ககன்.று மனைவியார் பணியணிவார் தமைப்பரவி 

ஈங்கிகளிக் தருளீரேோ லென்னுரைபொய் யாமென்ன 

மாங்கனியொன் தருளால்வக் தெய்துதலு மற்றதனை 

ஆங்கவன்கைக் கொடுக்தலுமே யதிசயித்து வாங்கினான். 

பத :--மனைவியார்-(பரமதத்தன.த) மனைவியாரான புனிதவதியார், 
பாங்கு அகன்று-அவ்விடத்தை விட்டுப்போய், பணி அணிவார்தமை-சர்ப்ப த்தை 
ஆபரணமாகப்பூண்ட சிவபிரானை, பரவி-துதித் அ, “ ஈங்கு-இப்பொழு.௪, இ.து- 
இந்த மாங்கனியை, அளித்தருளீர் ஏல்-கொடுத்து உதவாமற்போவீரேயானால், 
என் உரை-(உமது அடியவளான) என் வார்த்தை, பொய் ஆம்-பொய்யாய் 

விடும் , என்ன-என்று வேண்ட, அருளால்-(அத்தச் வெபெருமானுடைய) 

திருவருளினாலே, மாங்கணி ஒன்று-மக்ளறொரு மாம்பழம், வக்கு எய்அதலும்- 

(அவர் கையில்) வக்துசேர்ச்ததும், (அவர்), அதனை, ஆங்கு-அப்பொழுதே, 
அவன்-அத்தப்பரம,தத சன், கை-கையில், சொடுத்தலும்- (அவன்), HAF EH 

வியப்படைந்து, வாங்கினான்-(அச்தப்பழத்தை) வார்க்கொண்டான். 

பொழி:--பரமதத்தனது மனைவியாரான புனிதவதியார் அவ்விடத்தை 
விட்டுப் போய்ச் சர்ப்பத்தை ஆபரணமாகப்பூண்ட இவெபிரானைத் தத்து 
“இப்பொழுது இர்த மாங்கணியைக் கொடுத்து உதவாமத்போவீரேயானால் 
உமது அடிய்வளான எனது வார்த்தை பொய்யாய்விடும்' என்று வேண்ட 

அந்தச் சவெபெருமானுடைய இருவருளினாலே மற்றொரு மாம்பழம் அவர் 

கையில் வச்அசேர்ச்ததம் அவர் அதனை அப்பொழுதே அச்தப் பரமதத்தன் 

கையில் கொடுத்தலும் அவன் வியப்படைந்து அந்தப் பழத்தை வாங்இக் 

சொண்டான். (29) 

580. வணிகனும் தன்கைப் புக்க மாங்கனி பின்னைக் காணான் 

தணிவரும் பயமேற் கொள்ள வுள்ளமுந் தடுமா றெய்த 

அணிகுழ லவரை வேனோ ரணங்கெனக் ௧௫.௨ நிங்குந் 

அணிவுகொண்டெவர்க்குஞ்சொல்லான்மொடர்வின் றியொழுகுகாளில், 

81, கடன்மிசை வங்க மோட்டிக் கருதிய தேயந் தன்னில் 

அடைவுறச் சென்று சேர்ந்தங் களவில்பல் வளங்கண் முற்றி 
இடைல காட்க ணீங்க மீண்டுமக் கலத்தி Cores 
படர்புனம் கன்னி காட்டோர் பட்டின மருங்கு சேர்ந்தான்.
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பத:--லணிகனும்-வணிகளுயெ பரமதத்தனும், தன் கை புக்க-தன் 

கையிலே வச்ச, மாங்கணி-மாம்பழத்தை, பின்னை-பின்பு, காணான்-காணாத 

வனாய், தணிவு ௮ரு-தணிக்சமுடியாத, பயம்-அச்சம், மேற்கொள்ள-மிகுதியாக 

உண்டாக, உள்ளமுமம்-மனமுமம், தடுமான ois G-som, அணி ஞுழல்-அழகய 

கூந்தலையுடைய,  அவரை-அந்தப்புனிதவதியாரை, வேறு-வேறான, ஓர் 
அணங்கு-தெய்வத்தன்மைகொண்ட ஒரு பெண், என ௧௬இ-என்று கின ௮, 

நீங்கும் அணிவு-(அவரை) விட்டுப்பிரிவதென்ற உறுதியை, கொண்டு-மனத் 

'திலேகொண்டு, எவர்க்காம்-எவரிடத_ும், சொல்லான்-சொல்லாமல், 

தொடர்வு இன்றி-(அவரோடு) சம்பந்தமில்லாமல், ஒழுகும் காளில்-வாழும் 

காட்களில், கடல்மிசை-சமுத்திரத்தில், வங்கம்-மரச்கலத்தை, ஒட்டி- 

செலுத்தி, கருஇய-(சான்) எண்ணிய, தேயக்சன்னில்-தே௪த்தில், அடைவு 

௨௮-முழையாக, சென்று சேர்க்து-போய்ச்சேர்ஈ்து, அங்கு-அத்தேயத்தில், 
அளவு இல்-அளவில்லாத, பல் வளங்கள்-மிக்க பொருளை, முற்றி-சம்பா 

இத்து, இடை-சஈடுவில், லை சாட்கள் நீங்க மீண்டும்--, ௮ கலத்தில் ஏறி- 
அர்த மரக்சலத்இலேயே ஏறி, படர் புனல்-ஐடுகின்ஐ நீர்வளமுள்ள, கன்னி 

சாடு-பாண்டி௰காட்டில், ஓர் பட்டினம் மருங்கு-ஒரு பட்டினத்தில், சேர்ந் 

தான்-வகஅசேர்ந்தான் , 

பொழி :--வணிகனாகய பரமதத்தனும் தன் கையிலே லந்த மாம்பழத் 
தைப் பின்பு காணாதவனாய்த் தணிக்கமுடியாத அச்சம் மிகுதியாக உண்டாக 

மனமும் கலங்கி அழூயெ கூந்தலையுடைய அந்தப் புனணிதவதியாரை வேழுன 
தெய்வத்தன்மைகொண்ட ஒரு பெண் என்று நினைத்து அவரை விட்டுப்பிரிவ 

தென்ற உறுதியை மனத்திலே கொண்டு எவரிடத்தும் சொல்லாமல் 
அவசோடு சம்பத்தமில்லாமல் வாழும் சாட்கனில், அழுச்இரச்தில் மரக் 

கலத்தைச் செலுத்தித் தான் எண்ணிய தேசத்தில் முறையாகப் போய்ச் 

சேர்க அத்தேயத்தில் அளவில்லாத மிகச பொருளைச் சம்பாதித்து சடுவில் 

சல சாட்கள் நீங்க மீண்டும் அந்த மரக்கலத்திலேயே ஏறி ஓடுஇன்ற நீர்வள 

முள்ள பாண்டியகாட்ட்டில் ஒரு பட்டினத்தில் வரு சேர்ந்தான், (80-81) 

98, அப்பதி தன்னி லேறி யலகில்பல் பொருள்க எளாக்கும் 
ஓப்பின்மா நிதிய மெல்லா மொருவழிப் பெருக வுய்த்து - 

மெய்ப்புகழ் விளங்கு மவ்வர் விரும்பவோர் வணிகன் பெத்த 
செப்பருங் கன்னி தன்னைத் திருமலி வதுவை செய்தான். 

பத:--௮ பதி தன்னில் ஏறி-௮ந்தப் பட்டினத்தில் குடியேறி, அலகு 
இல்-அளவில்லாத, பல் பொருள்கள்-பல ப்ண்டங்களால், ஆக்கும்-சம்பாதத்த, 

ஒப்பு இல்-ஒப்பில்லாத, மா கிதியம் எல்லாம்-மிச்ச செல்வம் முழுவதையும், 
ஒருவழி-ஓரிடத்திலே, பெருக உய்த்து-பெருகும்படி. செய்து, மெய் புகழ் 

விளங்கும்- உண்மையான புகழோடு விளங்குன்்ு, ௮ ஊர்-அவ்வூரரர், 

விரும்ப-ம௫ழும்படி, ஒர் வணிகன் பெற்5-ஒருவைசியன்பெத்த, செப்ப ௮௬
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கன்னி தன்னை-சொல்லுத.ற்கு அரிய அழகுவாய்ந்த ஒரு பெண்ணை, இரு மலி- 

இறப்பு மிக, வதுவை செய்தான்-சலியாணம் செய்து கொண்டான். 

Gur) :— அந்தப்பட்டின த்தில் குடியேறி அளவில்லாத பல பண்டங்க 

ளால் சம்பாஇத்த ஒப்பில்லாத மிக்சு செல்வம் முழுவதையும் ஓரிடத்தில் 
பெருகும்படி செய்து உண்மையான புகழோடு விளங்குகன்்2 அவ்வூரார் 

மகிழும்படி. ஒரு வைசியன் பெற்ற சொல்லுதற்கு அரிய அழகுவாய்க்த 

ஒரு பெண்ணைச் ரறெப்புமிகச் கலியாணம் செய். துகொண்டான். (82) 

99. முருகலர் சோலை மூதா ரதன்முதல் வணிக சோடும் 

DRAGS Spa னென்ன வெய்இய தஇருவின் மிக்குப் 

பொருகடற் கலங்கள் போக்கும் புகழினான் மனைவி தன்பாத் 

பெருகொளிவிளக்குப்போலோர்பெண்கொடியரி இற்பெற்றான். 

பத; முருகு அலர்- வாசனை பரவுகன் ௦, சோலை-சோலை சூழ்ந்த, முது 

ஊர் அதன்-பழமையான அவ்வூரிலுள்ள, முதல் வணிகரோடும்-மு.தன்மை 

பெத்த வர்த்தசர்களுடனே (சேர்ந்திருந்), இருகிதி கிழவன் என்ன-மிக்க 

இரவியத்இற்குரிய குபேரனைப்போல, எய்இிய-(வியாபாரத்தினா5) பெற்ற, 

,திருவின்-செல்வத்தினால், மிச்கு-பெருமை பெத்று, பொரு-(அலைகள்) மோது 

இன்ற, கடல்-கடலிலே, கலங்கள் போக்கும்-கப்பல்களைச் செலுத்தி வர்த்தசஞ் 
Origen, புகழினான்-£ர்த்தபெல்த பரமதத்தன், மனைவிதன்பால்-(தன்) 

மனைவியினிடத்தில், பெருகு ஒளி-மிக்க ஒளிவீசுடன்.௪, விளக்கு போல்- 

விளக்குப் போன்று, ஓர் பெண் கொடி-கொடியைஓஒத்த ஒரு பெண் 

குழந்தையை, அரிதின் பெற்றுன்-அருமையாகப் பெத்முன், 

... பொழி: வாசனை பரவுகின்ற சோலை சூழ்ந்த பழமையான அவ்வூரி 
லுள்ள முதன்மைபெற்த வர்த்தகர்களுடனே சேர்ந்திருர்து மிச்ச இிரவியத் 

இற்குரிய குபோனைப்போல வியாபாரத்தினாற்பெற்ம செல்வத்தினால் 

பெருமைபெற்து அலைகள்மோகுகின்.2௦ கடலிலே கப்பல்களைச் செலுத்தி 

வர்த்தசஞ்செய்கன்ற €ர்த்திபெற்ற பரமதத்தன் தன் மனைலியினிட த்தில் 

மிக்க ஒளிவீசுன்ற விளக்குப்போன்த கொடியைஓஒத்த ஒரு பெண் குழக் 

தையை அருமையாகப் Ou papa (38) 

8%. மடமக டன்னைப் பெற்று மங்கலம் பேணித் தான்முன் 
புடனுறை வஞ்சி நீத்த வொருபெரு மனைவி யாரைத் 
தொடர்வற நினைந்து தெய்வச் தொழுகுல மென்றே கொண்டு 

HU TONS GUSH காமல் காதல்செய் மகவை யிட்டான். 

பத: மடம் மகள்தன்னை பெற்து- அழகிய அப்பெண்ணைப் பெத்து, 

மங்கலம் பேணி-மங்கலகசரமான௪டங்கைச் செய்து, தான: முன்பு-முன்னே, 

உடன்உறைவு-கூடி வாழ்தலை, அஞ்சி-பயர்து, நீதத-விட்ட, ஒரு பெரு மனைவி 

யாரை-ஒப்பம்2 பெருமைபொருச்சிய மனைவியாகிய புனிதவஇியாருடன்,
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தொடர்வுஅற கினைச்து-மனைவி என்ற பற்று நீங்கக்கருதி, தொழு-(யாவரும்) 

வணங்குஇன்.௦, தெய்வம் முலம் என்சே-தெய்வஇனத்தைச் சேர்த்தவர் 

என்ே, கொண்டு-உறுஇயாக நம்பி, காதல் செய்-(தான்) அன்புசெய்கின் 5, 

மகவை-அந்தப் பெண்குழக்தைக்கு, கடன் அமைத்து-பிரார்த்தனை செய்து 

கொண்டு,அவர்தம் காமம்-அர்தப்புனிசவதியாரின் பெயரையே, இட்டான்... 

பொழி:--அழூயே அப் பெண்ணைப்பெற்று மங்கலகரமான சடங்கைச் 
செய்து தான் மூன்னே கூடிவாழ்தலைப் பயக விட்ட ஒப்பத்த பெருமை 

பொருக்திய மனைவியாயெபுனிதவதியாருடன் மனை விஎன் றபற்று நீங்கக்கரு.இ 
யாவரும் வணங்குகன்2 தெய்வஇனத்தைச்சேர்ச்தவர் என்றே உறுஇியாக 

ஈம்பித் தான் அன்பு செய்கின்உ அந்தப் பெண்குழச்சைக்குப் பிரார்த்தனை 
செய்துகொண்டு அக்தப் புனிதவஇயாரின் பெயரையே இட்டான். (84) 

35. விளைவளம் பெருக்க வங்க மீதுபோம் பரம தத்தன் 

வளர்புகழ்ப் பாண்டி நாட்டோர் மாநகர் தன்னின் மன்னி 

அளவின்மா நிதிய மாக்கி யமர்ந்தினி இருக்கா னென்று 

இளெசொளி மணிக்கொம் பன்னார் களைஞர்தாங் கேட்டா ரன்றே. 

பத:--*விளை வளம்-உள்ள செல்வத்தை, பெருக்க-பெருக்கும்பொருட்டு, 

வங்கம்மீது போம்-மரக்கலமேறித் தீபாந்தரஞ்சென்ற, பரமதத்தன், வளர் 

புகழ்-மிக்க கீர்த்தியையுடைய, பாண்டிசகாடு-பாண்டியகாட்டில், ஓர் மா நகர் 

தன்னில்-ஒரு பெரிய பட்டினத்தில், மன்னி-தமங்க, அளவு இல்-அளவிட 

முடியாத, மா கிதியம்-மிக்க செல்வத்தை, .ஒக்க-வளர் த.துக்கொண்டு, இனிது 

அமர்ர்து இருர்தான்-இனிமையாக வாழ்இன்ருன்,” என்று, இளர் ஒளி- 

விளங்குன். உ ஒளியையுடைய, மணி சொம்புஅன்னார்-இரதிதினச்கொடி 

போன்ற புனிதவதியாருடைய, இளைஞர்-சுந்தத்தார், கேட்டார்-கேள்விப் 

பட்டார், 

பொழி :--! உள்ள செல்வத்தைப் பெருக்கும்பொருட்டு மாசக்சலமேறித் 

இபாச்சாஞ் சென்ற பரமதத்தன் மிக்க சீர்த்தியையுடைய பாண்டியகாட்டில் 

ஒரு பெரிய பட்டினத்தில் தங்க அளவிடமுடியாகச மிக்க செல்வத்தை 

வளர்த். அச்கொண்டு இனிமையாக வாழ்ன்றான் ' என்று விளங்குகன்.௦ 
ஒளியையுடைய இரத்தினக்கொடி. போன்த புனிதவதியாருடைய சுற்றத்தார் 

கேள்விப்பட்டார். (85) 

86. மாமணிச் விசை தன்னின் மடகடை மயிலன் னாசைக் 

தாமரைத் தவி௫ில் வைகுக் தனிக்கிரு வென்ன வேற்றிச் 

காமரு கழனி விழ்த துக் காதல்செய் சுற்றத் தாருக் 

தேமொழி யவருஞ் சூழச் சேணிடைக் கழிந்து சென்னார். 

..... பத;எகாதல் செய் சுத்தத்தாரும்- அன்புகொண்ட உறவினரும், தேன் 

மொழியவரும்-தேன்போலினிய பேச்சைபுடைய மாதர்களும், மடம்-அழயெ, 
16
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கடை-கலடமயையுடைய, மயில் அன்னாரை-மயில்போன்ற சாயலுள்ள புனித 

வதியாரை, தாமரை தவிசல்-தாமரைமலராயெ ஆசனத்தில், வைகும்-தங்கி 

யிருக்கின்ற, தனி-ஒப்பம்ற, இரு என்ன-இலக்குமியென்று சொல்லும்படி, 

மா மணி சிவிகைதன்னில்-சறக்த இரத்ெங்கள்பஇத்த பல்லக்கில், ஏத்தி, 

காமரு-அழகுபொருந்திய, கழனி-இரையை, வீழ்த்த-விரித்துமூடி, சூழ 

(அப்பல்லச்கைச்) சூழ்ச். தகொண்டு சேண்இடை-வெகுசாரம், கழிக்து 

சென்ரூர்-கடக்து சென்றார்கள், 

பொழி :-- அன்புகொண்ட உறவினரும் தேன்போலினிய பேச்சை 

யுடைய மாதர்களும் அழயெ சடையையுடைய மயில்போன்2 சாயலுள்ள 

புனிதவகியாரைத் தாமரை மலராடுய ஆசனத்தில் தங்கியிருச்ன்.௨ ஒப்பற்ற 

இலச்குமி என்று சொல்லும்படி சிறர்த இரத்தினங்கள் பதித்த பல்லக்கில் 

ஏதீறி அழகுபொருந்திய திரையை விரித் தாடி. அப்பல்லக்கைச் FLED 

கொண்டு வெகுதாரம் கடச்.து சென்முர்கள். (86) 

97. சிலபகல் கடந்து சென்று செந்தமிழ்த் இருகா டெய்தி 
மலாபுகழ்ப் பரம தத்தன் மாககர் மருங்கு வந்து 

குலமுகன் மனைவி யாரைக் கொண்டுவக் தணைந்த தன்மை 

தொலைவில்சீர்ச் கணவ ஞார்க்குச் சொல்லிழுன் செல்ல விட்டார். 

பத:--சில பகல்-சிலசாள், கடக்து சென்று-சடக்துபோய், செந்தமிழ்- 

செம்மையான தமிழ்வழங்குகின்.௦, இரு காடு-சிறச்த பாண்டியகாட்டை. 

எய்இ-அடைச்அு, மலர் புகழ்-பரவிய £€ர்த்தியையுடைய, பரமதத்தன்--, 

(வ௫க்கின்ு), மா நகர் மருங்கு-சிறக்த பட்டினத்தினருகே, வந்து. குலம் 

மூதல் மனைவியாரை-(அவனுடைய) இறப்புவாய்த்த முதல் மனைவியாரை, 

கொண்டுவம்.த-அழைத்துக்கொண்டுவக்து, அணைந்த-சேர்ச்துள்ள, தன்மை- 

தன்மையை, தொலைவுஇல்-அழிவில்லாத, ர்-£ர்த்தியையுடைய, கணவ 

ஞர்க்கு-புணிதவஇியாரின் கணவனாயெ அந்தப் பரமதத்தனிடம், சொல்லி- 

சொல்லுமாறு, முன்-முன்னே, செல்லவிட்டார்-ஆளை அனுப்பினார்கள், 

பொழி :--சலகாள் கடக்துபோய்ச் செம்மையான தமிழ் வழங்குகன் ற 

சிறந்த பாண்டியநாட்டை அடைந்து பரவிய £€ர்த்தியையுடைய பரமதத்தன் 

வ௫ூக்கன்2 றந்த பட்டின த்தின் ௮ருகே வச்து அவனுடைய இறப்புவாய்த்த 

மூதல் மனைவியாரை அழைத்துச்கொண்டுவக்து சேர்க்துள்ள தன்மையை 

அழிவில்லாத £ீர்த்தியையுடைய புணிதவ.தியாறின் கணவனாயெ அந்தப் பரம 

தத்தணிடம் சொல்லுமாறு முன்னே ஆளை அனுப்பினார்கள். (87) 

5 98. வந்தவ ரணைக்க மாற்றங் கேட்டலும் வணிகன் ரனுஞ் 

இந்தையி லச்ச மெய்திச் செழுமணம் பின்பு செய்த 
பைந்தொடி. தனையும் கொண்டு பயக்தபெண் மகவி னோடு 

மூந்துறச் செல்வே னென்று மொய்குழ லவர்பால் வந்தான்.
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பத--அவர்-அத்தப் புனிதவதியார், வச்.து௮ணைந்த-வந்துசேர்ந்தா 

சென்ற, மாத்றம்-வார்த்தையை, கேட்டலும்-கேட்டவுடனே, வணிகன் 

தானும்-பரமதத்தவணிகனும், எந்தையில்- (தன்) மனத்திலே, அச்சம் எய்.இ- 

அச்சங்கொண்டு, பின்பு-அவரைப் பிரிந்த பின்பு, செழு-(தன.த) சிறப்புக்கு. 

தீகுக்தபடி , மணம் செய்த-விவாகஞ் செய்துகொண்ட, பைந்தொடி தனையும்- 

(இரண்டாவ) மனைவியையும், கொண்டு-அழைத்துச்சகொண்டு, பயக்த-(அவ 
ஸிடம்) பெத்த, பெண் மகவினோடு-பெண்குழச்தையோடும், முர்.து5-விரை 

வாக, செல்வேன் என்று--. மொய்குழலவர்பால்-கெருங்யெ கூந்தலையுடைய 

அந்தப் புனி தவ.தியாரிருக்குமிடத்திக்கு, வந்தான் -வர்துசேர்ந்தான். 

பொழி :--அந்தப் புனிதவதியார் வக்அசேர்ந்தார் என்2 வார்த்தையைக் 
சேட்டவுடனே பாமதத்த வணிகனும் தன்மனத்திலே அச்சற்கொண்டு 

அவரைப் பிரிர்தபின்பு தனது இறப்புக்குத் தகுர்தபடி விவாகஞ் செய்து 

கொண்ட இரண்டாவது மனைவியையும் அழைத்துக்கொண்டு அவளிடம் 

பெற்ற பெண்குழச்தையோடும் விரைவாகச் செல்வேன் என்று சொல்லிக் 

கொண்டு நெருங்க கூர்தலையுடைய அந்தப் புனிதவதியாரிருக்குமிடத்திற்கு 

வகதசேர்ச்தான், 89) 

59. தாணுமம் மனைவி யோடுக் தளர்கடை. மகவி னோடும் 

மானிளம் பிணைபோ னின்ற மனைவியா ஏடியிற் மூழ்க்தே 

யானும தருளால் வாழ்வே ஸிவ்விளக் குழவி தானும் 

பான்மையா மது காம மென்றுமுன் பணிக்து விழ்க்சான். 

பத :--தானும்-பரமதத்தனும், ௮ மனைவியோடும்-அந்த இரண்டாவது 

மனைவியோடும், தளர் ஈடை-இளகடையையுடைய, மசவினோடும்-பெண். 

குழக்தையோடும், இள மான்பிணை போல் கின்௦-இளமையான பெண்மானைப் 

போல் கின்ஐ, மனைவியார்-மனைவியாரான புனிதவதியாருடைய, அடியில்- 

பாதங்களில், தாழ்ச்து-வணங்கு, “யான்... உ௰௰ அருளால்--, வாழ்வேன். 

இ-இக்ச, இள குழவிதானும்- இளைய பெண்குழச்தையும், பான்மையால்- 

(உம்மிடத்தில்வைத்த) பக்தியினால், உமது காமம்-உமது பெயர் (வைச்சப் 

பெத்றுள்ள௮),' என்று-என்றுசொல்லி, முன்-முதலிலே, பணிக் அவீழ்க்தான்- 

சாஷ்டாங்கமாக விழுந்து சமஸ்காரம்செய்தான், 

பொழி :--பரமதத்தனும் அந்த இரண்டாவது மனைவியோடும் இள 

கடையையுடைய பெண்குழக்தையோடும் இளமையான பெண்மானைப் 

போல கின்ற மனைவியாரான புனிதவதியாருடைய பாதங்களில் வணங்கி 

“யான் உமது அருளால் வாழ்வேன் ; இந்த இளைய பெண்குழக்தையும் 

உம்மிடத்தில்வைத்த பக்தியினால் உமத பெயர் வைக்கப்பட்டுள்ள ”” என்று 

சொல்லி ரதலிலே சாஷ்டாங்கமாக விழுந்து ஈமஸ்காரஞ் செய்தான், (89)



124 top Pro @. 

40. கணவன்றான் வணங்கக் கண்ட. காமர்பூம் கொடிய னாரும் 
௮ணைவுறுஞ் சுற்றத் தார்பா லச்சமோ டொதுக்கி நிற்ப 

உணர்வுறு இளைஞர் வெள்கி யுன்றிரு மனைவி தன்னை 
மணமலி தாரி னாய்நீ வணங்குவ சென்கொ லென்றமுர். 

பத:- கணவர் தாம்-(தம்முடைய) கணவனார், வணங்க-(தம்மை) ஈமஸ் 

, காமர்-அழமெ, பூ கொடி அனாரும்-பூங்கொடி போன்ற 

அந்தப் புணிசவதஇியாரும், அ௮ணைவுறும்-(தம்மோடு) வரத, சுற்றத்தார்பால்- 

பந்துக்களிடச்நில், அச்சமொடு-அ.ச்சத்தோடு, ஒதுங்கு நித்ப-ஒ.துங்கிகிற்க, 

BSE, சண்ட. 

உணர்வு உறு-அறிவுமிக்க, இளைஞர்-அச்சுத்தத்தார், வெள்கி-கூச்சங்சொண்டு, 

“மணம் மலி-கறுமணம் மிகுந்த, தாரினாய்- மாலையையணிர்சவனே, உன்- 

உன௮, இரு-அழகிய, மனைவிதன்னை-மனைவியை, நீ, வணங்குவகு--, 

என் கொல்-என்ன காரணம்பற்றி ?' என்னூர்- என்று வினாவினர், 

பொழி :--தம்முடைய கணவனார் தம்மை வணங்கக்கண்ட அழூய 
பூங்கொடிபோன்ற அந்தப் புனிதவதியாரும் தம்மோடு வந்த பந்துக்களிடத் 

தில் அச்சத்தோடு ஒ.அங்கிகிற்க அறிவுமிக்க ௮ச்சுற்றத்தார் கூச்சங்கொண்டு 
“ தறுமணம் மிகுத்த மாலையை அணிந்தவனே, உனது அழயெ மனைவியை 

நீ வணங்குவது என்ன காரணம்பத்தி ?” என்று வினாவினர். (40) 

41. மற்றவர் தம்மை கோக்கி மானுட மிவர்தா மல்லர் 

கத்பெருக் தெய்வ மாத னானறிக் தகன்ற பின்பு 

பெத்தவிம் மகவு தன்னைப் பேரிட்டே னாத லாலே 

பொற்பதம் பணிந்தே னீரும் போற்றுதல் செய்மி னென்றான். 

பத:-.- (பரமதத்தன்), அவர் தம்மை-அத்தச் சற்ஐத்தார்களை, கோக- 

பார்தது, * இவர்-இக்தப் புனிதவதியார். மானுடம் அல்லர்-மணிதப்பிறப்பினர் 

அல்லர் ; ஈல்-சி௫க்த, பெரு-பெருமையையுடைய, தெய்வம் ஆதல்-தெய்வப் 

பிதப்பையுடையவராக இருத்தலை, தான் அறிந்து அகன்ற பின்பு--, பெத்த- 
(இரண்டாம் மனைவியிணிடத்தில்) பெத்த, இ மகவு தன்னை-இந்தப் பெண் 
குழக்தைக்கு, பேர் இட்டேன்-(இவர,த) பெயரையேஇட்டேன் ; ஆசு 
லாலே--, பொன் பதம்-(இவருடைய) அழக இருவடி.களில், பணிக்தேன்- 
வீழ்ச்து ஈமஸ்கரித்தேன் ; நீரும்-நீங்களும், போத்றுதல் செய்மின்-வணங்இத் 

அதிசெய்யுங்கள்,” என்றுன்-என்று சொன்னான். 

பொழி:--பரமதத்தன் அக்தச் சுற்றத்தார்களைப் பார்த்து “இந்தப் 

புனிதவதியார் மணிதப்பி௫ப்பினர் அல்லர் ; Apes பெருமையையுடைய 

தெய்வப்பிறப்பையுடையவராக இருத்தலை கான் அறிந்து அகணன்றபின்பு 

இரண்டாவது மனைவியினணிடத்திற் பெத்த இந்தப் பெண்குழக்தைக்கு 

இவர பெயரையேஇட்டேன் ; ஆதலால், இவருடைய அழகிய Haag.



பெரியபுராணம். 125 

soley of bbs சமஸ்கரித்தேன் ; நீங்களும் வணங்கத் அதிசெய்புங்கள் ”” 

என்று சொன்னான். (41) 

42. என்றபின் சுற்றக் சாரு மிதுவென்சகொ லென்று நின்றார் 
Ler noe குழலி னாரும் வணிகன்வாய் மாற்றங் கேளாக் 

கொன்றைவார் சடையி னார்தல் குரைகழல் போற்றிச் சிந்தை 
ஒன் நிய கோக்கன் மிக்க வுணர்வுகொண் டுரைசெய் இன்றார். 

பத:---என்றபின்-என்று (பரமதத்தன்) சொன்னபிறகு, சற்ஐத்தாரும்-, 

“இ என்கொல்-இஃது என்னவோ ?” என்று. நின்றார்-( இிகைத்,த) கின்றார் ; 

மன்தல்-கறு மணமுள்ள, ௮ம்-அழயெ குழலினாரும்-கூந்தலையுடைய புனித 

வதியாரும், வணிகன்-வணிகனாகிய பரமதத்தன், வாய் மா.ற்றம்-வாயிவிரு5அு 

வர்த வார்த்தையை, கேளா-கேட்டு, கொன்றை-கொன்றைப் பூமாலையைத் 

தரித்த, வார்-நீண்ட, சடையினார்தம்-௪டைமுடியராகிய பரமசிவனுடைய, 

குரை கழல்-சிலம்புகள் ஒலிச்கப்பெற்ற' இருவடிகளை, போற்றி-ுஇத்.து, 

சிச்தை-மனம், ஒன்றிய-பொருந்திய கோக்கின்-கோக்கத்தோடு, மிக்க 

உணர்வு-பேரறிவை, சொண்டு-பெல்௮, உரைசெய்கின்முர்-சொல்லலானார்: 

பொழி :--என்று பரமதச்சன் சொன்னபிறகு சுத்தத்தாரும் “இஃது 
என்னவோ ?” ஏன்னு இகைத்து நின்னார் ; கறுமணமுள்ள அழிய கூந்தலை 

யுடைய புணிதவதியாறும் வணிகனாயெ பரமதத்தன் வாயிலிருந்து abs 

வார்த்தையைக் கேட்டுச் கொன்றைப்பூமாலையைத்தரறித்த சடைஞுாடியராகிய 

பரம௫வெனுடைய இலம்புகள் ஒலிக்கப்பெத்த இருவடிகளைத் அதித்து மனம் 

பொருந்திய கோக்கத்தோடு பேரறிவைப்பெத்றுச் சொல்லலாளூர் ; (42) 

43, Fa@es குறிக்க கொள்கை யிதுவினி யிவனுக் கரக 

தாங்யெ வனப்பு கின்ற தசைப்பொதி கழித்திற் குன்பால் 

ஆங்குகின் முள்கள் போற்றும் பேய்வடி வடியே ஸனக்குப் 
பால்கு.2௦ வேண்டு (மென்று பரமனைப் பரவி நின்றார். 

பத:--” ஈங்கு-இப்பொழுது, இவன்-இந்தப்பரமதத்தன், குறித்த- 

நினைத்த, கொள்கை-நினைவு, இது-என்னை மனைவியாகக் கொள்ளக்கூடா 

தென்னும் இதுவாகும் ; இணி இவனுக்காக--, தாம்கயெ-(இத்தனைசாள்) வைத் 

இருர்த, வனப்பு கின்5-அழகுவாய்ந்த, தசை பொதி-மாமிசச்சுமையாகய 

உடம்பை, இங்கு-இவ்விடத்திலேயே, கழித்து-போக்டஇ, ஆங்கு-அவ்விடத் 

இல், உன்பால்-தேவரீரிடச்திலேகானே (கின்று), கின் தாள்கள்-உம்மூடைய 

இருவடி.களை, போற்றும்-அு.தஇிகன்ற, பேய் வடிவு அடியேனுக்கு, பாங்கு 

உ௮௰ வேண்டும்-சிறப்பாகப் பொருக்தவேண்டும்,” என்று--, பரமனை-பரம 

இவனை, பரவிகின்றார்-பிரார்த்தித் த கின்றார், 

பொழி :--“* இப்பொழு இக்தப் பரமதத்தன் கினைத்த நினைவு என்னை 

மனைவியாசக்சொள்ளக்கூடாது என்னும் இதுவாகும்; இணி இவனுக்காக
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இத்தனைகசாள் வைத்திருந்த அழகுவாய்க்த மாமிசச்சுமையாகெய உடம்பை 

இவ்விடத்திலேயே போக்க அவ்விடத்தில் தேவரீரி௨த்திலேசானே கின்று 

உம்முடைய இருவடிகளைத் துதிக்கின்ற பேய்வடிவு அடியேனுக்குச் Apc 

பாகப் பொருக்தவேண்டும் ” என்று பரமசவனைப் பிரார்த்தித்.து கின்முர். (48) 

44, அனவப் பொழுது மன்று ஜாடுவா ரருளி னாலே 

மேனெறி யுணாவு கூர வேண்டிற்றே பெறுவார் மெய்யில் 

ஊனடை. வனப்பை யெல்லா முதறியெற் புடம்பே யாக 

வானமு மண்ணு மெல்லாம் வணங்குபேய் வடிவ மானார். 

பத :--அன-இவ்வானுவேண்டின, அப்பொழுது மன்றுள்-டன௫௪பை 

யில், ஆடுவார்-கர்.த்தனஞ்செய்கன்.2 அந்தப் பரமசிவனுடைய, அருளினால். 

மேல் கெறி-மோட்சத்தைத்தரவல்ல, உணர்வு-தத்துவஞானம், கூர-மிக, 

வேண்டிற்றே-தாம் விரும்பியதையே, பெறுவார்-அடைபவராட, வனப்பை 

அடை-அழகுஅமைச்த, மெய்யில்- உடம்பிலுள்ள, ஊன் எல்லாம்-மாமிசம் 

முழுவதையும், உதறி என்பு உடம்பே ஆூ---, வானமும்-வாணனுலகத்தவர் 

களும், மண்ணும்-மண் ணுலகத்தவர்களுமாகிய எல்லாம்-எல்லாரும், வணங்கு- 

வணங்குஇன்ற, பேய் வடிவம்-பேய்வடிவத்தை, ஆனார்-பெத்முர். 

பொழி :--இவ்வாறு வேண்டின அப்பொழுது உடன௪பையில் சர்த்தனம் 

செய்கின்ற அந்தப் பரமவெனுடைய அருளினால் மோட்சத்தைத்தரவல்ல 

தத்.துவஞானம்மிகத் தாம் விரும்பியதையே அடைபவராகசி அழசமைதந்த 

உடம்பிலுள்ள மாமிசம் முழுவதையும் உதறி என்புஉடம்பேதடக வானுலைத் 

தவர்களும் மண்ணுலகத்தவர்களுமாகிய எல்லாரும் வணங்குகின்ற பேய் 

வடிவத்தைப் Qu aap. (44) 

45, வடஇசைக் தேச மெல்லா மனத்தினும் கடிஇற் சென்று 

தொடையவி மிதழி மாலைச் சூலபா ணி௰னார் மேவும் 

படசொளிக் கைலை வெற்பித் பாங்கணைக் தாங்குக் காலின் 

நடையினைக் தவிர்ந்து பார்மேற் நலையினு னடந்அ சென்ரூர். 

பத:--(பேய்வடிவுகொண்ட புனிதவதியார், ௨உடதஇசை தேசம் எல்லாம்- 

வடகாடு முழுவதையும், மனத்தினும் மனோவேகத்தைக்காட்டிலும், கடி.இல்- 

விரைவாக, சென்று-கடர்து, தொடை-தொடுக்சப்பட்ட, அலிழ்-மலர்க்த, 
இதழி-கொன்றைமலராகிய, மாலை-மாலையைச்சூடிய, சூல பாணியஞார்-கையித் 

குலத்தைக்கொண்ட சவபெருமான், மேவும்-எழுகத்தருளியிருக்ன் ற, படர்- 

S65, ஒளி-பிரசாசத்தையுடைய, சைலை வெழ்பின்-இருக்கைலா சமலையின், 

பாங்கு-பக்கத்தை, அணைக்து-அடைந்கது, அங்கு, காலின் நடையினைத் 

தீவிர்த்.து-சாலால் கடப்பதை நீக், பார் மேல்-பூமியின்மேல், தலையினால் 
56H சென்மூர்--.
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பொழி :-பேய்வடிவுகொண்ட. புனிதவதியார் வடகாடு முழுவதையும் 
மனோவேகத்தைச்காட்டிலும் விரைவாசக்கடச்து தொடுக்கப்பட்ட wares 

கொன்னை மலராலாகிய மாலையைச்சூடிய கையிற் சூலச்தைக்கொண்ட 

சிவபெருமான் எழுச்தருளியிருக்கன்,உ விரிச்த பிரகாசத்தைபுடைய திருக் 
கசைலாசமலையின் பக்சத்தை அடைக்கு அங்குச் சாலால் நடப்பதை நீடிப் 

பூமியின்மேல் தலையால் ஈட சென்முர். (45) 

46. தலையினை னடந்து சென்று சங்கர னிருக்க வெள்ளி 
மலையின்மே லேறும் போது ம,ழ்ச்சியா லன்பு பொங்கக் 

கலையிளக் இங்கட் சண்ணிக் கண்ணுத லொருபா கத்துச் 

சிலை ந.க லிமைய வல்லி இருக்கணோக் குற்ற தன்றே. 

பத :--தலையினால் கட். சென்று, சங்கான்--, இருக்ச-எழுச்தருளி 

மிருர்த, வெள்ளிமலையின் மேல்-இிருக்கைலாயடிரியின்மேல், மஇூழ்ச்சியால்- 

மனம௫ழ்ச்சியினாலே, அன்பு பொங்க-அன்புபெருகாகிற்க, ஏறும்போது--- 

சலை-(ஒற்றைக்) கலையையுடைய, இள இங்கள்-பிறைச்சச்இரனை, சண்ணி-முடி. 

மாலையாகவுடைய,  சண்றுதல்-கெற்றிக்கண்ணனணான பரமூவனது, ஒரு 

பாகத்து-ஒப்பத்த வாமபாகத்தில் எழுக்தருளியிருப்பவளும், எலை-வில்லைப் 

போன்று, அுதல்-புருவச்தையடைய, இமயவல்லி-இம௰யமலைக்குப் புதல்வி 
யாய்ப்பிறக்த கொடிபோன்றவளுமான பார்வதீ தேவியினுடைய, இருக்கண் 

கோக்கு-இருச்கண்களின் பார்வை, உற்று-பொருக்இத்து, 1 ் 

பொழி தலையினால் கடக்து சென்று சங்கரன் எழுக்தருளியிருக்த 
இருக்கைலாயகிரியின்மேல் மூழ்ச்சியினாலே அன்புபெருக ஏறும்போது 

ஒற்றைக் கலையையு/டைய பிறைச்சத்தஇுரனை முடிமாலையாசவுடைய தெற்றிக 

கண்ணனான பரமசவன ஒப்பற்ற வாமபாகத்தில் எழுக்தருளியிருப்பவளும் 

வில்லைப்போன்௪ புருவத்தைபயுடைய இமயமலைக்குப் புசல்வியாய்ப்பிறக்த 

கொடிபோன் தவளுமான பார்வதி தேவியினுடைய தஇருச்சண்களின் பார்வை 

பொருக்தித்று. (46) 

847. அம்பிகை இருவுள் எத்தி னதிசயிக் தருளித் தாழ்க்து 

தம்பெரு மானை கோக்கிச் தலையினா னடக்தில் கேறும் 

எம்பெரு மானோ மெற்பின் யாக்கையன் பென்னே யென்ன 

ஈம்பெரு மாட்டிக் கங்கு நாயக னருளிச் செய்வான். 

பத:--அம்பிகை-பார்வதிதேவி, தஇருவுள்ளசத்தின்-(கம், மனத்தில், 

அதிசயித்தருளி--, தம் பெருமானை கோக்க. , தாழ்ச் த-வணங்கிகின்று, 

*எம்பெருமான் இங்கு தலையினால் நடக்து--, ஏறும்-ஏறிவருகன்௪, ஓர் 
எற்பின் யாக்கை-ஓர் என்புடம்பையுடையவரது, அன்பு-அன்பின்மகமை, 

என்னே-இருச்தபடியென்னே !' ஏன்ன-என்று அதிசயித்து வினவ, ௮ங்கு-
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அப்பொழுது, ஈம் பெருமாட்டிக்கு-மது பிராட்டியாகயெ பார்வதீ 

தேகவியார்க்கு, காயகன்-வபெருமான், அருளிச்செய்வான்-கடறியருளாவா 

ஞயினான் : 

பொழி:--பார்வசதேவி தம் மனத்தில் அதிசயித்தருளித் தம் 

பெருமானை நோக்கி வணங்க சின்று “ எம்பெருமான், இங்குத் தலையினால் 

கடர்து ஏறிவருகின்ற or என்புடம்பையுடையவரது அன்பின் மகிமை 

இருந்தபடி. யென்னே ! ”” என்று அதிசயித்து வினாவ அப்பொழுது ஈமது 

மிராட்டியாகிய பார்வதீதேவியார்க்குச் சவெபெருமான் சகூறியருளுவா 

ஞயினான் ; (47) 

48, வருமிவ ணம்மைப் பேணு மம்மைகா ஹுமையே மற்றிப் 

பெருமைசேர் வடிவும் வேண்டிப் பெற்றன ளென்று பின்றை 

அருகுவந் தணைய கோக்க யம்மையே யென்னுஞ் செம்மை 
ஒருமொழி யுலக மெல்லா முய்யவே யருளிச் செய்தார். 

பத:--- உமையே வரும்-((இங்கே) வருகின்ற, இவள், சம்மை-- 

பேணும்-துஇச்கின் ௦, அம்மைசாண்-அம்மையாவள் : இ-இக்த, பெருமை சேர்- 

பெருமை பொருச்திய, வடிவும்-(பேய்) வடிவத்தையும், (கம்மை) வேண்டிப் 

பெத்தனள்-..” என்௮-என்றுசொல்லி, பின்தை-பின்பு, (அந்தப் பரமசவனார்), 

அருகு-(தமத) சமீபத்தில், வரது அணைய-(புனிதவதியார்) வச்துசோ, 

கோக்கி-(அவரை) கோக்கு, உலகம் எல்லாம். உய்யஉய்யும்பொருட்டு, 

“அம்மையே” என்னும்--, செம்மை ஒருமொழி-செம்மையாகய ஒரு இரு 

வார்த்தையை, அருளிச்செய்தார்-சொல்லியழைத்தருளிஞர், 

பொழி :--“* உமையே, இங்கு வருகின்ற இவள் ஈம்மைத் அுஇிக்கன்ற 

அம்மையாவள் : இந்தப் பெருமைபொருந்திய பேய்வடிவத்தையும் நம்மை 
என்று சொல்லிப் பின்பு அச்தப் பாமவனார் தமது 3 வேண்டிப் பெற்றனள் " 

சமீபத்தில் புணிதவதஇியார் வச்னசேோ அவரை சோச்கி உலகம் எல்லாம் உய்யும் 

பொருட்டு “ அம்மையே ” என்னும் செம்மையாகிய ஒரு இருவார்த்தையைச் 

சொல்லி அழைத்தருளினார். (48) 

49. அ.க்கண ஈம்மை யேயென் ஐருள்செய வப்பா வென்று 
பங்கயச் செம்பொற் பாதம்பணிகந்அவிழ்க் தெழுக்தார் தம்மைச் 

சங்கவெண் குழையி னாரும் தாமெதிர் நோக்கி நம்பால் 
இகங்குவேண் டுவதெ னென்ன விழைஞ்சிநின் நியம்பு இன்றார். 

ப.த:--அம் கணர்-அழயெ கண்களையுடைய பரமூவனார், * அம்மையே * 
என்று... அருள்செய-அருள்கொண்டு அழைத்தருள, (அதுகேட்டு ” அப்பா * 
ஏன்று. (சொல்லிக்கொண்டு, செம் பொன்-செம்பொற்கழலையணிந்த, 

பங்கயம்-சா.மரை மலர்போன்ற, பாதம்-இருவடி.களில், வீழ்ந்து பணிந்து,
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எழுக்தார்தம்மை-எழுச்த புணிதவகியாரை, சங்கம் வெண் குழையினாரும்- 

சங்கத்தாலாகய வெள்ளிய குழையையுடைய அந்தப் பரமசிவனும், தாம்--, 

எதிர் கோக், “ நம்பால்-ஈம்மிடத்தில், இங்கு-இப்போது, வேண்டுவது 

என்-வேண்டும்வரம் யாது?” என்ன-என்று வினவ, (புனிதவதியார்), 

இறைஞ்ச கின்று-வணங்கு கின்று, இயம்புகன்றார்-சொல்லத்தொடங்இனார் : 

. பொழி :--அழயெ கண்களையுடைய பரம௫வனார் * அம்மையே ' என்று 

அருள்கொண்டு அழைத்தருள அதுகேட்டு. “அப்பா” என்று சொல்லிக் 

கொண்டு செம்பொற்கழலையணிக்த தாமரைமலர் போன்ற இருவடிகளில் 

Sig பணிந்து எழுந்த புனிதவதியாரைச் சங்கத்தாலாய வெள்ளிய 

குழையையுடைய அந்தப் பரமசிவனும் எதிர்நோக்கி “நம்மிடத்தில் இப் 

போது வேண்டும் வரம் யாது?” என்று வினவ, புனிதவதியார் வணங்கி 

நின்னு சொல்லத் தொடங்கஇஞார் : (49) 

50. இறவாத வின்ப வன்பு வேண்டிப்பின் வேண்டு இன்ரார் 
பிறவாமை வேண்டு மீண்டும் பிறப்புண்டே லுன்னை யென்றும் 

ம.தவாமை வேண்டு மின்னும் வேண்டுகான் மகிழ்ந்து பாடி. 
fo அறவாநீ யாடும் போதுன் erp uWle& mss Dass opr. 

பத:-*இறவாத-அழியாத, இன்பம்-இன்பத்தை wLetrréeGGerp, 

அன்பு-அன்பை, வேண்டி-விரும்பிக்கேட்டு, பின்-பின்பும், வேண்டுகனெஞூர்- 

வேண்டுகின்றவர், “ பிறவாமை-(இணிப்) பிறவாதிருத்தல், வேண்டும்--; 

(ஒருகால்), மீண்டும்--, பிறப்பு உண்டேல் உன்னை, என்னும்-எச்காலமும், 

மறவாமை வேண்டும்--; இன்னும்-இதசக்குமேலும், ௮2வா-தருமஞூர்த்தியே, 

நீ, அடும்போது-திருகடனஞ் செய்யும்போது, உன் அடியின் €ழ்-உனது 

இருவடியின்£ழே, கான்--, மகழ்க்து-சிவானந்தம்மிக்கு, -பாடி. இருக்கவேண் 

டும்-உன்னைப் பாடிக்கொண்டிருத்தல் வேண்டும் £ என்ருர்-என்று விண்ணப் 

பஞ் செய்தார், 

பொழி: அழியாத இன்பத்தையுண்டாக்குகின் உ அன்பை விரும்பிக் 

கேட்டுப் பின்பும் வேண்டுகின்றவர் “ இணிப் பிதவாஇிருத்தல் வேண்டும் ; 

ஒருகால் மீண்டும் பிறப்பு உண்டேல் உன்னை எக்காலமும் ம௫வாமை 

வேண்டும் ; இதக்குமேலும் தருமஞூர்த்தியே, நீ திருகடனம் செய்யும்போது 

உனது தஇிருவடியின்€ழ் கான் வொனந்தம்மிக்கு உன்னைப் பாடி க்கொண்டி ருத் 

தல்வேண்டும் '” என்று விண்ணப்பஞ் செய்தார். (50) 

51. கூடுமா றருள்சொ டுத்துக் குலவுதென் நிசையி லென்றும் 

நிடவாம் பழன மூதூர் நிலவிய வாலல் கடட்டில் 

ஆடுமா நடமு கிகண் டானக்தஞ் சேர்க்தெ '. போதும் 

-பாடுவாய் நம்மை யென்றான் பரவுவார் பஃ 1 நின்னான். 

4 \ 

ட
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ப.த:--பரவுவார்-(தன்னைத்) துதிக்கும் அடியார்க்கு, பற்று ஆய்-ஆதர 
வாய், கின்னான்-மி,ச்ஞும் வெபெருமான், கூடும் ஆறு-(புனணிதவதியார் வேண்டி௰ 
வரம்) கைகூடும்படி,, அருள் கொத... “குலவு-விளங்குகின்.௦, தென் திசை 
யில்-.. நீடு வாழ்-வெகுகாலமாய்வாழ்கன் ற, பழனம்-வயல்குழ்ச்த, மு.துஊர்- 
பழைய ஊரா, சிலவிய-நிலைத்திருக்கின் ௦, ஆலங்காட்டில்-இருவாலங்காட் 

டில் இரத்தின௫டையில், என்றும் ஆடும்-எப்போ தும் (காம்) gegen, மா 

கடமும்-சிறக்த நடனத்தையும், கீ... சண்டு-தரிசித்அ, ஆனந்தம்சேர்ச்.ு- 

பேரானர்தம்அடைக்து, எப்போழம் ஈம்மை--. பாடுவாய்-பாடி.க்கொண் 

டி.ருப்பாய் , என்றான்-என்று அருளிச்செய்தான். 

பொழி:--தன்னைத் அதிக்கும் அடியார்க்கு ஆதரவாய்கிற்கும் வெ 
பெருமான் புனிதவதியார் வேண்டிய வரம் கைகூடும்படி. அருள் கொடுத்து 
“ விளங்குன்.2 தென்இசையில் வெகுகாலமாய் வாழ்சன்ற வயல்சூழ்க்த 
பழைய ஊரா நிலைத்திருக்ன் ௦ இிருவாலங்காட்டில் இரத்தனெ௫பையில் எப் 
போகும் தாம்: ஆடுகின்.உ௦ றர்த நடனத்தையும் நீ தரிசித்துப் பேரானந்தம் 
அடைகச்து எப்போதும் ஈம்மைப் பாடிக்கொண்டிருப்பாய் '” என்று அருளிச் 
செய்தான். (51) 

[| அம்மையார் சிவபெருமானை வணங்ூ விடைபெத்றுக் இரு 
வாலங்காட்டிற்குச் கலையினாலேயே கடக் அசென்றார் ; ௮ங்சே 

கோயில்கொண்டெழுக்தருளியிருக்கும் எம்பெருமானுடைய 

திருகடன சத்தைக் தரிசி த்தார்; பலஇருப்பஇகங்களைப்பாடினார்; 
சிவானக்தமுற்று ௮க்தத்திருடன த்தைத் தரிசனஞ் செய்து 

கொண்டு இன்றும் அப்பதியிலேயே விள ங்ூவருகின்ளூர்.] 

முற்றும், 
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